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Palabras del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos
La JEFA DE PROTOCOLO: Distinguidos Jefes de Delegación y participantes, mucho les agradeceré tomar sus asientos para dar inicio al cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos que se efectuará en la ciudad de Washington,D.C., el día de hoy y el día de mañana.

No les tomo más tiempo y le doy la palabra al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, Luis Almagro. Secretario General, por favor, si puede venir al pódium. Gracias.

[Aplausos.]

El SECRETARIO GENERAL: Gracias a todas y todos. Ustedes saben que hace veinte días asumí este compromiso, compromiso que ustedes han acompañado para el diseño de un plan de trabajo, de un plan de gestión y para fortalecer las variables de presencia de la Organización de los Estados Americanos en el Hemisferio.

Queremos que la OEA sea reconocida como foro político hemisférico, con participación igualitaria de todos los países, para trabajar responsabilidades que tenemos como sociedad de naciones, sobre la base de los principios que defendemos de democracia, derechos humanos, seguridad, desarrollo.

Esa responsabilidad del hombre público implica la necesidad de atacar también en este continente la desigualdad, la pobreza, problemas que debemos enfrentar para resolver los principales temas que afligen a nuestra gente. Lo debemos hacer con más conocimiento y más capacidades. Debemos hacerlo sobre la base de una OEA austera, en toda la dimensión republicana del término.

Debemos llevar una construcción de políticas que no prescindan de estos valores fundamentales, porque de no ser así, tendremos en el mediano y largo plazo un déficit ético que a la larga, deslegitimará lo que hacemos. Desde nuestra posición, debemos romper lógicas de hablar en abstracto de esta Organización; debemos lidiar con problemas reales. Si no lo hacemos, estaríamos esquivando también los problemas reales de la gente, los problemas reales de la protección de los derechos humanos, la promoción de la democracia, protegiendo en todo el Continente el voto de nuestra gente. Debemos también abordar los temas globales, tales como el cambio climático. Nuestro continente debe ser parte de la solución y debe contribuir en esa dirección.

Desde el punto de vista del desarrollo, somos más de mil millones de personas en este hemisferio: una de cada siete personas en el mundo es americano. En las Américas se produce más de un cuarto del producto interno bruto global. Tenemos enormes recursos y potencialidades.

Al mismo tiempo, estamos en un mundo de redes cada vez más interconectadas entre sí, cuyo uso no es neutral. Podemos perseguir objetivos nobles, como los que persigue la OEA y los organismos multilaterales, o ser usados para destrucción, para barbarie; no podemos estar ausentes. Debemos saber que esta dimensión representa el mundo de hoy y del futuro.

Es también un mundo de incertidumbre, donde el poder se expresa de las más variadas y cada vez menos tradicionales modalidades, en el que tenemos que avanzar una agenda positiva para colocar a la OEA a la altura de las circunstancias y evitar que el Continente vuelva a caer en las prácticas de una guerra fría a la que debemos de todas formas bloquear. Y para ello debemos fortalecer las capacidades de negociación, de mediación y de construcción de consensos en esta OEA que nos alberga a todos los países del Continente.

Queremos una OEA que funcione eficientemente en dos niveles de acción y que ello beneficie a todos los países miembros y a sus ciudadanos directamente.

La primera dimensión de la OEA tiene que ver con la prestación de servicios a los países, a nivel nacional. Se trata de la OEA como una institución que presta servicios que benefician a los pueblos que la componen.

Es un trabajo que la OEA realiza ––las más de las veces desconocido por la opinión pública –– en materia de políticas públicas, sea en el área de justicia, drogas y estupefacientes, seguridad cibernética, transparencia institucional, normativa de calidad y estándares para procesos electorales. Son contribuciones que los países demandan y estiman valiosas.

Desde observaciones electorales, pasando por la contribución al proceso de paz en Colombia, o la facilitación de la justicia en zonas de Centroamérica, la OEA puede potenciar este tipo de servicios sobre la base de fortalezas técnicas que posee, sin necesidad de añadir innecesarios mandatos a los que no puede responder ni técnica, ni material, ni financieramente.

La segunda dimensión es la OEA como foro político hemisférico. Creo que existen condiciones hoy para procesar un diálogo hemisférico constructivo en áreas de interés común y, en las que hay divisiones, buscar las mejores circunstancias para abrir las puertas cuando estas aún permanecen cerradas.

Como Secretario General, mi compromiso con ustedes y con los ciudadanos a quienes ustedes representan, es buscar los mejores caminos para que la OEA sea esa plataforma hemisférica de diálogo político que, por su configuración, ningún otro instrumento puede generar.

Para ello, será fundamental que la legitimidad necesaria que la institución necesita expandir devenga de una actuación de defensa irrestricta de la democracia y los derechos humanos, sin dobles discursos ni dobles estándares.

La democracia y los derechos humanos son valores que están por encima de tiendas políticas, porque a la hora de perderlos, somos todos los que los perdemos, es la sociedad entera la que pierde. Me importa tanto mi derecho a decir mi verdad como el derecho de mi opositor a decir la suya.

Como Secretario General de la OEA, soy gobierno y soy oposición. Debo ser el más acérrimo defensor de derechos, debo ser el más pobre en términos económicos, debo ser el que sufre la desigualdad desde abajo, debo ser el que no tiene voz o aquel cuya voz no es escuchada. Debo ser el discriminado, debo ser el que sufre de antisemitismo, debo ser el que sufre la exclusión por ser indígena o afrodescendiente, debo ser el que no puede decidir. Debo ser el que sufre la falta de protección de derechos civiles, o políticos o económicos o sociales y culturales. La estructura de la Secretaría General de la OEA no puede estar sin instrumentos esenciales a la hora de promover la igualdad y la equidad.

Abogamos por una agenda amplia, que se asienta en la imperiosa necesidad de que todos tengamos las mismas oportunidades, independientemente de nuestro origen social, raza, género, orientación sexual, edad o discapacidad. Una OEA comprometida en asegurar todas las libertades. Debemos atacar las bases de la impunidad en cualquiera de sus formas, corrupción, discriminación o crímenes de lesa humanidad.

Por ello hemos insistido en que “más derechos para más gente” es el camino que nos lleva a ensanchar las oportunidades para todos los ciudadanos en las Américas.

En este período de sesiones de la Asamblea General podría aprobarse la convención para asegurar los derechos de los adultos mayores, un ejemplo claro de hacia dónde debemos ir.

La OEA puede entonces convertirse en una usina generadora de bienes públicos hemisféricos centrándose en sus cuatro pilares de acción. Por ello, creemos que las iniciativas que hemos planteado contribuyen a centrar el trabajo de la Organización en esta dimensión hemisférica.

Abordemos los temas sustanciales como:

· Seguridad Ciudadana, tema que está entre los dos o tres primeros en la preocupación de los pueblos en este hemisferio.

· Escuela de Gobierno, que fortalezca las capacidades de los funcionarios públicos y la sociedad civil en transparencia, rendición de cuentas, generación de consensos para reformas.

· Prevención de conflictos sociales, facilitando el diálogo entre inversionistas de fuera y dentro de la región, con los Estados y las comunidades, en aquellos sectores productivos claves que generan riquezas y conflictos.

· Un Sistema Panamericano de Educación; una iniciativa que nos permita pasar de los logros en acceso a la educación a tener un mayor impacto en los resultados de la educación a nivel superior.

· Prevención y gestión de desastres naturales en el Caribe y Centroamérica.

· Interconectividad en el Caribe; desarrollo para todos nuestros países.

Debemos procurar impulsar el diálogo interreligioso en las Américas como instrumento esencial de paz y estabilidad regionales. Debemos cooperar más fuertemente en esta dimensión hemisférica para evitar ataques terroristas como los que sufrió nuestro continente en el pasado.

Estas iniciativas que están en proceso inicial de diseño, cuentan con apoyo de otras agencias y han contado con el apoyo de ustedes en los diálogos que hemos mantenido.

Amigas y amigos, los invito entonces a utilizar al máximo la oportunidad que tenemos frente a nosotros para delinear el futuro común de la OEA, una hoja de ruta de modernización de esta Organización para que esté a la vanguardia de otras organizaciones a nivel mundial.

Muchísimas gracias.

[Aplausos.]

La JEFA DE PROTOCOLO: Esta sesión inaugural se da por terminada pero les pedimos a todos que permanezcan en sus asientos hasta que se instale la primera sesión plenaria que va a ser inmediatamente. Muchísimas gracias.

[Se levanta la sesión a las 9:12 a.m.]
SESIONES PLENARIAS

ACTA DE LA PRIMERA SESIÓN PLENARIA
/

Fecha:
15 de junio de 2015


Hora:
9:32 a.m.
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Salón de las Américas


Presidente:
Señor Lener Renauld


Ministro de Relaciones Exteriores de Haití
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(Guatemala)
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Arturo Corrales Álvarez
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Patrick Atkinson
(Jamaica)



Vanessa Rubio Márquez
(México)



Denis Ronaldo Moncada Colindres
(Nicaragua)



Isabel Saint Malo de Alvarado
(Panamá)



Eladio Loizaga
(Paraguay)



Ana María Sánchez
(Perú)



Andrés Navarro
(República Dominicana)



Mark A. G. Brantley
(Saint Kitts y Nevis)



Elizabeth Darius Clarke
(Santa Lucía)



La Celia A. Prince
(San Vicente y las Granadinas)



Niermala Badrising
(Suriname)



Neil Parsan
(Trinidad y Tobago)



Rodolfo Nin Novoa
(Uruguay)



Alejandro Fleming
(Venezuela)



Joy-Dee Davis Lake
(Antigua y Barbuda)


Héctor Timerman
(Argentina)



Eugene G. Newry
(Bahamas)



John E. Beale
(Barbados)



Wilfred Elrington
(Belize)




Luis Almagro Lemes
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)
1. Palabras del Presidente provisional del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE PROVISIONAL: Buenos días, rogamos a los hermanos Cancilleres que ocupen sus respectivos lugares para iniciar esta primera sesión plenaria.

Nuevamente rogamos a las delegaciones que ocupen sus respectivos asientos para dar inicio a esta sesión plenaria.

Bueno, una vez más rogamos a los hermanos delegados que ocupen sus respectivos lugares. Muchas gracias por su colaboración. Vamos a dar inicio a esta primera sesión plenaria.

Hermanas y hermanos Cancilleres y Jefes de Delegación; hermanos Representantes de los Estados Miembros; hermano Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, Luis Almagro; hermano Secretario General Adjunto de la OEA, Embajador Albert Ramdin; hermano Embajador Nestor Mendez, Secretario General Adjunto electo de la Organización de los Estados Americanos; hermano Presidente del Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos, Embajador Neil Parsan; hermanos Observadores Permanentes de la OEA; hermanos representantes de los organismos internacionales; invitados e invitadas especiales; hermanos y hermanas.

Para mí es un honor dar inicio a esta primera sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos. Este período de sesiones de la Asamblea será una gran oportunidad para avanzar en una transformación efectiva de nuestra Organización.

Como dijo el Presidente Evo Morales en el año 2012, “La OEA tiene dos caminos: se transforma o se muere”. Consideramos importante los avances que se dieron con una nueva visión estratégica, pero aún queda pendiente abordar los temas centrales, los temas estructurales de nuestra Organización.

Quiero también expresar nuestra más sincera y profunda felicitación al nuevo Secretario General de esta histórica Organización hemisférica, hermano Luis Almagro Lemes, excanciller de la República Oriental del Uruguay.

Recibe hermano mi deseo de éxito al iniciar tu trabajo en esta alta responsabilidad que los pueblos de nuestra Abya Yala te han encomendado. Sabemos que debes dar inicio a un tiempo de cambio, vital para nuestra Organización, y por ello te ofrecemos todo nuestro apoyo para enfrentar los enormes desafíos que tenemos y también para trabajar, de manera comprometida, en todas las iniciativas que vengan de nuestros pueblos.

Aquí estamos presentes para hablar en condiciones de igualdad con todos los demás Estados hermanos de América, pero también auguramos que el futuro de la OEA sea uno en el que todos los Estados americanos no solo puedan concurrir en condiciones de igualdad a este y otros foros, sino que puedan concurrir como hermanos fraternos que han solucionado de manera definitiva sus controversias, algunas casi centenarias y que las cuales la OEA ha sido testigo. El contar con un nuevo Secretario General de nuestra Organización posibilita volver a pensar sobre el presente y, sobre todo, sobre el futuro de esta Organización.
Queremos también saludar la delicada labor desarrollada por José Miguel Insulza, que nos ha acompañado durante estos últimos diez años de la Organización de los Estados Americanos. Estamos en tiempos de transformación, de cambio en la manera como pensamos nuestras realidades y las realidades de nuestros hermanos.

Esta nueva comprensión de nuestros problemas es también una gran oportunidad para construir un mundo diferente, de paz, de cooperación y de hermandad con todos los pueblos del mundo. El compromiso de velar por la salud de nuestra madre tierra debe mantenerse firme y debemos estar a la altura de las exigencias y responsabilidades que la actual situación del planeta nos impone.

Coincidimos contigo hermano cuando mencionas que la región se encuentra hoy en un punto de bifurcación. Si los países continúan sus relacionamientos sobre los principios de la guerra fría, el futuro será muy parecido al ayer. Si por el contrario logramos encauzar nuestras diferencias mediante el diálogo y construir una agenda positiva conjunta, sobre la base de los desafíos comunes, entonces el futuro será promisorio.

Con la ayuda de la Pachamama, de la madre tierra, que tengamos una Asamblea exitosa siempre en favor de nuestros pueblos, no solo pensando en los seres humanos sino en la vida, en la vida de nuestro planeta que es nuestra madre tierra.

2.
Elección del Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE PROVISIONAL: Corresponde ahora la elección del Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos y para ese efecto, me es grato ofrecer la palabra a las delegaciones. Muchas gracias. 

El Canciller de Belize, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Thank you, Mr. President.

Mr. President, it gives Belize very great pleasure to nominate His Excellency Lener Renauld, Foreign Minister of Haiti, to be the President of the forty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  It is our considered view that the distinguished Foreign Minister is eminently qualified to guide the ensuing discussions of the General Assembly regarding our Organization.  We will be discussing the future of the OAS at a time of great difficulties and controversies, and it is important that the discussions be guided by someone of his eminence and experience.  This new phase in the evolution and development of the OAS is of great importance to all of us, and we will be watching the developments very keenly.

I thank you, Mr. President.
El PRESIDENTE PROVISIONAL: Muchas gracias por sus palabras. Ofrecemos la palabra al Canciller de la Argentina.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Canciller de Bolivia, David Choquehuanca. La Argentina quiere secundar la propuesta del honorable Canciller de la República hermana de Belize para que sea el Canciller de Haití quien presida este período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Haití es un país con una larga tradición de lucha por los principios que esta Organización ha promovido durante todos sus años de existencia. Estamos seguros que más pronto que tarde, Haití será sede del próximo o de algún período de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos y cuando estemos todos presentes en Haití habremos, de alguna manera, reivindicado la histórica lucha del pueblo haitiano por una mejor calidad de vida en democracia y respeto por los derechos humanos.

Para mí es un honor, como Canciller de la Argentina, secundar a Belize y proponer que sea Haití quien presida este período de sesiones de la Asamblea General.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL: Muchas gracias por el consenso alcanzado.

Su Excelencia, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Haití, hermano Lener Renauld, permítame expresarle, en nombre de todas las delegaciones y el mío propio, las más sinceras felicitaciones por su elección como Presidente de este cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Al desearle los mejores augurios por una exitosa labor, me complace invitarlo a que ocupe su asiento en la mesa principal. Muchas gracias a todas y todos y muchos gracias a usted, señor Presidente.

Por favor, Ministro de Relaciones Exteriores, hermano Lener Renauld, pase a ocupar su asiento.

[Aplausos.] [Ocupa la Presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.]

3.
Palabras del Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones la Asamblea General

El PRESIDENTE: Bonjour tout le monde!  Je voudrais remercier le Belize et le Ministre des affaires étrangères d’Argentine d’avoir fait d’Haïti l’objet d’une telle distinction.  Je remercie tous les ministres des affaires étrangères de l’Assemblée d’avoir unanimement reconnu qu’Haïti occupe le poste de Secrétaire général.
J’ai lu quelque part que l’on rencontre sa destinée sur le chemin qu’on prend pour l’éviter.  Comme vous le savez tous, Haïti devait être le siège de la Quarante-cinquième Session ordinaire.  Mais il s’est trouvé que pour des raisons presque je dirais indépendantes de sa volonté cette Session n’a pas pu se tenir en Haïti et voilà que le destin a voulu jouer pour qu’Haïti préside à l’Assemblée générale.
Je veux remercier de façon spéciale le Ministre des affaires étrangères de la Bolivie, Son Excellence David Choquehuanca, pour avoir présidé avec maestria aux destinées de l’Assemblée générale.  

Je voudrais tout aussi bien saluer le Canada, dont aujourd’hui complète ses vingt-cinq ans d’adhésion à l’Organisation des États Américains.

Un fait non moins important à signaler, c’est que vingt ans de cela Haïti était l’hôte de l’Assemblée générale.  Il se trouve que vingt ans après le français a droit de cité dans cette Assemblée.

Monsieur le Secrétaire général, je vous remercie d’avoir fait un tel honneur à Haïti, au Belize et à l’Argentine.

[Aplausos.]

4.
Aprobación del proyecto de temario

El PRESIDENTE:  Maintenant nous passons d’emblée à l’adoption du projet d’ordre du jour.

Il convient d’examiner le point 2 de l’ordre du jour relatif à l’adoption de l’ordre du jour de l’Assemblée générale.  Le projet d’ordre du jour a été publié sous la cote AG/doc.5488/15 et a été élaboré par la Commission préparatoire de l’Assemblée générale et transmis pour adoption dans le cadre de la présente Session ordinaire.  J’offre donc la parole aux Délégations qui voudraient se référer au projet d’ordre du jour.  

N’ayant pas plus d’observations, la Présidence suggère que la présente Séance plénière adopte le projet d’ordre du jour de cette Assemblée générale, portant la cote AG/doc.5488/15.  S’il n’y a donc aucune objection, le projet d’ordre du jour est adopté.   
Le projet est adopté.

5.
Aprobación del proyecto de calendario

El PRESIDENTE:  Maintenant nous passons à l’examen du point 3 de l’ordre du jour, relatif à l’adoption du projet de calendrier de la présente Assemblée générale, publié sous la cote AG/doc.5489/15.  Les Délégations peuvent observer que dans le projet de calendrier la séance de clôture de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale est prévue pour demain 16 juin à 18 heures.  Pour cette raison je demanderais aux délégués leur coopération afin que nous puissions terminer l’examen des points inscrits à l’ordre du jour de l’Assemblée générale dans les délais prévus.

S’il n’y a donc pas d’objections, le projet de calendrier est approuvé.  Le projet est approuvé.

6.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria
El PRESIDENTE:  Poursuivant l’examen des points inscrits à l’ordre du jour, nous allons maintenant formaliser les décisions prises par la Commission préparatoire sur les questions de procédure conformément à l’article 20 du Règlement de l’Assemblée générale et qui figure dans le Rapport de la Commission préparatoire publié sous la cote AG/doc.5495/15.

À cet égard, la Commission préparatoire suggère une durée maximale de 6 minutes pour les exposés des chefs de délégation auxquels se réfère l’Article 18 du Règlement de l’Assemblée générale vu les restrictions de temps que nous impose le calendrier des activités et sessions de l’Assemblée générale.

En ce qui concerne le délai, le dépôt des projets auxquels se réfère l’Article 37 du Règlement de l’Assemblée générale, la Commission préparatoire a recommandé de fixer à 11 heures ce matin 15 juin 2015.  De même, la Commission préparatoire propose que les actes des séances plénières soient textuels et que ceux correspondant à la Commission générale soient résumés dans le cas où l’Assemblée générale déciderait de l’installer.

À cet égard, la Commission a décidé de charger le Secrétariat général de prendre toutes les mesures nécessaires tant internes qu’externes pour assurer que les enregistrements audio de toutes les sessions et réunions qui ont eu lieu durant la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale soient dûment faits et conservés, y compris les copies de sécurité et copies additionnelles, afin qu’elles puissent être mises à la disposition des États membres au cas où ils le demanderaient à un moment ultérieur.

Par ailleurs, il est recommandé également que la Quarante-cinquième Session ordinaire ait lieu les 15 et 16 juin 2015.

Enfin, conformément à l’Article 22 du Règlement de l’Assemblée générale, la Commission préparatoire recommande d’installer la Commission générale afin que celle-ci examine les questions éventuelles que l’Assemblée générale déciderait de lui transmettre.

À ce point, j’ai l’honneur de céder la parole au Président de la Commission préparatoire de l’Assemblée générale, le Représentant permanent de Trinité-et-Tobago près l’OEA, l’Ambassadeur Neil Parsan.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN PREPARATORIA:¡Muy buenos días a todos!  Good morning all!  Thank you, Mr. President, and good morning!

Distinguished heads of delegation; Secretary General of the Organization of American States, Dr. Luis Almagro; Assistant Secretary General of the Organization of American States, Ambassador Albert Ramdin; Assistant Secretary General-elect, Ambassador Nestor Mendez; representatives of the OAS member states; permanent observers states to the OAS; representatives of international organizations; representatives of civil society; special guests; ladies and gentlemen:  

Mr. President, for the forty-fifth regular session of the General Assembly, the Preparatory Committee held three meetings.  It also met on one occasion when the Permanent Council acted as the Preparatory Committee of the Assembly.  During those meetings, the Preparatory Committee adopted the methodology for carrying out the preparatory work for the forty-fifth regular session of the General Assembly, which consisted mainly of the schedule for the General Assembly session, and installed the Committee’s subsidiary bodies and elected the respective chairpersons.  

The Preparatory Committee elected the Permanent Representative of Trinidad and Tobago as Chair of the Subcommittee on Agenda and Procedure, and Ambassador Juan Pablo Lira, Permanent Representative of Chile to the OAS, as Chair of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters (SAAP).

Additionally, the Preparatory Committee examined and approved the draft agenda, document AG/doc.5488/15, and the draft schedule, document AG/doc.5489/15, which were just adopted by the General Assembly.

The Preparatory Committee also considered and approved the draft resolution titled “Financing of the 2016 program-budget of the Organization,” which was prepared and agreed upon by the SAAP and has been transmitted to the General Assembly for its consideration during this forty-fifth regular session as document AG/doc.5486/15.  This draft resolution responds to the mandates set out in resolution AG/RES. 1 (XLVIII-E/14), “Program-budget of the Organization for 2015-2016,” given the proposed overall budget level for the year 2016.  It sets the overall budget level of the 2015 Regular Fund program-budget at US$84,324,100 and lists the sources to finance it.

Mr. President, the Preparatory Committee also established by lot the order of precedence of the delegations of the member states and permanent observer states for the forty-fifth regular session.  The Delegation of Bolivia is in first place among delegations of member states, and first place among the permanent observers was taken by the Delegation of the Czech Republic.

Finally, Mr. President, the Committee agreed to refer to the General Assembly the procedural recommendations that you recently read.

Mr. President, the activities carried out by the Preparatory Committee in preparation for the forty-fifth regular session of the General Assembly, as well as the recommendations transmitted to the General Assembly, are included in the report published as document AG/doc.5495/15.  I thank you and the delegations for the opportunity that I have been given to present this report today.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE: La Présidence de l’Assemblée générale remercie au nom de tous les États membres l’Ambassadeur Neil Parsan pour son efficacité dans la direction des préparatifs de l’Assemblée générale, qui revenait à sa Commission préparatoire.  S’il n’y a aucune observation, je propose que nous procédions conformément aux recommandations de la Commission préparatoire en ce qui concerne les questions de procédure et s’il n’y a aucune objection, il sera ainsi décidé.  Le rapport de Monsieur Parsan est soumis à l’Assemblée.

Le Canada ayant sollicité la parole.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ: It is a pleasure for Canada to nominate as Chair of the General Committee Ambassador Neil Parsan, Permanent Representative of Trinidad and Tobago and current Chair of the Permanent Council.  We have every confidence in his ability to assume this role.

El PRESIDENTE: La Guyane a sollicité la parole.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA: Thank you very much, Mr. President.  I take the opportunity to congratulate you on your preferment this morning, and we pledge to you our support.  May I also take the opportunity to second the motion by Canada that Ambassador Neil Parsan chair the General Committee.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: S’il n’y a donc aucune autre objection au rapport de Monsieur Parsan, je recommande à ce que ce rapport soit adopté.  Y a-t-il d’autres interventions?  Nous déclarons que le rapport de Monsieur Parsan est approuvé.

Conformément au rapport que vient de nous présenter l’Ambassadeur Parsan, il convient maintenant de soumettre à l’examen des délégations le projet de résolution que nous transmet cette Commission publié sous la cote AG/doc.5486/15 et intitulé Financement au Programme-budget de l’Organisation pour 2016.

Maintenant, avant de passer la parole aux délégations, je voudrais faire valoir que dans la section préambulaire de la résolution, nous devons fixer la date de la Session extraordinaire de l’Assemblée générale qui déterminera le niveau budgétaire global et les sources de financement du Programme-budget 2016.  En ce sens, je propose à la salle, comme cela a été le cas des années précédentes, d’établir que cette Session se réalise le 30 octobre 2015 au plus tard.

Les délégations ont la parole.  S’il n’y a pas d’objection, il est ainsi approuvé.
/
Nous avons terminé de traiter de toutes les questions qui ont fait l’objet des travaux de la Commission préparatoire de l’Assemblée générale pour la présente Session ordinaire.

Avant de passer au point suivant de l’ordre du jour, il me semble opportun de remercier l’Ambassadeur Neil Parsan, Représentant permanent de Trinité-et-Tobago près de l’OEA pour son travail efficace, reconnaissons-le, dans la réalisation des travaux préparatoires de la présente Session ordinaire de l’Assemblée générale en sa qualité de Président de la Commission préparatoire de l’Assemblée générale ainsi que le Président du Conseil permanent.  C’est grâce à son leadership et à son dévouement, de même qu’à la collaboration des représentants des États membres et du personnel du Secrétariat général de l’OEA que nous avons pu arriver aujourd’hui à entreprendre les travaux de l’Assemblée générale avec le travail déjà partiellement fait et les positions décidées sur plusieurs des points inscrits à l’ordre du jour de la présente réunion.  Nous présentons nos félicitations pour un travail bien fait et nous vous remercions.
7.
Informe del Secretario General sobre credenciales
El PRESIDENTE:  Le point suivant de l’ordre du jour porte sur le rapport du Secrétaire général de l’Organisation des États Américains sur les lettres de créances présentées par les délégations des États membres.

À ce sujet, j’ai le plaisir de vous informer qu’en application de l’article 27 du Règlement de l’Assemblée générale, le Secrétaire général a présenté le rapport en question, sur la base duquel le Secrétariat a élaboré et distribué une liste provisoire de participants.  Le rapport fait état des lettres de créances présentées dans les délais prescrits en bonne et due forme par les délégations des États membres et des pays Observateurs permanents ainsi que par les représentants d’organes, d’organismes et entités du Système interaméricain ou d’organisations internationales.  S’il n’y a pas de commentaires, le rapport sur la vérification des pouvoirs présenté par le Secrétaire général est adopté avec mes remerciements pour sa présentation opportune.

8.
Instalación de la Comisión General
El PRESIDENTE:  Il convient maintenant de procéder conformément à l’article 22 du Règlement de l’Assemblée générale à l’installation de la Commission générale de cette Assemblée.  En vertu de l’article 24 du Règlement, la Commission sera composée des représentants de l’ensemble des États membres qui participent à l’Assemblée générale.  En l’absence de commentaires, je déclare que la Commission générale de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale est installée.

9.
Proyecto de resolución “Apoyo al proceso electoral en Guatemala”
El PRESIDENTE: Maintenant j’ai l’honneur de passer la parole au Secrétaire général adjoint, Monsieur Ramdin, qui a un point d’importance.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO: Good morning, Mr. President; good morning, distinguished delegates.

It is my duty to inform you that this morning, before eleven o’clock, we received a new draft resolution from the Government of Argentina titled “Apoyo al proceso electoral en Guatemala.”  I bring this to the attention of the General Assembly, Mr. President, and I believe the Minister of Foreign Affairs of Argentina will explain further the process surrounding this draft resolution.

Thank you very much.
El PRESIDENTE: L’Argentine a la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.

Tal como dijo el Secretario General Adjunto, la Delegación de la Argentina ha presentado un proyecto de resolución cuyo título es “Apoyo al proceso electoral en Guatemala”. Lo hacemos con la convicción de que una de las tareas más importantes, uno de los compromisos más importantes que asumimos los países que estamos aquí presentes es la lucha por vivir bajo un Estado de derecho. Los pueblos de nuestra región han pagado con sangre por ese derecho, por el derecho a vivir bajo el orden constitucional y por el derecho a la observancia de todas las normas que garantizan la vida bajo las instituciones democráticas.

La Argentina ve con preocupación la situación en Guatemala, en un momento, en un año en el cual Guatemala se encamina hacia un proceso electoral y cree que es importante apoyar ese proceso electoral como base sólida para seguir viviendo en un Estado de derecho.

Por lo tanto, mi país espera que todas las delegaciones puedan dar su apoyo al proyecto resolución y que sea adoptado por consenso en el plenario.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Nous avons écouté le rapport de l’Ambassadeur Ramdin sous le nouveau thème proposé.  Donc l’agenda sera modifié.  Il comprendra le thème « Appui au processus électoral au Guatemala. »  S’il n’y a pas de remarques, il est ainsi approuvé.

Maintenant nous passons la parole au Panama.

La JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ: Gracias, Presidente.

Solo unas palabras para unirnos a la preocupación manifestada por el Canciller de la Argentina, y apoyar el proyecto de resolución con el compromiso de apoyar el proceso electoral en Guatemala convocado por las autoridades pertinentes para septiembre de este año.

El PRESIDENTE: Je vous remercie.  Maintenant la parole est au Mexique.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO: Muchas gracias, señor Presidente y felicidades por asumir Haití la Presidencia de este período de sesiones.

México apoya a Guatemala en el fortalecimiento de su democracia y de sus instituciones democráticas. También, desde luego, apoyamos el Estado de derecho y la plena vigencia de las leyes en el próximo proceso electoral de este país vecino y amigo de México y, en ese sentido, respaldamos una resolución en esta materia en el contexto de este cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, Mexique.  Maintenant la parole est au Salvador.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR: Gracias, Presidente. Felicitaciones. Un saludo a los colegas, al Secretario General y El Salvador se pronuncia en el mismo sentido.

Creemos que nuestras democracias requieren que se cumplan con los procedimientos, requieren también del concurso de los diferentes sectores de nuestros países ––para el caso concreto de Guatemala–– en el sentido de ejercer un papel constructivo y equilibrado para garantizar que este proceso electoral, que ya ha iniciado en Guatemala, llegue a feliz término y se definan las próximas autoridades de Guatemala de acuerdo con las reglas establecidas.

Por lo tanto, señor Presidente, estimados colegas, pediríamos que el texto propuesto sea aprobado de una vez y ojalá por aclamación, para que podamos evacuar este punto que requiere, a nuestro juicio, un pronunciamiento inmediato y no un pronunciamiento que lleve demasiado tiempo en su discusión.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, El Salvador.  On passe la parole maintenant à la Colombie.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Muchísimas gracias.

La Delegación de Colombia agradece y apoya la propuesta del ilustre Gobierno de la  Argentina, el señor Canciller. Estamos totalmente de acuerdo con la resolución. Nos parece que es el momento; la estabilidad de los países hermanos es interés de todos; nos afecta. Por tanto, nuevamente apoyamos la propuesta de la ilustre Delegación de la Argentina y la propuesta de la ilustre Delegación de El Salvador en cuanto a que esta resolución sea aprobada por aclamación.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Je vous remercie, Colombie.  Nous passons maintenant à l’Équateur.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, señor Presidente.

En primer lugar, quiero expresar las felicitaciones de la Delegación del Ecuador por su acertada elección.

Estamos totalmente de acuerdo con la propuesta hecha por el señor Canciller de la Argentina sobre este tema importante, sensible a la región toda y queremos unirnos a las expresiones de apoyo al texto propuesto, y hacemos eco de la solicitud de El Salvador para aceptar esta resolución por aclamación.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, Équateur.  Nous passons maintenant la parole à l’Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Gracias Presidente; pensé que estaba Chile en el uso de la palabra.

El PRESIDENTE: Non c’était à l’Uruguay. Le Chili vient tout juste après.  C’est à l’Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Es Uruguay. Bueno. Gracias Presidente. 

Un país como el Uruguay con una larguísima tradición democrática, interrumpida solamente en una oportunidad en el siglo pasado, no puede dejar, no puede permanecer indiferente ante una solicitud de esta característica porque, como lo dice el propio texto propuesto por el Canciller argentino, el fortalecimiento y la preservación de la institucionalidad democrática de los Estados americanos, es un propósito esencial de la organización de estos Estados.

Por lo tanto, damos y reclamamos la solidaridad que el pueblo de Guatemala se merece.

El PRESIDENTE: La parole maintenant au Chili.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE: Bueno, muchas gracias.

También apoyamos y con plena convicción, la resolución presentada por el señor Ministro de la Argentina. Estimamos que Guatemala debe ––tener su Gobierno, su pueblo–– el apoyo unánime de la Organización de los Estados Americanos en el fortalecimiento de su proceso democrático, siendo uno de los elementos fundamentales, la verificación de las elecciones que están establecidas en el párrafo 3 de la resolución que conocemos.

De tal manera que la Delegación de Chile se suma, esperamos a la unanimidad y a la aclamación, de esta resolución.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Je vous remercie, Chili.  Maintenant la parole est au Belize.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Thank you, Mr. President.  

Belize would like to join in supporting the draft resolution proposed by Argentina, as well as the proposal by El Salvador that we accept it by acclamation.  Guatemala is our neighbor on the western front of our country, and it is imperative that the constitutional order continues to reign in that country.  

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Je vous remercie, Belize.  Maintenant la parole est au Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY: Muchas gracias, señor Presidente. También me sumo a las felicitaciones por su elección y desearle todo el éxito al frente de la Presidencia de este período de sesiones de la Asamblea General y le ofrecemos todo el apoyo de nuestra Delegación.

Agradecemos a la Delegación de Argentina, en la persona de su Canciller, por la presentación que hiciera de este proyecto de resolución, reconociendo la labor que está haciendo hoy el Gobierno y el pueblo guatemalteco para llevar adelante este proceso democrático. Demás está decir que nuestro país lo apoya plenamente y, además, que va conforme a uno de los pilares de nuestra nueva visión y mal haríamos si hoy no lo aprobáramos por aclamación.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, Paraguay.  Maintenant la parole à la République dominicaine.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Buenos días, saludos señor Presidente y saludos a todos los Representantes de los países miembros de la Organización de los Estados Americanos.

En primer lugar, la República Dominicana felicita la iniciativa de la Delegación argentina al presentar esta resolución y la apoya en todos sus términos y aprovecho para expresar unas palabras de reflexión frente al caso de Guatemala.

Todos nosotros debemos pensar que somos susceptibles de cometer errores al asumir la dirección de un país. El peligro radica en que cuando un gobierno identifica algunos errores y toma medidas para su corrección, la tendencia sea entonces tratar de destruir o desmontar ese gobierno, lo que tendremos como precedente en el futuro político de la región sería muy negativo.

Muy por el contrario, nosotros nos solidarizamos con las medidas que está tomando el Gobierno guatemalteco ante la identificación de algunos errores que se han cometido. Y, precisamente, en este momento es cuando necesita más apoyo y solidaridad de la comunidad internacional.

Por esa razón, entonces, nos solidarizamos y apoyamos todo el proceso de fortalecimiento democrático que se evidencia en las medidas que se han estado tomando.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Merci, République dominicaine.  Nous passons la parole au Honduras.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS: Gracias, Presidente.

A nuestros hermanos guatemaltecos les deseamos la mejor de las suertes en este proceso electoral y me uno a las palabras del Canciller de la Argentina en su propuesta de resolución en cuanto a que el mensaje tiene que ser inmediato y que estas elecciones deben ocurrir, pero ocurrir en la fecha propuesta que es el 6 de septiembre.

También debe ser el mensaje claro que deben ser acompañadas por la observación de la Organización de los Estados Americanos. Es una forma en la que nosotros podemos ayudar a la democracia guatemalteca como organismo y, tercero, debe ser comprometedor de todos y cada uno de nosotros el gritarle al mundo que la democracia se apoya con más democracia. Y, por eso, Honduras se suma a la propuesta argentina.

El PRESIDENTE: La parole maintenant est au Pérou.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente. En primer lugar, deseo felicitarlo por su elección como Presidente de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General. Felicitamos la propuesta argentina, y decimos a Guatemala que lo apoyamos, que siempre apoyaremos a un país hermano como Guatemala en los momentos difíciles por los que está pasando y nos sumamos a la propuesta de que el proyecto sea aprobado por aclamación.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, Pérou.  La parole est maintenant au Nicaragua.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Nicaragua se suma al consenso expresado a la propuesta hecha por el Canciller Timerman para fortalecer la institucionalidad de Guatemala. Nos sumamos al consenso y estamos de acuerdo también que se apruebe por aclamación.

Permítame a la vez, señor Presidente, felicitarlo por presidir esta magna Asamblea, deseándole éxitos, como ya los está teniendo, en este evento.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Je vous remercie.  La parole est maintenant au Venezuela.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente. Igualmente quisiéramos felicitarlo por su elección.

Asimismo aplaudimos la propuesta hecha por el Gobierno de la Argentina. Para Venezuela, todos los procesos electorales son una fiesta; es el único mecanismo que a lo largo de dieciséis años nos ha servido para dirimir cualquier diferencia desde el punto de vista político que pueda presentarse y que además nos ha permitido fortalecer y profundizar la democracia participativa y protagónica que caracteriza a nuestro país.

Nosotros, en este sentido, apoyamos la propuesta hecha por el Gobierno argentino y hacemos especial énfasis en el párrafo resolutivo número 4 en el que se hace un llamado a los actores políticos, económicos y sociales para que ejerzan un papel constructivo y equilibrado para fortalecer la democracia en el país. Reiteramos que es el proceso, son las elecciones el único mecanismo del que disponen los países democráticos para dirimir sus diferencias.

Este año en Venezuela también habrá un proceso electoral, vamos a elegir nuestra Asamblea Nacional y esperamos que una vez más el pueblo venezolano salga, en fiesta democrática, a elegir a sus autoridades.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, Venezuela.  La parole est maintenant au Brésil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL: Obrigado, Senhor Presidente. Uma palavra para felicitá-lo pela sua eleição para conduzir nossos trabalhos e também uma manifestação de apoio do Brasil a este projeto de resolução. Nós nos somamos ao consenso que se parece formar em torno desta medida. 

Muito obrigado.

El PRESIDENTE: Merci, Brésil.  La parole est à Saint-Vincent-et-les-Grenadines.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you very much, Mr. President.  

We’ve been listening attentively to the expressions of support for the draft resolution to support the electoral process in Guatemala. Undoubtedly, it would be very important for all of us to be able to support it.  However, our delegation still has not seen the draft resolution, and we are requesting to have a copy of the document so that we would be in a position to offer support. I have conferred with several of my neighbors and colleagues from the Caribbean Community (CARICOM), and we have not seen the document.  

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, Saint-Vincent.  L’Ambassadeur Ramdin a une remarque.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you, Mr. President.

In response to the comments made by the distinguished head of delegation of Saint Vincent and the Grenadines, I want to inform you that we received this draft resolution in Spanish this morning. It has been sent for translation into the other three languages, and that translation will be available by noon today.

There seems to be a growing consensus in support of the draft resolution, so if member states would like to approve it later on during this regular session of the General Assembly––whether it’s today, at the end of the second plenary, this evening, or tomorrow––then that would allow all member states to receive the draft resolution in their own languages.  That is the procedure we follow at the General Assembly.

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Nous avons remarqué jusqu’à présent que le projet de résolution présenté par l’Argentine a fait l’unanimité.  Si je ne me suis pas trompé, je recommanderais … Excusez-moi, il y a le Guatemala.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente. Primero quiero felicitarlo por su elección como Presidente de la Asamblea General. Nos sentimos sumamente complacidos que sea justamente Haití que nos dirija durante este cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea.
A continuación quiero agradecer a nuestro amigo, el Canciller Héctor Timerman, por esta propuesta que ha realizado la Argentina, siempre la ha caracterizado el apego a la institucionalidad, a la democracia y hoy precisamente el Canciller de la Argentina nos lo demuestra, haciendo esta propuesta, esos principios que siempre han regido a su país.
Quisiera agradecer a todos los países miembros de la Organización de los Estados Americanos por este respaldo que nos han expresado y quisiera pedir una disculpa a los países miembros de la Comunidad del Caribe (CARICOM) por no haber recibido a tiempo de este proyecto de resolución en el respectivo idioma.

Yo solo quiero expresar que al apoyar esta resolución, esta Organización apoya la institucionalidad en Guatemala, respalda la constitución política de la República y todos los procesos constitucionales que la Constitución establece y, al mismo tiempo, apoya obviamente la estabilidad política del país.

Si me lo permiten, yo sé que no es el procedimiento que dicen las normas, pero me gustaría leer brevemente lo que dice el proyecto de resolución porque si pudiera ser aprobada por consenso, por aclamación, en este momento, Guatemala lo agradecería.

El proyecto de resolución dice: [Lee.]
PROYECTO DE RESOLUCIÓN

APOYO AL PROCESO ELECTORAL EN GUATEMALA

La ASAMBLEA GENERAL,

REAFIRMANDO que el fortalecimiento y la preservación de la institucionalidad democrática de los Estados Miembros es un propósito esencial de la Organización de los Estados Americanos (OEA), que reclama la solidaridad hemisférica;

TOMANDO EN CUENTA:

El firme compromiso del Gobierno de Guatemala de asumir los actuales retos de la gobernabilidad del país como política de Estado, a fin de continuar avanzando en la consolidación de la paz, la reconciliación nacional y el fortalecimiento de la democracia guatemalteca;

El proceso electoral convocado por el Tribunal Supremo Electoral de Guatemala y que establece que la elección se llevará a cabo el 6 de septiembre de 2015, la que contará con la observación electoral de la OEA donde la ciudadanía elegirá libremente Presidente, Diputados y Alcaldes Municipales;

RESUELVE:

1. Rechazar cualquier amenaza de ruptura del orden constitucional y reiterar el apoyo al Gobierno y al pueblo de Guatemala en sus esfuerzos por fortalecer el Estado de derecho y preservar la institucionalidad democrática.

2. Apoyar la celebración de las elecciones generales de 2015 en la fecha convocada por el Tribunal Supremo Electoral de Guatemala.

3. Reiterar su firme compromiso con la plena vigencia del marco democrático y constitucional, el respeto a la ley, así como el pleno respeto de todos los derechos humanos y valoran el compromiso del Gobierno guatemalteco por el desarrollo de un proceso electoral libre y transparente.

4. Hacer un llamado a los actores políticos, económicos y sociales para que ejerzan un papel constructivo y equilibrado para fortalecer la democracia en el país.

5. Apoyar al Gobierno de Guatemala en la consolidación de la democracia y en su lucha frontal contra la impunidad.

Reitero a los distinguidos señores Ministros, señores Jefes de Delegación, si pudiéramos ahora aprobarlo por aclamación pues muy agradecidos, y si no, pues, lo podemos hacer en cualquiera de las siguientes sesiones que componen esta Asamblea General. 

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, Guatemala.  Maintenant la parole est à l’Argentine.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.

Simplemente para decir que evitar el quiebre constitucional en la hermana República de Guatemala requiere de una acción urgente por parte de esta Asamblea pero, al mismo tiempo, debe ser considerada por todos sus miembros para tener más validez y más fortaleza. Y, por lo tanto, si hay algunos países que no han recibido la traducción del material en sus idiomas, yo soy de la idea de dar el tiempo necesario, siempre que podamos aprobarlo en el transcurso del día; pero demos el tiempo necesario si es que lo necesitan porque recién han recibido la traducción.

Creemos que el quiebre del orden constitucional, como dije antes, es retrotraernos a la época de los golpes contra las constituciones de nuestros países, golpes que han hecho sufrir a nuestros pueblos en demasía. Justamente, –una de esas casualidades– que el 6 de septiembre, cuando Guatemala va a ir a las urnas como demostración de respeto hacia la voluntad popular, ese mismo 6 de septiembre se cumple un nuevo aniversario del primer golpe militar contra la Constitución de mi país y el derrocamiento del primer gobierno democrático elegido por el voto secreto de sus ciudadanos.

Por lo tanto, a mí me parece que requiere de la mayor urgencia pero, al mismo tiempo, del mayor apoyo posible para evitar que Guatemala vuelva a sufrir un quiebre como los que ha sufrido en el pasado y todos sabemos el precio que han pagado los guatemaltecos por dichas situaciones.

Por lo tanto, dejo a criterio suyo, señor Presidente, el tiempo necesario para que este proyecto de resolución tenga el apoyo unánime de todos los miembros de la Organización.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Merci, Argentine.  Maintenant je demanderais à Saint-Vincent-et-les-Grenadines s’il n’y a aucune objection à ce que l’on …  Alors l’idée était que Saint-Vincent-et-les-Grenadines n’avait pas … à cause de la traduction, maintenant je demande s’il serait de bonne méthode à ce que nous poursuivons avec …  Ou que l’on recommande à l’Assemblée à ce que le projet de résolution de l’Argentine soit maintenant adopté.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, I do not wish the weight of the responsibility for the draft resolution’s adoption to be placed on Saint Vincent and the Grenadines.

I did hear the Assistant Secretary General say that the document was presented to the Secretariat this morning and that the translations are not yet finished. He also indicated that we can discuss this this afternoon. I also heard Minister Timerman of Argentina say that it may be in the best interest of all member states to have the opportunity to consider the draft resolution in their own language.  In fact, just a short while ago, I overheard the Ambassador of Guatemala indicate to the Head of Delegation of Suriname that the document that was brought to us, the English-speaking members, is an unofficial translation, so we have not yet received the official translation from the Secretariat.

Based on the discussions that we’ve heard this morning, I have no doubt that our delegation would be in a position to support the draft resolution and to give our full support to Guatemala.  We do believe, however, that it is in our best interest, as Minister Timerman said, to give everybody the benefit of studying the document so that we can reach consensus.
Thank you, President.

El PRESIDENTE: Je vous remercie, Saint-Vincent-et-les-Grenadines.  Nous demandons à l’Assemblée de bien vouloir attendre un peu plus tard à la Deuxième Session pour pourvoir passer le projet de résolution de l’Argentine, le temps que nous ayons toutes les traductions.

[Se levanta la sesión a las 10:42 a.m.]
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1. Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y aprobación de proyectos de resolución y de declaración
El PRESIDENTE:  Maintenant, je déclare ouverte la Deuxième Séssion plénière de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale.

Nous commencerons cette séance avec la présentation du rapport annuel du Conseil permanent et des projets de résolution que le Conseil a soumis à l’examen de l’Assemblée générale, document AG/doc.5490/15 et addenda.

Comme les représentants peuvent s’en rendre compte, les documents qui seront présentés démontrent le travail acharné et complexe qu’a accompli l’organe permanent de l’Organisation au cours des douze (12) derniers mois.

Au nom de l’Assemblée générale, je tiens à rendre un hommage public aux représentants permanents des États membres de l’OEA pour leur précieuse contribution au développement du Programme continental.  Il convient de faire ici une mention particulière des quatre (4) ambassadeurs qui, au cours de l’année écoulée, ont assumé la présidence du Conseil permanent tout en conduisant leurs débats avec une grande dextérité diplomatique, de grands talents de négociateur ainsi qu’avec une efficacité et une efficience remarquables.  Aussi, je me réfère ici à l’ancienne Représentante permanente de Sainte-Lucie, l’Ambassadrice Sonia M. Johnny, ainsi qu’aux représentants permanents, l’Ambassadrice La Celia A. Prince de Saint-Vincent-et-les-Grenadines, l’Ambassadrice Niermala Badrising du Suriname et l’actuel Président du Conseil permanent, l’Ambassadeur Neil Parsan de Trinité-et-Tobago.

Au cours des douze (12) derniers mois, le Conseil permanent n’a pas seulement traité les affaires qui lui incombent en vertu des règlements ainsi que les thèmes qui lui ont été confiés par l’Assemblée générale.  Mais il lui appartenait également de faire avancer les débats substantiels en préparation pour les événements suivants :

1. La Réunion de consultation des ministres des relations extérieures, en vue d’examiner le thème « Restructuration de la dette souveraine ; le cas de l’Argentine et ses incidences systémiques » ;

2. La Quarante-sixième Session extraordinaire de l’Assemblée générale, conformément au mandat établi dans la « Déclaration d’Antigua Guatemala :  « Pour une politique intégrale face au problème mondial des drogues dans les Amériques, » déclaration AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1 ;

3. La Quarante-septième Session extraordinaire de l’Assemblée générale, conformément au mandat établi dans « La Vision stratégique de l’Organisation des États Américains, » résolution AG/RES. 2814 (XLIV-O/14) ; 

4. La Quarante-huitième Session extraordinaire de l’Assemblée générale, conformément au mandat établi dans la résolution AG/RES. 1 (XLV-E/13) rev. 1, «Programme-budget 2014 de l’Organisation» ; et

5. La Quarante-neuvième Session extraordinaire de l’Assemblée générale, conformément aux résolutions CP/RES. 1038 (1996/14), « Convocation d’une Session extraordinaire de l’Assemblée générale pour procéder à l’élection du Secrétaire général de l’Organisation des États Américains » et CP/RES 1039 (2002/15), « Élection du Secrétaire général adjoint de l’Organisation des États Américains ».

Les travaux accomplis méritent la plus sincère reconnaissance.

Maintenant, nous allons passer à la présentation du Rapport annuel du Conseil permanent, et à cette fin son Président nous accompagne.  Monsieur l’Ambassadeur Neil Parsan, à qui j’invite de prendre la parole.

El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE: Thank you, President of the General Assembly.

Distinguished heads of delegation; representatives of the member states o the Organization of American States; Secretary General of the Organization of American States, Dr. Luis Almagro; Assistant Secretary General of the Organization of American States, Ambassador Albert Ramdin; Assistant Secretary General-elect, Ambassador Nestor Mendez; permanent observers to the OAS; representatives of international organizations; representatives of civil society; special guests; ladies and gentlemen:

Mr. President, as current Chair of the Permanent Council, I have the honor to present to this forty-fifth regular session of the General Assembly the annual report of the Permanent Council of the Organization of American States for the period June 2014 to June 2015.  This report was requested by the President of the General Assembly and has been published as document AG/doc.5490/15 with addenda 1 and 2, which have been distributed to all delegations.

I will proceed to highlight some of the items in the report worth mentioning.  

The report, as distributed, is comprised of three different documents.  

The first document, AG/doc.5490/15, contains various chapters on:

· Rules and procedures; 

· Authorities;

· Descriptions of the meetings of the Council held during the past year; 

· Follow-up on specific General Assembly mandates; 

· Preparations for General Assembly sessions; 

· Reports on electoral processes held throughout the region; 

· Elections of members of OAS organs, agencies, and entities; and 

· An inventory of the draft resolutions and declarations being brought by the Council to this General Assembly with the recommendation that they be approved by the plenary.

The second document, AG/doc.5490/15 add. 1, is a compilation of the reports of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) and of the permanent committees of the Permanent Council:

· The General Committee;

· The Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP);

· The Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP);

· The Committee on Hemispheric Security (CSH);

· The Committee on Inter-American Summits Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC); and

· The Joint Working Group of the Permanent Council and CIDI on the Draft Plan of Action of the Social Charter of the Americas.

The third document, Mr. President, AG/doc.5490/15 add. 2, is a compilation of the draft resolutions that are being forwarded from the Permanent Council to the General Assembly, with the recommendation that they be approved by the plenary, as well as the draft declaration “The Question of the Malvinas Islands,” presented by the Permanent Mission of the Argentine Republic and published as document AG/doc.5485/15.

Mr. President, I would like to make special reference to two of the draft resolutions forwarded to the General Assembly:

· “Plan of Action of the Social Charter of the Americas”; and 

· “Inter-American Convention on Protecting the Human Rights of Older Persons.”

The first draft resolution was approved by the Permanent Council and the Inter-American Council for Integral Development (CID) ad referendum of the forty-fifth regular session of the General Assembly, pursuant to resolution AG/RES. 2841 (XLIV-O/14).  According to the schedule that was approved in the previous plenary session, this draft resolution will be considered tomorrow during the fourth plenary session.

Regarding the draft resolution “Inter-American Convention on Protecting the Human Rights of Older Persons,” I would like to highlight that the draft convention attached to this draft resolution is the result of years of intense work.  Permanent missions and experts from our governments have worked closely with experts from the academic sector, civil society, and other international organizations, such as the Pan American Health Organization (PAHO) and the Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC) to prepare a legally binding regional instrument to protect the human rights of older persons, while fostering active aging in all its dimensions.
Mr. President, the report that I am presenting today reflects the activities led by several chairpersons of the Permanent Council during the last year, whose names I would genuinely like to mention.

· From July 1 to September 30, 2014, Ambassador Sonia Johnny, Permanent Representative of Saint Lucia at the time, held chairmanship of the Council.  The vice chairmanship corresponded to the Permanent Mission that I represent, that of Trinidad and Tobago.

· From October 1 to December 31, 2014, Ambassador La Celia Prince, Permanent Representative of Saint Vincent and the Grenadines, held the chairmanship of the Council, and the vice chairmanship was held by Ambassador Niermala Badrising, Permanent Representative of Suriname.

· From January 1 to March 31, 2015, Ambassador Niermala Badrising, Permanent Representative of Suriname, held the chairmanship of the Council.  The vice chairmanship was vested in Ambassador La Celia Prince, Permanent Representative of Saint Vincent and the Grenadines.

· Finally, Mr. President, from April 1 and hopefully to June 30, I have and will continue to serve as the Chair of the Council, with the vice chairmanship vested firstly with the former Permanent Representative of Saint Kitts and Nevis to the OAS, Ambassador Jacinth Lorna Henry-Martin, and then with the Permanent Representative of the Dominican Republic, Ambassador Pedro Vergés.

During the past year, Mr. President, the Council considered a variety of topics.  Due to the time allotted to this presentation, I would like to just mention a few.

The Council dedicated efforts to preparing for its forty-sixth, forty-seventh, forty-eighth, and forty-ninth special sessions, as well as this regular session of the General Assembly.  Additionally, the Council prepared the Twenty-eighth Meeting of the Consultation of Ministers of Foreign Affairs, which was convened by the Permanent Council pursuant to articles 61 and 62 of the Charter of the Organization.  Those meetings considered topics of great importance to our countries and our Organization; namely:

· “Reflections and guidelines to formulate and follow-up on comprehensive policies to address the world drug problem in the Americas” [AG/RES. 1 (XLVI-E/14)], considered during the forty-sixth special session of the General Assembly, held in Guatemala in September 2014; 

· “Guidelines and objectives of the Strategic Vision of the Organization of American States” [AG/RES. 1 (XLVII-E/14)], considered by the General Assembly during its forty-seventh special session, held at the headquarters of the General Secretariat of the Organization in September 2014; and

· “Program-budget of the Organization for 2015-2016” [AG/RES. 1 (XLVIII-E/14)], considered during the forty-eighth special session of the General Assembly, held also at the headquarters of the General Secretariat of the Organization in October 2014.

· The election of the Secretary General and the Assistant Secretary General of the Organization by the General Assembly during its forty-ninth special session, held in March 2015; and

· “Declaration in support of the position of Argentina on its sovereign debt restructuring” [RC.28/DEC. 1/14 rev. 1], which was considered by member states during the Twenty-eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, held at the headquarters of the General Secretariat of the Organization in July 2014.


The outcomes of the four special sessions of the General Assembly, as well as that of the Twenty-eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, are mentioned in the report of the Permanent Council, document AG/doc.5490/15.

Mr. President, during the period under review, the Permanent Council had the honor to receive during protocolary meetings:

· The President of Costa Rica, His Excellency Luis Guillermo Solís Rivera; 

· The President of Chile, Her Excellency Michelle Bachelet; 

· The President of El Salvador, His Excellency Salvador Sánchez Cerén;

· The President of Guatemala, His Excellency Otto Pérez Molina; and

· The President of Honduras, His Excellency Juan Orlando Hernández.

The Council also received ministers from Colombia, Ecuador, Haiti, Peru, The Bahamas, Trinidad and Tobago, Uruguay, and Venezuela, who were received at regular and special meetings of the Council.

The Council followed up on the mandates assigned by the General Assembly; in particular, those approved at its forty-fourth regular session.

The Council received and considered the annual reports mentioned in Article 91(f) of the Charter of the Organization.  The Council received most of these annual reports through its committees.  The annual reports, as well as the observations made by member states, are included in the report on the activities of each of the committees and are listed in document AG/doc.5490/15 add. 3 of the report of the Permanent Council.

The Council received the verbal reports on the outcomes of electoral observation missions (EOMs) in Antigua and Barbuda, Costa Rica, Colombia, Panama, Bolivia, Peru, Saint Kitts and Nevis, El Salvador, and the Commonwealth of Dominica.

The Council considered and approved 39 declarations and resolutions on a myriad of topics, including:

· “Central American Unaccompanied Child Migrants” [CP/DEC. 54 (1979/14) corr. 1];

· “Support for the Organization and Holding of Elections in Haiti under the Terms of the El Rancho Accord” [CP/DEC. 55 (1985/14)];

· “Authorization to the General Secretariat Temporarily to Utilize Resources from the OAS Treasury Fund for the Regular Fund of the Organization” [CP/RES. 1034 (1984/14)];

· “Declaration on Normalization of Relations between the Republic of Cuba and the United States of America” [CP/DEC. 57 (1999/14)];

· “Declaration on the Terrorists Attacks in France [CP/DEC. 59 (2001/15)]; and

· “Administrative Measures to Ensure the Operations of the General Secretariat during the First 180 Days of the New Administration” [CP/RES. 1051 (2017/15)].

Those topics were mentioned in chronological order in which they were received by the Permanent Council.

As mentioned before, these are just some of the activities of the Council carried out during this period.  Due to time constraints, I have summarized the Council’s activities and would like to ask for the indulgence of the delegations if I did not mention a topic that was of interest.

Mr. President, before concluding this presentation, I would like to highlight that the report that I am presenting today indicates the results of the arduous work carried out by all member states in almost 240 meetings of the Permanent Council and its subsidiary organs, with the support of the personnel of the General Secretariat.  This is a great deal of work, and I am proud to present it to the General Assembly today.

I thank the President and the delegations for the opportunity I have been given to address you today.  Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE: Nous remercions l’Ambassadeur Parsan pour la présentation du rapport du Conseil permanent.  Si objection il n’y en a pas, je recommanderais à l’Assemblée à ce que le rapport soumis par Monsieur Parsan soit adopté.

Nous reconnaissons la Délégation du Pérou.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente.

Es con relación al proyecto de resolución “Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores” que responde al documento AG/doc.5493/15. El Perú incluyó una nota de pie de página, la número 5, vamos a retirar esa nota de pie de página.

Es todo, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, Pérou.  Nous avons pris note.  Nous reconnaissons le Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, sobre la Convención Interamericana sobre Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores, la Delegación de Nicaragua dejó una nota de pie de página razonando que está en consulta con las autoridades nacionales en Nicaragua. En ese sentido, estamos consultando con las diferentes instituciones dado que el tema cruza varias del sistema jurídico en nuestro país y queríamos reafirmar la reserva que tenemos por ahora sobre el proyecto de Convención.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: La parole est au Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY: Gracias, señor Presidente.

Con relación al proyecto de resolución mediante el cual estamos sometiendo a la consideración y aprobación el proyecto de Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores, nuestro país ha participado en su debate, ha acercado también una nota de pie de página, una reserva, pero quisiéramos adelantar que también nosotros estamos en consulta y ampliaríamos esta reserva que hemos hecho ya adelantadamente, pues existen situaciones que tenemos que analizar para asegurar que no coligen con el derecho interno paraguayo.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Merci, Paraguay.  La parole est au Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente.

Para Venezuela es importantísimo este proyecto de resolución, sobre todo porque representa la inclusión de las personas, de los adultos mayores en los procesos de nuestros países. Sin embargo, quisiéramos también que se mantuviera la nota de pie de página presentada a la Secretaría oportunamente.

El PRESIDENTE: Bonne note est prise.

Nous allons passer maintenant à l’approbation des projets de résolution inclus dans le Rapport annuel du Conseil permanent, document  AG/doc.5490/15 add. 2. Je dois souligner que les quatre (4) projets de résolution ont fait l’objet d’un consensus dans le cadre du Conseil permanent et ils sont prêts pour être approuvés par l’Assemblée générale.

1. « Réaffirmation des mandats et autorisation donnée au Conseil permanent pour que le Conseil permanent et le Conseil interaméricain pour le développement intégré convoquent des réunions de haut niveau et des forums établis dans des conventions et autres instruments internationaux actuellement en vigueur, ainsi que dans des résolutions approuvées par l’Assemblée générale qui requièrent l’approbation de cet organe, » document AG/doc.5491/15;

2. « Modernisation et réorganisation du Secrétariat général conformément à la vision stratégique de l’Organisation et renforcement du Système interaméricain, » document AG/doc.5494/15;

3. « Promotion d’initiatives continentales en matière de développement intégré, » document AG/doc.5492/15.  Ce projet de résolution a été traité par le Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI) et a fait l’objet d’un consensus au sein du Conseil permanent.

Maintenant il y a lieu de faire une annonce pour rappeler aux délégations que concernant ce dernier point, Monsieur Luis Almagro Lemes, donc on voit de qui je parle, vous voyez à ma droite, Secrétaire général de l’OEA, réalisera un exposé sur les deux points de l’ordre du jour de cette séance plénière. À la suite les délégations pourront prendre la parole pour interpréter.

4. « La Convention interaméricaine sur la protection des droits humains des personnes âgées, » document AG/doc.5493/15, lequel est présenté dans le cadre de l’exécution du mandat contenu dans la résolution AG/RES. 2825 (XLIV-O/14), «Projet de Convention interaméricaine sur la protection des droits humains des personnes âgées.»

Encore nous annonçons que ce projet de résolution inclut des notes de page provenant des délégations du Canada, des États-Unis, de la Jamaïque, du Nicaragua, du Paraguay et du Venezuela. La Présidence a aussi compris que le Secrétariat distribuera sans tarder des notes qui informeront les délégations de la date et du lieu fixés pour la signature de cette Convention interaméricaine.

Maintenant, avec l’accord des délégations, nous allons procéder à l’approbation des quatre (4) projets de résolution mentionnés précédemment.

/ 

Enfin, permettez-moi de vous rappeler que conformément au calendrier approuvé de l’Assemblée générale, l’approbation du Plan d’action de la Charte sociale des Amériques se fera durant la quatrième séance plénière, demain mardi 16 juin à quinze heures.
2.
Presentación a cargo del Secretario General sobre la “Modernización y reorganización de la Secretaría General conforme a la visión estratégica de la Organización y para el fortalecimiento del sistema interamericano”
El PRESIDENTE:  Continuons avec le traitement des points inclus dans l’ordre du jour. Nous allons maintenant écouter l’exposé du Secrétaire général Luis Almagro Lemes sur le thème de la résolution adoptée il y a quelques instants, lorsque nous avons reçu le Rapport annuel du Conseil permanent, c'est-à-dire « La modernisation et la réorganisation du Secrétariat général conformément à la vision stratégique de l’Organisation et pour le renforcement du Système interaméricain ».

Il me fait le plaisir de céder la parole au Secrétaire général de l’OEA, Monsieur Luis Almagro Lemes.

El SECRETARIO GENERAL: Gracias, señor Presidente.

Es del conocimiento de ustedes que durante los nueve meses en los que trabajamos la posibilidad de asumir este cargo, gestiones permanentes a los efectos de enriquecer nuestro plan de trabajo nos llevaron a una realidad insoslayable para la Organización de los Estados Americanos: la necesidad de su reforma y de su modernización.
Es para nosotros imprescindible asumir ese momento de verdad y por lo tanto alinear esta Organización a objetivos concretos, claros, y hacer la estructura y funcionamiento de la Organización de los Estados Americanos completamente consistente con los pilares de la visión estratégica que ustedes aprobaron.

Es también fundamental que esa estructura y funcionamiento de la Organización tenga especialmente en cuenta las condiciones de motivación de los funcionarios para potenciar sus capacidades, respetar sus derechos, satisfacer su carrera y dar una renovada motivación a su trabajo.

Para tener una OEA ágil, que facilite la solución de problemas a nivel hemisférico entre países, también a nivel nacional, también para que contribuya con su experiencia en plataformas globales, es imprescindible alinear la visión y los cuatro pilares con una estructura que tienda a llevarnos desde el comando y control tradicional de la OEA, hacia una Organización que opere como matriz, basada en resultados, donde las dimensiones hemisféricas y nacionales puedan retroalimentarse.

Este proceso que ya se inició en el Consejo Permanente de la Organización, despierta optimismo en el personal de la OEA con quien realizamos recientemente un foro abierto para conocer todas las opiniones y quedamos realmente impresionados por su nivel de compromiso y pasión con la misión de la Organización de los Estados Americanos.

Lo que no se puede medir, difícilmente se puede gestionar. Por eso es que queremos, junto a ustedes, instaurar una cultura de resultados para que la institución, su Secretario General y el personal sean evaluados por lo que hacen y no por lo que dicen. Debemos ser más eficientes con nuestros costos y, a partir de los mismos, obtener mejores resultados.

Paralelamente a las dos dimensiones de acción que mencioné en mi discurso inicial, la hemisférica y la nacional, creo que existe un espacio para mejorar la coordinación del sistema interamericano y de esa forma ganar en eficiencias que beneficien a todos.

Hemos comenzado un diálogo con el Banco Interamericano de Desarrollo en esa dirección y formaremos grupos de trabajo en varias áreas para evitar duplicaciones y para aprovechar nuestras respectivas ventajas comparativas. Queremos buscar sinergias y ganar en eficiencia también con la Organización Panamericana de la Salud, con el Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura y otras instituciones del sistema al tiempo que aprovechamos la cooperación con instituciones del ámbito global como el Banco Mundial.

Hay también espacios de cooperación aún no aprovechados con la Unión de Naciones Suramericanas, la Comunidad de Estados Latinoamericanos y del Caribe, el Sistema de la Integración Centroamericana, la Comunidad del Caribe, el Mercado Común del Sur, entre otros espacios regionales que exploraremos para fortalecer la acción hemisférica.

Hemos constatado, en las interacciones con el personal y el Consejo Permanente, que existen áreas donde es probable lograr mayor alineamiento y eficiencias. Les cito algunos ejemplos:

· Entre la visión estratégica, los cuatro pilares y la organización actual de la OEA.

· Claras oportunidades de alinear también mejor la demanda de servicios que los países requieren de la OEA con los que la Organización puede ofrecer.

· Mejora en la interacción y cohesión entre las tres partes vitales de la OEA, su personal, sus dueños ––o sea los gobiernos que ustedes representan–– y la Secretaría General. Ya hemos dado algunos pasos en esa dirección.

· En el área de gestión organizacional, financiera y administrativa, es central el reorientar los procesos hacia resultados tangibles.

Es fundamental estructurar los procedimientos administrativos de esta Organización en función de nuevos diseños tecnológicos y de mejora de gestión.

Estas oportunidades de mejora en la Organización, para alinear la visión estratégica y sus cuatro pilares, requerirán quizás la eliminación, revisión y creación de algunas dependencias.

Es una discusión que queremos dar con los países de cara a la elaboración del próximo presupuesto y por eso hoy está sobre la mesa la propuesta de resolución para que la Asamblea General autorice al Consejo Permanente la aprobación de los cambios necesarios para que podamos construir una Organización basada en resultados y alineadas con su visión.

Hemos comenzado ese intercambio ya que la aprobación de dicho proyecto de resolución permitirá avanzar rápidamente con el Consejo Permanente en los cambios señalados. Hemos abierto la Secretaría General al diálogo, esperamos que ese diálogo nos de ideas fecundas y nuevas posibilidades para trabajar juntos, apoyarnos recíprocamente y, a la vez, lograr mejores condiciones de gestión para esta Organización.

También pensamos que es necesario abordar la situación económica de la OEA y su deterioro gradual y acumulativo. Sin embargo, no queremos que la discusión de la reestructura se contamine con esta discusión financiera. Por eso proponemos procesar los cambios en la Organización sin alterar el techo presupuestal aprobado y este es un compromiso.

No obstante, debemos ser conscientes que el sistema actual de financiamiento de la OEA, así como el actual sistema de ajuste de ingresos y gastos, debe ser discutido en profundidad de forma a enfrentar las vulnerabilidades económicas y financieras de la Organización.

Esperamos en estos puntos sus ideas, sin perjuicio de los estudios que hemos iniciado para racionalizar y hacer más eficientes nuestros gastos. No podemos tener una Organización fuerte con una situación económica y financiera vulnerable. Esta es una discusión política y no de recursos y en los próximos meses debemos encararla.

Amigas, amigos, creo que a lo largo de estos meses, primero en el proceso eleccionario y luego al responder el apoyo generoso que ustedes me brindaron, he dado a conocer mi visión, el plan de trabajo y la voluntad de que juntos logremos implementarlo. Tenemos la oportunidad única de mantener aquí un diálogo abierto y franco para que con vuestra guía podamos alinear la visión estratégica de la OEA y sus pilares a una estructura más racional, más ágil que nos permita dar los primeros pasos hacia una OEA cada vez más cerca de los ciudadanos del Hemisferio. Es tiempo de cambios y juntos tenemos la oportunidad de poner a la OEA al servicio de todos los ciudadanos de las Américas.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE: Merci, Monsieur le Secrétaire général, pour l’exposé.  Maintenant nous passons la parole aux délégations.  La parole est au Canada.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ: Thank you.  I am pleased to have the opportunity to address this year’s regular session of the General Assembly, since it represents importance milestones for both Canada and the Organization of American States. For Canada, this year marks our 25th anniversary of joining the Organization of American States.  

Canada is also proud to be hosting the Toronto 2015 Pan American and Parapan American Games in July and August.  The Pan American Games bring us together and are a reminder that we are all part of the same Hemisphere.  They act as a landmark event to strengthen the people-to-people ties between our countries.

Since joining the OAS in 1990, Canada is proud to have partnered with the OAS in some of the Organization’s greatest collective achievements, most notably the establishment of the Inter-American Democratic Charter.  

Canada has been committed to the crucial work of the OAS in safeguarding stability, security, democracy, and respect for human rights throughout the Hemisphere.  These ideals are easy to agree upon.  We all want freedom, peace, and security.  We all want to grow the prosperity and success of our hemisphere.

This General Assembly session marks an important milestone for the OAS as it welcomes a new Secretary General.  I wish to take this opportunity to offer Secretary General Almagro Canada’s full support as he takes on the leadership of this Organization.  On behalf of Canada, we look forward to working closely with you, Secretary General Almagro, and with Assistant Secretary General-elect Mendez, in advancing shared priorities and moving forward on the OAS’s reform and modernization agenda.

The Americas are a foreign policy priority for Canada.  As neighbors, Canada firmly believes that honest, constructive dialogue and engagement with all of you is essential to address issues of common interest and of hemispheric and global importance.  

Canada is committed to boosting mutual economic opportunity, strengthening security and institutions, and fostering lasting relationships through stronger people-to-people ties.  These objectives are integral to our shared, fundamental commitment to democratic values, including respect for human rights.  We all share similar goals for a more democratic, secure, and prosperous hemisphere.

The OAS is the Hemisphere’s premier political multilateral forum and is central to advancing these shared objectives.  Canada’s membership in the OAS is an integral part of our engagement in the Americas; most importantly, the OAS provides a central and indispensable forum for engagement and cooperation for all of us.

First and foremost, the OAS is a strong and steadfast partner to advance democracy.  Canada is deeply committed to strengthening democracy in the Hemisphere and believes the OAS is well placed to carry forward the defense, consolidation, and promotion of democracy in the region.  The Inter-American Democratic Charter is a landmark achievement in this regard and can guide us as we aspire to do more.  
Along with strengthening democracy, Canada considers the promotion and protection of human rights to be among the top priorities and areas of greatest expertise of the OAS.  We will continue to support the central role played by the inter-American human rights system in securing existing internationally recognized rights for all citizens.

For example, Canada recognizes the need to show unprecedented resolve to promote equality between men and women, to end all forms of discrimination and violence against women and girls, to strengthen maternal and child health, and to promote full participation and empowerment of all women and girls.  

Canada has been working globally to end child, early, and forced marriage (CEFM) and unions.  We would welcome the opportunity to understand how early marriage and union impacts girls and women in the Americas and what we can do together to improve conditions for teenage girls in the Hemisphere.

Canada also values the role that the OAS can play as a credible platform for dialogue and cooperation among OAS member states for the prevention, management, mediation, and settlement of conflicts, and in addressing security challenges, the implications of which can quickly reach across borders.  

Canada is convinced that democracy, respect for human rights, and secure and stable societies are a critical foundation for meaningful and sustainable social and economic development in the Hemisphere.

As we face new challenges in the 21st century, there has never been a greater need for a strong, purposeful, and well-supported OAS.  To achieve this, two steps are critical:  setting clear priorities within the OAS and getting the OAS’s financial house in order.  

Setting priorities means deciding not only what the OAS should be doing but what it should not be doing.  The work of establishing a strategic vision for the Organization is crucial in order to strengthen the OAS’s capacity and to do what it does best and deliver real results in the Hemisphere.  I’m very encouraged by the work we have done so far, but we still have a ways to go.

The OAS is facing severe financial challenges, and we need to work together to overcome them.  Canada believes that member states must make the difficult decisions that are necessary to establish clear priorities for the Organization in order to stabilize its financial situation and to reaffirm and continue OAS leadership in those areas that member states have signaled as shared priorities.

OAS programming should be prioritized by taking into account core mandates, as laid out in the OAS Charter and the Inter-American Democratic Charter, as well as by considering the Organization’s comparative advantage among many international and regional bodies.  Reform initiatives undertaken so far are encouraging, and they are setting us on a path to make the OAS more focused, effective, and efficient, and to address chronic financial difficulties.

The OAS must seek more effective ways of doing business by developing organizational strategic plans, undertaking regular evaluations that assess the effectiveness and sustainability of OAS activities, and linking the disbursement of OAS resources with its core values and areas of great expertise.  These processes have the potential to significantly strengthen the ability of the OAS to play an effective role in the Hemisphere.  Now is the moment to redouble these efforts and move forward to ensure the implementation of outcomes that are both practical and meaningful.

Canada looks forward to continuing this important dialogue and working with the OAS and our partners in strengthening the Organization.  We believe that together, we can all contribute to even greater future collective achievements for the Hemisphere that Canada will be able to celebrate on its next major anniversary of OAS membership.

Thank you.  Merci beaucoup.


El PRESIDENTE:  Il y a une légère incompréhension.  Le temps de parole est donné comme réaction à l’intervention du Secrétaire général sur la vision stratégique de l’Organisation et pour le renforcement du Système américain.  Autrement dit, l’intervention du Secrétaire général.  Il était demandé aux chefs de délégation s’il y a eu des réactions conformément à la position du Secrétaire général.


S’il y a une réaction d’une délégation quelconque, nous sommes prêts, sinon nous passons directement aux prises de position des différentes délégations.


Là c’est pour le Nicaragua.  Je ne sais pas si le Nicaragua intervient sur la position du Secrétaire général.  Le Nicaragua a la parole.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente. Discúlpeme la intervención, pero me parece que es necesaria y oportuna.


Aprecio que se dio una coincidencia y una convergencia, de los aquí presentes, en fusionar el tema que planteó el estimado Secretario General y el siguiente punto del diálogo de Jefes de Delegación que se trata de considerar el presente y el futuro de la Organización de los Estados Americanos.


De hecho se ha producido una fusión de los temas y la consiguiente solicitud de palabra de todos los Estados. Le parece a Nicaragua que lo más adecuado es que subsumamos los dos temas y, dado que están anotados en la lista de oradores los diferentes países, que cada uno aborde conjuntamente el tema planteado por el Secretario General más el diálogo sobre el presente y futuro de la Organización, agregándole algo del pasado también aunque no esté en el programa.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Je remercie le Nicaragua.

3.
Diálogo de Jefes de Delegación: “Presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos”

El PRESIDENTE:  Nous continuons avec le dialogue des chefs de délégation.  Nous rappelons que le temps de parole est de six (6) minutes.  Je vous remercie encore.  La parole est aux États-Unis d’Amérique.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Merci beaucoup, Monsieur le Président.  Buenos días, gracias a todos.

Thank you very much, Secretary General Almagro, for your very strong presentation and for hosting this forty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  It is an honor to represent the United States and to join so many of the Hemisphere’s most committed ministers and representatives.

I also want to thank Roberta Jacobsen, our Assistant Secretary for Western Hemisphere Affairs, who is here with me today, and Michael Fitzpatrick, our Interim Permanent Representative to the OAS, for their ongoing work to strengthen ties with our neighbors throughout the Americas.

Secretary Kerry very much wishes he were here today.  He sends his warm greetings to everyone present.

This year’s General Assembly session is being held as a new chapter opens in the history of the OAS.  We’ve come a long way since last year’s Assembly session in Paraguay.  Today, we have a new Secretary General, a new Strategic Vision statement, and renewed attention to genuine reform.  

This year has also been an important one for the United States and our relationships across the Hemisphere.  Today, we are experiencing the fruits of President Obama’s commitment to new and equal partnerships across the Americas, from a highly successful Summit of the Americas in Panama to our efforts to normalize diplomatic relations with Cuba to our support for lasting support and security for Colombia.  We were honored to host President Peña Nieto in January at the White House, and we look forward to President Rousseff’s visit at the end of this month.

Together, we are working to realize a vision for the Americas in which countries share responsibilities, cooperate as equals, and advance common interests and values.  Secretary Kerry shares my belief that the OAS is integral to this future.

We can all take enormous pride in the example that the Americas has set for the entire world.  In this young century, the Hemisphere has seen significant––even transformational––change: from exclusive to inclusive societies, from authoritarian to democratic governments, and from closed to open economies.  The Americas are peaceful, overwhelmingly democratic, and increasingly prosperous.  

As Secretary General Almagro has emphasized, the OAS must adapt to these modern times and to the contemporary challenges that we face.  We must strengthen responsible stewardship and good governance in our own national governments and within the OAS, including its associated and constituent offices.  This means shaping a more focused and fortified Secretariat that faithfully reflects the Strategic Vision statement, advances an agenda for reform, and refocuses on the OAS’s core thematic pillars.  And it means taking a stand against corruption and acts of betrayal by public officials in our own countries that undermine democratic institutions and the sacred trust of our people.  

We must ensure that the Organization and its member states safeguard and strengthen our independent human rights system, including the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and the Inter-American Court of Human Rights.  These bodies must remain fully empowered to continue their essential work:  protecting the liberty of all our citizens.  And we must continue to lead by example, holding each other accountable when we fall short of realizing our collective commitment to the principles that are enshrined in the OAS Charter, the Inter-American Democratic Charter, and the American Declaration on the Rights and Duties of Man.

As we build a more effective, efficient, and more transparent forum for dialogue and partnership, we will continue to look to the Organization for its indispensable work in deploying credible electoral observation missions (EOMs) that safeguard the most basic expression of democracy.  And we will look to the OAS to continue its pioneering work in conflict prevention and mitigation, something the Secretary General has spoken of often and that we fully support.  

It is the responsibility of each of us––of each and every member of this institution––to ensure the Secretary General has the tools, the resources, and the political support that he needs to uphold these duties and deliver on the founding ideals of this Organization.  Robust and transparent financing will ensure that the greatest strength of the OAS, its impressive staff, can continue applying their talent to solve the Hemisphere’s challenges.  

In this time of change, the founding principles of the Organization remain as enduring and as relevant as the day the OAS Charter was first drafted.  And even as we welcome new leadership and embrace the implementation of a new Strategic Vision, we remain committed to those bedrock principles and ideals of democracy, security, and development for all of our citizens.

We’re grateful for the Secretary General’s leadership.  On behalf of President Obama and Secretary Kerry, I offer our full support and partnership.  We look forward to working together in a spirit of genuine and equal partnership to realize the inaugural promise of the OAS so that it can reemerge as a strong, credible engine of political, economic, and social progress for all the people of the Americas.  

Thank you very much.


El PRESIDENTE:  Merci, les États-Unis d’Amérique.  La parole est maintenant à l’Uruguay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Señor Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de Organización de los Estados Americanos; señor Secretario General; señoras y señores Cancilleres; señores Embajadores.


En primer lugar, Presidente, lo felicitamos por su elección para conducir este período de sesiones de la Asamblea General que se produce en momentos de gran trascendencia para esta Organización. Traemos también a esta casa la esperanza de que este continente comience definitiva y decididamente a recorrer el camino del entendimiento, de la inclusión y de la tolerancia aprovechándonos de la calidez con la que hace pocas semanas nos agasajó Panamá, nuestro impecable anfitrión de la Séptima Cumbre de las Américas, y el coraje y visión que demostraron tanto Cuba como los Estados Unidos para procurar cambios históricos que nos beneficiarán a todos. Es también una ocasión trascendente porque lo que pasó en Panamá y por varios factores más, la OEA se encuentra en un momento de inflexión, en una situación en la que el status quo no es sostenible y, por lo tanto, requiere de posicionamientos que tendrán impacto en el futuro de esta Organización.


Para nosotros, los uruguayos, este período de sesiones de la Asamblea General es especial también porque es la primera bajo la conducción del nuevo Secretario General que es un compatriota y, en ese sentido, aprovecho nuevamente para felicitar al amigo, Luis Almagro, por haber asumido recientemente el cargo para el que fue electo y para agradecer nuevamente el apoyo brindado por los Estados Miembros de esta Organización. Como lo dijimos el pasado 18 de marzo, fecha de la elección, el respaldo otorgado merecidamente a Luis Almagro lo entendemos también como un respaldo al Uruguay y a los principios que el Uruguay ha defendido históricamente.


Por lo tanto, entro en el primer tema. Compartimos totalmente la visión y las propuestas que el señor Secretario General ha hecho hace unos minutos, porque el mundo y la región se enfrentan a problemas que son percibidos como más complejos que los que enfrentaba hace ya casi setenta años, cuando se creó la OEA. Hoy nos encontramos en una etapa en la cual consideramos que la Organización de los Estados Americanos debe adecuarse a los nuevos tiempos que corren pero sin perder de vista sus principios y propósitos básicos.


En ese sentido, queremos destacar, una vez más, la importancia de la Carta Democrática Interamericana y el profundo compromiso que el Uruguay tiene con la democracia; asimismo, compartimos la importancia de alinear las actividades de la Organización a la visión de una OEA cada vez más cercana a la gente, más eficiente y que con su aporte pueda contribuir eficazmente a la solución de los problemas de nuestro hemisferio. Para ello será necesario que la OEA adapte su gestión y su presupuesto a la nueva visión estratégica que los Estados Miembros adoptamos, hace un año atrás, en Asunción a través de una resolución que nos recordaba que la OEA es el foro hemisférico de carácter político, compuesto por todos los países de las Américas, que por igual y de manera interdependiente, fortalece la democracia; promueve y protege los derechos humanos; impulsa el desarrollo integral; y, fomenta la seguridad multidimensional en favor del bienestar con justicia e inclusión de los pueblos de las Américas.


Señor Presidente, la OEA deberá reencontrar sus espacios y sus roles en una región que cuenta con una amplia y rica variedad de organismos regionales y subregionales que se han desarrollado con una profundidad significativa, tales como la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), el Mercado Común del Sur (MERCOSUR), el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA), la Comunidad del Caribe (CARICOM) y la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América (ALBA), entre otros. Es importante saber aprovechar las ventajas comparativas que cada uno tiene y saber fomentar las complementariedades entre los distintos procesos. Ciertamente la OEA posee un acervo importantísimo en varias áreas como: democracia; Estado de derecho; los derechos humanos y las libertades fundamentales; la cooperación en materia electoral, entre otras, que representan verdaderas reservas institucionales que debemos aprovechar.


Dadas las importantes y considerables funciones y actividades que desarrolla la OEA, consideramos que debe abordarse y adoptarse una solución para el tema presupuestario de forma tal que la Organización pueda focalizar su trabajo en sus principales funciones y no tener que dedicar permanentemente su atención y esfuerzos a aportar soluciones en forma transitoria para resolver cuestiones de índole presupuestaria. Al mismo tiempo, la Organización debe modernizarse y mejorar su gestión para adaptarse a los nuevos tiempos y ser más eficiente; asimismo consideramos que el número de mandatos existentes es demasiado amplio y que cabría focalizar más a la Organización en los cuatro pilares de su visión estratégica y en las actividades más importantes de la misma.


El Secretario General nos ha planteado diversas iniciativas en materia de educación, de seguridad ciudadana, prevención de conflictos sociales, entre otros, iniciativas que apoyamos y reiteramos nuestra disposición para trabajar conjuntamente para llevarlas adelante.


Finalmente, señor Presidente, deseo transmitir la plena disposición y cooperación del Uruguay para impulsar y fortalecer a esta Organización como instrumento para la preservación y promoción de la democracia y el Estado de derecho en el Continente; para la promoción y protección de los derechos humanos y las libertades fundamentales; para fomentar y apoyar la seguridad; para contribuir al desarrollo integral de sus pueblos en el marco del respeto a la soberanía, la integridad territorial ––y aquí hago un paréntesis, para respaldar por parte del Uruguay los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de la soberanía relativa a las cuestiones de las islas Malvinas–– también a la solución pacífica de las controversias y sobre todo siendo inclusivo, y en este sentido trabajaremos para que lo que paso en Panamá sea el primer paso hacia una integración plena de Cuba en la OEA, respetando los tiempos y procesos que sean necesarios.


Como siempre, el Uruguay será un facilitador para que el diálogo, el entendimiento y el respeto entre los pueblos de América sean las condiciones para continuar siendo esta la región de paz más grande del mundo y pase indispensable para nuestra prosperidad.


Muchas gracias, Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  La parole maintenant au Salvador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR: Señor Presidente; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; estimados colegas Jefes de Delegación.


Reitero la felicitación al señor Presidente, el excelentísimo Ministro de Relaciones Exteriores de Haití, por ocupar la Presidencia de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General que, por cierto, marca un momento de inflexión en el devenir de la Organización de los Estados Americanos. En particular me complace también saludar al señor Secretario General Almagro en este su primer período de sesiones de Asamblea General y expresarle que El Salvador le reitera su apoyo y compromiso de acompañarle en este nuevo reto emprendido en virtud del fortalecimiento y la consolidación de la Organización de los Estados Americanos, de tal forma que la Organización responda cada vez más a las necesidades y a las realidades de nuestros países.


Soy portavoz, por supuesto, de un fraterno saludo del pueblo y del Gobierno de El Salvador, encabezado por el señor Presidente, Salvador Sánchez Cerén. Reitero la satisfacción del Gobierno de El Salvador de estar aquí reunidos en este cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General para reflexionar sobre un tema de tanta relevancia como es el presente y el futuro de esta Organización. Con sesenta y siete años de vida, la OEA ha ido evolucionando con una visión compartida de nuestros países, construyendo oportunidades, fortaleciendo procesos de paz, promoviendo los derechos humanos, impulsando el desarrollo y enfrentando retos y desafíos década tras década.


Como parte de esa misma evolución, es prioritario analizar los logros alcanzados pero también los compromisos aún pendientes de tal forma que redefinamos la dirección y la estrategia a seguir. En ese sentido, se debe avanzar aún más hacia una agenda cada vez con mayor integralidad e inclusiva, lo cual exige también un mayor compromiso y una respuesta más decidida y coherente de parte de todos nuestros países.


Los cuatro pilares que sustentan nuestra Organización: democracia, derechos humanos, desarrollo integral y seguridad multidimensional, son más bien una especie de puentes y espacios donde encarna el ideal de lograr un orden de paz y de justicia, fomentar la solidaridad, robustecer su colaboración y defender su soberanía, su integridad territorial y su independencia, como reza nuestra Carta constitutiva.


Es el momento oportuno de apostarle a una agenda renovada, es el momento de ser vanguardistas, de avanzar hacia objetivos ambiciosos pero alcanzables, con propuestas concretas para asegurarnos su exitosa realización y que se conviertan en una contribución decisiva para el desarrollo de nuestros países. Tenemos herramientas muy poderosas dentro del andamiaje institucional de nuestra Organización, pero estas herramientas deben estar, cada vez más, en función de la acción, en función de las actividades que beneficien a los ciudadanos y ciudadanas de cada uno de nuestros países. Nuestro nuevo orden requiere una respuesta coordinada, y estoy seguro que si actuamos juntos daremos los pasos necesarios para hacer realidad nuestros objetivos.


En este proceso de renovación en el cual nos estamos embarcando, la OEA debe estar alineada con las prioridades de la agenda global, el desarrollo sostenible y la lucha contra la pobreza, siendo estos elementos indispensables para alcanzar la paz, disminuir las desigualdades y garantizar la dignidad de los seres humanos. En seguimiento a lo anterior, deseo destacar la aprobación, el pasado 11 de febrero, del Plan de Acción de la Carta Social de las Américas el cual estaremos ratificando en este período de sesiones de la Asamblea General, culminando así un proceso de casi once años de trabajo desde el inicio de las negociaciones en 2003. Este Plan de Acción refleja nuestro compromiso con la erradicación de la pobreza, el hambre, la exclusión social y la inequidad. No obstante, para el logro de los objetivos planteados en la Carta Social de las Américas y su Plan de Acción, es importante contar con la coordinación entre los organismos y agencias del sistema interamericano.


Señor Presidente, quisiera subrayar algunos desafíos a que nos enfrentamos ya que los mismos definirán el éxito de nuestro futuro como Organización:

1. La aplicación y conducción de la visión estratégica de la OEA, es un compromiso de todos y será el punto de partida para propiciar coherencia, unidad, dirección estratégica, a la labor de la Organización;

2. Para ello, para lograr ese objetivo, consideramos fundamental establecer los pasos concretos hacia la acción y un sinceramiento respecto a las actuales condiciones financieras y administrativas de la OEA. Empeñarnos en una visión estratégica y en un nuevo enfoque sin el debido acompañamiento financiero o, por otro lado, endosar los respaldos financieros sin tener objetivos políticos concretos de mediano y largo plazo, son dos escenarios que crearían pérdida de tiempo y confusión. Por eso, ambos casos deben caminar como una ecuación perfecta donde se delinee, de manera adecuada, la visión y se garanticen los recursos necesarios;

3. De manera simultánea, es fundamental desarrollar una dinámica de labor política para perfilar un mejor futuro de la Organización de los Estados Americanos;

4. La Organización debe responder, cada vez más, a los requerimientos de los Estados y, en ese contexto, los criterios de impacto, viabilidad, valor agregado, no duplicación y sostenibilidad financiera de los planes de trabajo, pueden aplicarse también a las relaciones con actores externos;

5. La puesta en marcha de estrategias centradas en la interdependencia y complementariedad de las iniciativas; y,

6. Por cuanto la democracia como régimen política y esquema de convivencia social está directamente relacionada con la protección y la promoción de los derechos humanos, la OEA debe potenciar el objetivo de trabajar con un enfoque garante de los derechos humanos, en especial de los grupos más vulnerables. La complementariedad, la coordinación y el intercambio de información con otros organismos internacionales y procesos subregionales en los que interactúan nuestros países, resulta en extremo conveniente para las diferentes instituciones del sistema.


Finalmente, deseo agradecer algunas de las contribuciones que la OEA ha brindado a nuestro país. La Misión de Observación Electoral desplegada durante las pasadas elecciones para alcaldes y diputados en El Salvador, la cual fue decisiva y oportuna para continuar consolidando nuestra democracia; los proyectos de modernización del Estado que se desarrollan con el respaldo de la Organización; y, las iniciativas orientadas hacia la seguridad ciudadana y el desarrollo integral. En ese mismo sentido, permítanme agradecer el apoyo de la Organización y de los países miembros a la “Declaración sobre Niñas, Niños y Adolescentes Centroamericanos no Acompañados”.


Señor Presidente, en su camino presente y futuro, la Organización de los Estados Americanos puede contar con el apoyo y el respaldo de El Salvador, dispuesto a trabajar arduamente bajo el espíritu de solidaridad, cooperación y respeto mutuo.


Muchísimas gracias, que pasen un feliz día.


El PRESIDENTE:  Merci, Salvador.  La parole est au Mexique.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO: Muchas gracias, señor Lener Renauld, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití y Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos; señor Luis Almagro, Secretario General de la OEA; distinguidos Ministros y Jefes de Delegación; señoras y señores.


Nuestra OEA fue fundada hace sesenta y siete años en un mundo muy distinto al de hoy, en 1948 ––tras las duras lecciones de la segunda guerra mundial–– prevaleciente en nuestras naciones un espíritu de solidaridad y fraternidad, además de un deseo noble y genuino de procurar un futuro de paz, justicia y democracia tanto para los pueblos del hemisferio como para la humanidad en su conjunto. Muestra de ello es que veintidós países del Continente estuvimos entre los cincuenta y un fundadores de la Organización de las Naciones Unidas, es decir casi la mitad.


Para darnos una idea, en aquella época un tercio de los treinta y cinco países que hoy conformamos la OEA no eran aún estados independientes; la democracia no era todavía el régimen generalizado en las Américas. Dieciocho de los veintiún miembros fundadores de la OEA tenían pendientes derechos tan fundamentales como el voto de las mujeres, y la población total de la región ascendía a ciento treinta y seis millones de habitantes, que es casi la población de México hoy día. En 1948, cuando el servicio postal era uno de los medios de comunicación más utilizados, enviar una carta de Montreal a Río de Janeiro tardaba diecinueve días, mientras que hoy más de dieciséis millones de correos electrónicos circulan por la Internet cada segundo.


Después de más de dos tercios de siglo, ante un nuevo mandato bajo el liderazgo del Secretario General Almagro y en este iniciado siglo veintiuno, se nos presenta un momento idóneo y único que no podemos desaprovechar para reflexionar sobre la OEA a la que aspiramos, sobre la OEA que habrá de fortalecer su legitimidad, incrementar su eficacia para atender sus mandatos y renovar prioridades y que responda a las expectativas de los Estados Miembros y a la de sus sociedades que, con justa razón, demandan de esta Organización eficiencia, pertinencia, acciones oportunas y visión estratégica. Les recuerdo que fue ese, precisamente, el sentido de las resoluciones adoptadas tanto en Paraguay como de en Washington, D.C.


La OEA es nuestro organismo hemisférico por excelencia y estamos llamados a preservarla, a fortalecerla y a mejorar su capacidad para generar espacios de diálogo y cooperación ante los desafíos que enfrentamos los países del Continente a través de sus cuatro pilares: democracia, derechos humanos, desarrollo integral y seguridad multidimensional. El desdoble de cada uno de estos pilares debe adecuarse a las nuevas circunstancias y, sobre todo, debemos buscar un necesario balance entre los cuatro.


Estamos ante un mundo más interconectado, más dinámico y más complejo y habitamos un Hemisferio más próspero y democrático pero también más poblado, más desigual, donde sigue habiendo pobreza y con un medio ambiente más retador y grupos sociales vulnerables y cuya vulnerabilidad, en algunos casos, se exacerba. En materia de democracia debemos, entre otros, saber responder adecuadamente a las nuevas formas de participación ciudadana, de comunicación y de pluralidad, reflejo de la conformación de nuestras sociedades actuales, de ahí que la Secretaría de Asuntos Políticos de la Secretaría General tenga el reto de continuar fortaleciendo las instituciones y prácticas democráticas en el Hemisferio a la luz de las nuevas realidades y dinámicas.


Esta Secretaría ha apoyado a las más de doscientas misiones de observación electoral que la OEA ha desplegado en veintisiete países del Continente desde 1962, una de las cuales acaba de hacerse justamente en México. Se trató de una jornada de medio término, altamente participativa, y en la que los ciudadanos de nuestro país expresaron su voluntad política por la vía de las instituciones y en la que dieron cause a la pluralidad actual de la sociedad a través del sistema democrático. Agradecemos y reconocemos el profesional desempeño de la Misión de Observación Electoral de la OEA, que fue encabezada por la expresidenta de Costa Rica, Laura Chinchilla.


En materia de derechos humanos han habido avances significativos pero debemos redoblar esfuerzos para atender grandes pendientes como por ejemplo: la equidad de género, en un Continente en donde los salarios de las mujeres equivalen aproximadamente a entre 60 y 90% del que reciben los hombres. Es mucho lo que en esta importante materia para el desarrollo de nuestras sociedades y de nuestras economías podemos hacer por intercambiar información y buenas prácticas con el liderazgo, desde luego, de la Comisión Interamericana de Mujeres.


En el área de desarrollo integral, hemos alcanzado logros innegables. Hace dos décadas, el 20% de los habitantes de nuestro continente subsistía con menos de dos dólares al día y hoy esta cifra ha disminuido a 9%, pero claro que aún persiste la pobreza y debemos atenderla prioritariamente. En América Latina y el Caribe, el 20% de la población con más recursos posee la mitad de los ingresos totales, mientras que el 20% con menos recursos tiene solo el 5%. Para avanzar en esta materia, debemos continuar trabajando juntos en el desarrollo de acciones de cooperación por medio de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social y en la promoción del intercambio y transferencia de experiencias a través de la Red Interamericana de Protección Social.


No puede haber en pleno siglo veintiuno hambre en el Hemisferio, personas sin agua potable, sin electricidad, sin acceso a la salud. La inversión en infraestructura, en capital humano y las nuevas tecnologías, así como alianzas eficientes con el Banco Interamericana de Desarrollo (BID), la Organización Panamericana de la Salud (OPS) y el Instituto Interamericana de Cooperación para la Agricultura (IICA), nos deben permitir superar estos apremiantes retos. Por ejemplo, en materia de seguridad multidimensional la OEA ha jugado un papel central en el debate hemisferio sobre el problema mundial de las drogas y nos permitirá llegar a Nueva York, en el 2016, con posiciones debatidas y visiones comunes bajo un enfoque de corresponsabilidad con acentos en la reducción del consumo y en las políticas de salud y de prevención. El tema de seguridad multidimensional debe continuar siendo, sin duda, una prioridad en el diálogo, el intercambio de información y la capacitación promovida desde la Organización.


El proceso de la construcción de la visión estratégica, iniciado en 2013 y concluido en 2014, tuvo el objetivo de establecer una ruta clara para nuestro Organización; aprobar los objetivos y lineamientos estratégicos para alcanzarla; alinear los mandatos políticos y promover una reestructura integral, así como modernizar la eficiencia administrativa mediante un plan para la modernización de la gestión administrativa que parta, desde luego, de una solidez financiera del organismo. Con el liderazgo del Embajador Emilio Rabasa y el apoyo de todos sus pares, aquí presentes, este proceso pudo avanzar y llegar a buen término.


México desea seguir contribuyendo ahora con la implementación de la visión estratégica para lo cual mi Delegación quiere proponer la continuidad del diálogo, destacando estos lineamientos:

· El saneamiento financiero con recursos suficientes, contando con un Fondo de Reserva, lo cual es una condición impostergable para la viabilidad programática de nuestro Organización;

· La modernización de la gestión administrativa, a fin de maximizar su eficiencia institucional;

· El fortalecimiento de la cultura democrática de las instituciones electorales y del respeto del Estado de derecho en el Hemisferio;

· Y en lo que al sistema interamericano de derechos humanos se refiere, es imprescindible dotar de certeza jurídica sus métodos y medios de trabajo a partir de las más recientes reformas al Reglamento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH);

· Fortalecer el rigor jurídico de sus decisiones;

· Dedicar mayores esfuerzos a los esquemas colaborativos y de solución amistosa; y,

· Asegurar plena objetividad.


Nuestra Organización, señoras y señores, es y ha sido una impulsora legítima y probada de nuestros anhelos de paz y prosperidad así como un exaltador ejemplar de los valores continentales. Es deseo de México que esta OEA se renueve y se fortalezca para afianzar el diálogo, la cooperación y los acuerdos comunes que incrementen la seguridad, consoliden la democracia y promuevan el desarrollo tanto de individuos como de las naciones del Hemisferio.


Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Je remercie le Mexique.  La parole est maintenant au Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.


Señor Presidente, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití, Lener Renauld, permítame felicitarlo por su elección como Presidente de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General; y saludar a los distinguidos Ministros y Ministras de Relaciones Exteriores; Jefes de Delegación; Representantes ante la Organización de los Estados Americanos; al Secretario General, Luis Almagro, y al Secretario General Adjunto, Albert Ramdin; a los señores Observadores Permanentes; invitados especiales y miembros de la prensa.


El presente y el futuro de la OEA están enclaustrados en su Carta fundacional y también su pasado. Su pasado es una historia conocida cuyo referentes más notables se remontan a la doctrina Monroe, al destino manifiesto enunciado, fundamentalista, al creer que el destino de los Estados Unidos de Norte América es ser dueños, amos y señores de los Estados y las naciones de este hemisferio y de sus recursos naturales; también el marco de la guerra fría, utilizada para imponer dictaduras militares, violando los derechos humanos y las normas y principios del derecho internacional y el derecho de los pueblos que luchaban por su libertad, por su independencia, por su soberanía y por su libre determinación.


En ese contexto, la OEA actuó y cumplió su misión para la que fue creada: ser el ministerio de colonias de los Estados Unidos y avalar las invasiones, las injerencias y los golpes de Estado que han sufrido nuestros pueblos a lo largo de la historia. Eso es parte del pasado de esta Organización, que desde su nacimiento se ha enraizado en la ciudad de Washington, D.C. El presente de la OEA es, en parte, la continuación de su pasado, con la diferencia que los países que la conforman aspiran a transformarla para que responda a los intereses reales de sus pueblos y no a conceptos fundamentalistas de supuestos destinos preconcebidos.


La Carta es parte de su presente en lo estratégico, como sus Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General son el marco referencial de funcionamiento en lo administrativo. Actualmente lo que se intenta realizar en la OEA corresponde más a un reacomodo administrativo, presupuestario y funcional que a la redefinición de una estrategia para el futuro de esta Organización. Hoy por hoy, la OEA continua con el diseño de los denominados cuatro pilares fundamentales que comprenden: democracia, derechos humanos, seguridad multidimensional y el pilar laberinto llamado desarrollo integral. Los arquitectos de este diseño residen también en Washington, D.C. Para que la OEA cambie y se transforme tendría que transmutarse su progenitor, lo cual es posible, pero el tiempo para su transformación es incierto.


Mientras se logran aclarar los nublados sobre el futuro de la OEA, la Delegación de Nicaragua defenderá los principios y normas de derechos internacional incluyendo la no injerencia y no intervención en los asuntos internos de los Estados; el respeto a la soberanía, independencia e integridad territorial de los Estados; la igualdad soberana de los Estados; el derecho a elegir libremente su sistema político, económico y social, expresando nuestro rechazo y condena a las medidas unilaterales de efecto extraterritorial que afectan a gobiernos legítimos y naciones de este hemisferio, como son las hermanas República Bolivariana de Venezuela y Cuba.


Conforme a las resoluciones de la Organización de las Naciones Unidas sobre la eliminación del colonialismo, continuaremos expresando nuestra solidaridad con el pueblo de Puerto Rico y su lucha por la independencia y con la demanda de libertad para Oscar López Rivera, el prisionero político más antiguo de este hemisferio. En su momento especial, expresaremos nuestra solidaridad con el pueblo de Argentina con relación a la soberanía de las islas Malvinas.


Concluyo, señor Presidente, expresando nuestra felicitación al nuevo Secretario General de la OEA, doctor Luis Almagro, por su integración al primer período anual de sesiones de la Asamblea General después de su elección.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Je remercie le distingué délégué du Nicaragua.  Je passe la parole au Représentant de Trinité-et-Tobago.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, President.

Mr. President of the forty-fifth regular session of the General Assembly; all heads of delegation; Secretary General Luis Almagro and all other members of the head table; ambassadors, permanent representatives; participants all:  

Mr. President, may I take this opportunity to convey congratulations to you on your assumption of the presidency of the forty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  Let me also congratulate once again Secretary General Almagro on his election as we strive to work together, with hope and trust, over the next five years.  

The focus of our dialogue, “Present and Future of the Organization of American States,” is one that can be looked at from many different but equally compelling perspectives.  This year’s General Assembly session presents an excellent opportunity for member states to chart the course for the future of this Organization.  In the navigation of this ship, Mr. President, we stand ready as member states to lend our support to realizing our collective vision for the future of this Organization.  

In guiding our captain in navigating the unpredictable waters of this hemisphere, and as we batten down the hatches of organizational modernization and reform under way, we are comforted to know that, by and large, we have an assured partnership among member states and a new administration which, hopefully, will prepare us for this voyage ahead.

Before going any further, Mr. President, I would like to acknowledge the dedicated leadership over the last 10 years of our former Secretary General, José Miguel Insulza.  At the same time, I would wish to use this opportunity to recognize the deep commitment and strength of purpose of the Assistant Secretary General, Ambassador Albert Ramdin, in advancing the work of the OAS over the last decade.  Allow me to also recognize and congratulate Ambassador Nestor Mendez as Assistant Secretary General of this Organization.  

Last September, at the forty-seventh special session of the General Assembly, we committed ourselves to the implementation of a strategic vision for this Organization.  The next five years will be telling in how we, the member states, heed our own call in which we have been advocating for a modern, more efficient, and more streamlined institution.  We need to seize this spirit of change that is before us.  At this juncture in the history of this Organization, and with a new administration in place, let us keep alive our passion, our commitment, our will, our momentum, and our desire for a better Americas.  

The Secretary General, in his presentation to member states, has been quoted as saying:  “I propose to take an incremental approach, committing to solutions that may subsequently be successfully tailored to realities.”  Trinidad and Tobago welcomes the Secretary General’s approach of logical incrementalism, whereby strategies do not come into existence based on our one-time set of decisions; rather, it exists through making small decisions that are periodically evaluated.  

As we look into the future of the OAS, one that engenders a more socially inclusive Americas, the relationship between the OAS and the wider environment must be enhanced.  The exploration of complementarities that exist among OAS programs and our institutions in the inter-American system, such as the Inter-American Development Bank (IDB), the Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC), the Pan American Health Organization (PAHO), and the Inter-American Institute for Cooperation on Agriculture (IICA), are intrinsic, so as to capitalize upon our resources and their comparative advantages, as well as those of the OAS, thereby eliminating duplication of efforts and maximizing efficiencies.

Engineering a renewed, sustainable OAS entails not only a deepening of relationships but a widening of the stakeholder base to increase these parameters of engagement.  The reality of the day, Mr. President, is that public-private partnerships (PPPs) are the future, as the private sector drives development.  If we are to develop further our economic and social agenda, we need to partner effectively.  The future of the OAS must take into consideration its relations with global and regional multilateral organizations, as well as with subregional institutions within our own hemisphere.

Mr. President, it is the view of Trinidad and Tobago that the emergence of new bodies within the region presents a timely opportunity to complement our shared agendas, fill gaps in areas of critical need in which we share similar challenges, and pursue similar opportunities in an international environment that is more complex, more dynamic, and more interconnected than ever before.  

The power of constructive dialogue to build ties of mutual respect, even in a context of diverse interests, was demonstrated in the normalization of relations between Cuba and the United States.  This was a turning point in the dynamics of hemispheric relations, and Trinidad and Tobago is hopeful that a parallel improvement in multilateral relations will follow with Cuba’s full reinsertion into the inter-American system.

Mr. President, the development priorities of the region are fundamental to the future of this Organization, in keeping with the tenets of one of the four pillars of the OAS.  The attention to development is mandatory, given that social inequalities, unfortunately, characterize the Americas.  

Whilst there are priority areas for development, there are many politically de-emphasized areas that are not given the level of prominence that is needed.  Here, Mr. President, I would wish to bring attention to the health of our people, emphasizing the incidences of noncommunicable diseases (NCDs) and their social, economic, and political effects on the countries of our hemisphere.  The welfare of the Hemisphere can only be safeguarded by healthy populations.  

In a similar vein, the pillar of multidimensional security has the full support of member states.  Nonetheless, it must be emphasized that all countries, independent of their size, have common challenges that necessitate common solutions.  

One such challenge that adversely affects our hemisphere today is the scourge of the illicit trade in small and light weapons.  Trinidad and Tobago’s bid to host the Secretariat of the United Nations Arms Trade Treaty (ATT) shares important linkages to the inter-American system.  Esteemed colleagues, ladies and gentlemen, the success of this bid is not just for Trinidad and Tobago; it is a success for the entire region.  In this regard, we appreciate and look forward to the continued support of our partners in the Hemisphere.

Mr. President, we have come to this session of the General Assembly with great expectations and with the readiness to commit ourselves by working on those proposals and initiatives that meet with the consensus of member states in the reform and restructuring of the OAS.  We must not lose sight of our ultimate purpose: ensuring the best quality of life, in all its facets, for the people of the Americas.

I thank you, President.


El PRESIDENTE:  Je remercie le distingué délégué de Trinité-et-Tobago.  La parole est au distingué délégué du Brésil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.


Senhor Presidente, Senhor Secretário-Geral, Senhor Secretário-Geral Adjunto, Senhoras e Senhores Chanceleres dos Estados membros da OEA, Senhores Chefes de Delegação, Senhoras e Senhores Observadores, Senhoras e Senhores, amigos todos, o Brasil participa desta Quadragésima Quinta Assembleia Geral com o espírito renovado de engajamento em relação à Organização. Por isso considera que o tema desta Assembleia não poderia ser mais oportuno porque nos propomos a repensar a Organização, sua vocação institucional, sua relevância e seu espaço de atuação. Propomos reavaliar suas prioridades, de modo a torná-la mais eficiente, mais eficaz e mais representativa dos interesses de todos os seus membros.


Este é o primeiro período ordinário de sessões da Assembleia Geral da OEA sob a direção do novo Secretário-Geral, Luis Almagro, cuja candidatura o Brasil apoiou desde o seu lançamento. O Brasil está plenamente confiante em que o Secretário-Geral, juntamente com todos os Estados membros, saberá conduzir o processo de modernização de nossa Organização.


O Brasil reitera ao Secretário-Geral e à sua nova equipe os votos de pleno êxito à frente desta Organização.


O ponto de partida do exercício que nos propomos nesta Assembleia Geral é a nova realidade em que vive o continente e a forma como ela condiciona as relações entre os Estados membros da OEA.


Os países da América Latina e do Caribe têm sido uníssonos na defesa de uma ordem internacional mais democrática que reflita a diversidade de perspectivas e na qual os países em desenvolvimento tenham maior participação nos processos decisórios.


Podemos e devemos dar o exemplo de nosso compromisso em transformar nossa região em um modelo de luta contra as desigualdades sociais.


Nossos países já demonstraram seu compromisso em melhorar a qualidade de vida de seus povos. Tivemos nos últimos anos um período excepcional de nossa história. Políticas econômicas acertadas resultaram em expressivas taxas de crescimento na América Latina, aumentando de maneira substantiva a participação da região na economia mundial.


Soubemos, por intermédio de políticas públicas eficientes, reduzir a pobreza, combater as desigualdades e aumentar o bem-estar dos nossos cidadãos, incorporando milhões de excluídos a uma emergente classe média.


Por outro lado, se a crise econômica nos países do Norte impactou de alguma forma a continuidade desse crescimento, não provocou a instabilidade macroeconômica de outrora. A solidez dos fundamentos de nossas economias nos permitiu, na fase mais aguda da crise, manter os níveis de empregos e renda de nossas populações. A recente retomada do crescimento da economia dos Estados Unidos e da Europa é auspiciosa para todos os países das Américas.


Esta Assembleia ocorre em um momento particularmente auspicioso também para o nosso Hemisfério. O processo de reaproximação entre Cuba e Estados Unidos nos dá a certeza de que estamos caminhando em direção à consolidação do respeito à diversidade em nossa região. O Brasil saúda uma vez mais o passo histórico dado pelos Presidentes Raúl Castro e Barack Obama, encorajando-os a continuar trabalhando pela superação dos resquícios de um anacrônico passado de desconfianças e afastamento.


Estamos, portanto, diante de um contexto regional, marcadamente distinto em alguns aspectos, sem precedente em nossa história.


Como salientou a Presidente Dilma Rousseff, por ocasião da Cúpula das Américas, nosso Hemisfério foi capaz de construir arranjos de integração diversos, concretos e complementares, que ampliaram o diálogo político, o intercâmbio comercial, a realização de investimentos e a integração de cadeias produtivas, os quais permitiram o intercâmbio, a aproximação política, cultural, econômica e social entre os países das Américas. De fato, a promoção da paz e do diálogo político são hoje atributos inquestionáveis de nossa região.


Os organismos sub-regionais surgidos nos últimos anos têm dado inestimável contribuição para diferentes processos de integração e para que desenvolvamos cada vez mais uma visão comum sobre nossos problemas.


O trabalho que temos desenvolvido no âmbito do MERCOSUL, da UNASUL e da CELAC reforça a nossa determinação de consolidar as Américas e o Caribe como região de paz e de cooperação, comprometida com a democracia, com a promoção e a proteção dos direitos humanos e com a superação da pobreza e das desigualdades sociais.


Reiteramos nosso apoio aos esforços do Presidente Juan Manuel Santos e de todo o povo colombiano de buscar uma paz negociada, que ponha fim ao conflito interno no país. A decisão de se precisar o diálogo é um exemplo para o mundo e uma prova de que os países de nossa região colocam a diplomacia e o entendimento em primeiro plano. Esse trabalho em prol da paz e da democracia está na vanguarda de nossa atuação coordenada, no âmbito dos organismos sub-regionais. Temos envidado esforços na promoção e consolidação das instituições democráticas e do Estado de Direito. Apoiamos firmemente o diálogo político na Venezuela e a busca de um entendimento no marco do respeito à sua Constituição.


Senhor Presidente, os Estados membros da OEA têm uma contribuição a dar à comunidade internacional a partir do reconhecimento acumulado e das experiências do nosso convívio regional nestes quase 70 anos de existência da Organização. Temos uma posição de inovação e vanguarda na elaboração de padrões internacionais em várias matérias, notadamente na área de direitos humanos. Estamos aprovando, nesta Assembleia Geral, a Convenção Interamericana sobre os Direitos dos Idosos. Já adotamos, em um passado recente, instrumentos importantes como a Convenção de Belém do Pará sobre a Violência contra a Mulher e a Convenção Interamericana sobre a Deficiência. Também aprovaremos nesta Assembleia Geral o Plano de Ação da Carta Social das Américas. Os objetivos e metas, constantes do Plano, explicitam o compromisso dos Estados membros em propiciar melhor qualidade de vida às suas populações e em construir sociedades mais inclusivas, com atenção especial às pessoas ou grupos em situações de vulnerabilidade.


Acreditamos que o Plano de Ação é um importante passo para que a OEA dê maior concretude ao pilar social de sua atuação e reforce sua cooperação com os Estados membros na troca de experiências sobre a concepção e execução de políticas sociais.


O Brasil, que teve papel importante na sessão referente à segurança alimentar, está disposto a seguir oferecendo sua rica experiência em ações de combate à fome e à pobreza. Na área do enfrentamento às drogas, os novos enfoques adotados pela OEA geraram amplo debate e ganharam repercussão mundial. Devemos seguir buscando uma abordagem integral dos temas de segurança em geral que considere fenômenos como o tráfico de drogas, o tráfico de pessoas e outros crimes transnacionais em toda a sua complexidade, inclusive no tocante a ações preventivas.


Temos, portanto, um grande acervo de avanços normativos que podemos usar em benefício de todos os nossos países, contribuindo ao mesmo tempo para o estabelecimento de novos paradigmas no tratamento dos diversos temas da agenda internacional.


Senhor Presidente, Senhoras e Senhores, desejamos uma OEA que reflita os interesses, os valores e as expectativas de todas as sociedades nela representadas e nos propomos a trabalhar em conjunto com o novo Secretário-Geral e com os demais membros desta Organização em fórmulas que viabilizem esse objetivo. Para isso, é importante que prossigamos com o trabalho de modernização da gestão da instituição, de forma a maximizar a utilização dos recursos disponíveis e torná-la mais eficiente.


É fundamental que a Organização desenvolva uma agenda prioritária, centrada em suas competências primárias, notadamente no campo da promoção do desenvolvimento socioeconômico dos Estados membros. Em sua atuação, esperamos que responda às demandas e aspirações de todos os países da região e assegure um diálogo aberto, equilibrado e igualitário entre todos os seus membros, sempre com o respeito às diferenças.


O Brasil está seguro de que estaremos à altura desses desafios e saberemos oferecer nossa contribuição para que a OEA se fortaleça e continue oferecendo valioso aporte para o desenvolvimento de seus Estados membros. Muito obrigado.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Je remercie le distingué délégué du Brésil.  Nous passons la parole au distingué délégué des Bahamas.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Excellences, at the outset I want to extend thanks, on behalf of the Government and people of the Commonwealth of The Bahamas, to the immediate past Secretary General, José Miguel Insulza, and outgoing Assistant Secretary General Ramdin, for their stalwart leadership over the past decade.  We thank you for your stewardship, which helped to ensure that the Organization of American States weathered the many economic and political storms that have characterized the last 10 years.

I also wish to formally extend my congratulations to Secretary General Almagro and incoming Assistant Secretary General Mendez. I reiterate my country’s firm commitment to work constructively with you and your executive management team in order to continue transforming the OAS into an organization that we all want.

For my nation, The Bahamas, we have a vision of an OAS where, once again, all 35 sovereign states in the Hemisphere will be seated around the table.  We applaud the recent rapprochement between Cuba and the United States, which finally helps the Hemisphere turn the page on an era of mistrust and hostility.  We will lend our support to future work to enable Cuba to become a fully integrated part of the OAS.

One of the fundamental assets of the Organization of American States is its design, which facilitates equitable political access for all member states, large or small, developed or developing.  We have to work to ensure that this Organization’s legitimacy as a political forum is maintained and that it continues to function as a place where each member state’s issues can be brought to the table, and every country’s voice and vote carry equal weight.  In some ways, we do this by taking seriously our role as the board of governors of the Organization and our responsibility for general oversight, accountability for fiduciary duties, and the provision of the general direction for the Organization.

Ensuring equitable access is also necessary in terms of the composition of the General Secretariat.  We know that there is a significant imbalance in the Organization with respect to regional representation, particularly for the Caribbean Community (CARICOM) region.  The status quo in that regard should not continue.  Indeed, one of the reasons we supported the candidacy of the new Secretary General was precisely to address this question of rebalancing the allocations of the Secretariat staff and, more generally, the services offered to the subregion by this body.  We believe that this was a solemn promise, and our folk at home will be looking for compliance.

The human resources of an organization are the most valuable asset for the productive and effective attainment of vision and mandates.  As further evidence of the democratic and inclusive nature of the Organization, the General Secretariat should adequately reflect the rich diversity of the Americas. The Organization should continue to work at perfecting a merit-based, transparent, nondiscriminatory, and equitable human resources policy so that equity is consistently reflected in the geographic makeup of professional positions.  We anticipate innovation and creativity in human resources approaches, which would include member state partnerships through structured staff secondments and other integrated human resource options.  

The Secretariat should provide more timely reporting on the geographic composition of the Secretariat, and any assessment of reporting on geographic representation should focus on professional and executive staff representation.  

Allowing flexibility in language requirements for skilled persons upon initial hiring, with the condition that second language competency would be acquired within a reasonable period, as agreed in recent reform of the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat, is a mechanism to address the representation imbalance.

We’re concerned that the proposed rebalancing that is now being circulated does not adequately reflect the requirements for change.  In particular, our concern is that the role of the Assistant Secretary General not be diminished but, rather, enhanced.  It is our hope that, one day, a CARICOM national will, in fact, ascend to the highest post in the Organization, and we will work as a country to try to accomplish that objective.

Mr. President, The Bahamas wishes to register its concern about the resources available to the OAS to carry out its programs.  This requires everyone to pay his fair share, and we ask all nations to do the best they can to comply with the financial requirements of membership.

We want an OAS that equitably meets the needs of all member states while paying attention to the peculiar needs of small and vulnerable members.  As the Organization undergoes this period of introspection in which we pursue the important process of mandate classification and prioritization, we have to be cautious about ensuring that we balance fiscal and practical considerations.  While the cost-benefit of administration for implementing a project has to be considered, we have to balance that with an understanding that many of the smaller projects facilitated by the OAS prove catalytic for broader reform and development.  

Administrative introspection, while useful, should not, however, be the pretext for eliminating or lessening the mission of the OAS, which actually delivers good to the people around the Hemisphere.  If that happened, that would be a great pity.

In the area of development, an important pillar for The Bahamas and the region, and one in which we expect sustained and equitable focus by the Secretariat, we reject the premise that much of the activities of the Secretariat might best be facilitated by other inter-American entities.  We will press for the integration of small island developing states (SIDS) and low-lying coastal states into the development agenda.  To this end, we welcome early reform proposals from the new administration that include Caribbean interconnectivity as a focus of a strengthened and enhanced Executive Secretariat for Integral Development (SEDI).

We further welcome the proposal to focus on efforts by the Secretariat for Multidimensional Security (SMS) to combat the smuggling of migrants.  This is an intractable problem for The Bahamas and the region, with multidimensional causes, and it necessitates concerted hemispheric and regional action.

We support efforts to focus on disaster risk management and encourage the Organization to take a more dynamic stance in the dialogue on international climate change, given the general susceptibility of the Americas and, in particular, the vulnerability of small island developing states and low-lying coastal states—my country being one of the former—to the impacts of climate change.  

We appreciate the OAS’s role as a vanguard for protection and enhancement of human rights in the Hemisphere.  We continue, however, to press for human rights approaches that are positive as opposed to punitive, and which are grounded in an equitable and fair-minded understanding of rights and responsibilities within societies and between sovereign member states.  

The OAS works best, however, when it focuses on helping member state governments create an enabling environment for delivering the equitable, prosperous, and safe societies that citizens demand.  The foundation of this enabling environment is the four pillars of the OAS: democracy, security, human rights, and integral development.

The Offices of the General Secretariat in the Member States [National Offices], though small in cost, are large in impact for our respective economies and provide a cost-effective and visible presence for the OAS in member states.  

The OAS’s human development initiatives, through the granting of scholarships, are an important hallmark of the Organization and represent a tangible deliverable by the OAS for our citizenry. It has the further impact of strengthening institutions and enhancing the human capital and capacities of our countries and the expansion of cultural and social linkages across the Hemisphere.  The OAS Scholarship and Training Programs should be expanded.

We want the OAS to adhere to international best practices. One area in which this aspect is critical and will boost accountability for member states and citizenry will be movement toward International Public Sector Accounting Standards (IPSAS) compliant reporting and the implementation of an appropriate enterprise resource planning system.  

We see the formalization of the regional coordinators body as an effective mechanism for strengthening channels of communication between the executive and member states, particularly on sensitive matters, as we embark on the consultative process of reform.  

We look forward to a Secretariat in which there is a constructive and equitable relationship between the Secretary General and the Assistant Secretary General, and where the Assistant Secretary General is endowed with more political and administrative influence within the Organization.  

We support the administration’s call for the creation of a body of experts to aid the Organization’s fiscal examination and deliberations in the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) and the Permanent Council.  We endorse the continued progress towards results-based budgeting and management.  

Reforming the Office of the Inspector General (OIG) to facilitate greater economy and independence, and the creation of the Office of the Ombudsperson to ameliorate relations amongst Secretariat staff, must be key priorities of the Organization in the short term.  Strengthening the checks and balances on reporting and the use of discretionary authority are, again, key adjustments that will help to enable the culture of trust between all of the Organization’s stakeholders.  

Ultimately, Mr. President, the Organization belongs to the member states and to our citizens.  They are who we are accountable to, once all is said and done.  What drives me every day must be the same thing that animates the work of the Secretariat: what can we do to improve the lives of our citizens?  

The OAS remains, in our view, indispensable to the equitable and sustainable progress of the Americas.  It must continue, therefore, to be the forum par excellence for resolving hemispheric political tensions.  It has to remain the mechanism through which member states hold each other accountable for the values we have jointly espoused.  It must carry on as the instrument through which we create a constructive hemispheric agenda, and it has to endure as the multilateral vehicle to pool our resources—financial and human––to facilitate our cooperation towards the vision of a stronger, safer, more united, and prosperous Americas.  

This is the OAS we all want.  The Bahamas is committed to working with member states and the General Secretariat towards this end.  

I thank you for your attention.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Je remercie le distingue délégué des Bahamas.  Nous passons la parole maintenant a la distinguée déléguée du Pérou.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señores Cancilleres; señores Delegados; señores Observadores Permanente; señoras y señores.


Permítanme, en primer lugar, expresar la felicitación del Perú al Secretario General, Luis Almagro, al haber asumido la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. Señor Secretario General, cuente con el apoyo del Perú para llevar adelante su gestión a la luz de la visión estratégica de la OEA.


Señor Presidente, el Perú es una nación que por su historia y cultura, por su ubicación geográfica y por convicción, profesa la necesidad de la integración regional y del multilateralismo y esta convicción que se basa tanto en los ideales de los precursores y próceres de nuestra independencia como en las demandas concretas de desarrollo, es puesta en práctica en diferentes contextos y niveles para atender diferentes realidades y desafíos. No vemos, pues, una contradicción entre la profunda vocación andina suramericana y latinoamericana del Perú y nuestro compromiso con este importante foro hemisférico, el único que reúne a todos los Estados americanos.


Saludamos que este período de sesiones de la Asamblea General nos sirva para reflexionar sobre el presente y futuro de la OEA. Es una pausa necesaria para poder ver el bosque en el que nos hallamos inmersos y tomar decisiones que nos permitan avanzar hacia el logro de los objetivos que nos hemos trazado en la visión estratégica de la Organización.


Señor Presidente, esta es una Organización de estados independientes con diversos niveles de desarrollo e igualmente diversas realidades socio-culturales; sin embargo, todos nuestros pueblos aspiran a vivir en democracia, en la que prime el estado de derecho y el respeto a los derechos humanos, en la que todos los ciudadanos tengan la oportunidad de disfrutar de los beneficios del desarrollo en un clima de paz y seguridad. Por ende, aunque sea ingenuo pensar que nuestros intereses específicos en la OEA serán exactamente los mismos, tenemos principios y aspiraciones comunes que constituyen un excelente punto de partida. Necesitamos hallar un balance entre la diversidad de nuestras necesidades y las capacidades de la Organización para atenderlas sin perder de vista su carácter de foro político.


Debemos, entonces, fortalecer aquellas tareas en las que la OEA cuenta con una experiencia valiosa y que hallan su fundamento en los compromisos básicos de la Organización: la Carta de la OEA, la Carta Democrática Interamericana y la Carta Social de las Américas, cuyo Plan de Acción estaremos aprobando en este período de sesiones de la Asamblea. Desde nuestro punto de vista y reafirmando la interdependencia de los cuatro pilares de la Organización, el pilar de la democracia es fundamental tanto para el bienestar de nuestros pueblos como para el fortalecimiento del papel de la OEA. Solo en democracia los pueblos pueden aspirar a alcanzar mayores niveles de calidad de vida, sólo en democracia podemos aspirar a sociedades que tengan como núcleo el respeto fundamental a la dignidad humana. Por ello, debemos redoblar los trabajos de seguimiento de los compromisos que asumimos con la Carta Democrática Interamericana y continuar respaldando las misiones de observación electoral de la OEA.


Consideramos también de suma trascendencia, los trabajos que hemos emprendido en materia de gestión pública efectiva; universalización del registro civil e identidad; acceso a la información pública; y, lucha contra la corrupción. Especial mención nos merecen las nuevas labores de la Organización en materia de prevención de conflictos sociales, en la que el Perú ha ganado una amplia experiencia en los últimos años en su afán de compatibilizar las legítimas aspiraciones de desarrollo de todos los peruanos.


Es también imprescindible para la vitalidad de nuestras democracias la participación de los jóvenes, ellos han contribuido a mantener viva la lucha por la democracia en nuestros países y en los últimos años vienen alcanzando un mayor número de representantes en el poder legislativo. Con esa visión, este mes organizaremos en Lima el primer encuentro interamericano de jóvenes legisladores en donde los jóvenes parlamentarios podrán analizar nuestras herramientas e identificar acciones concretas que resulten en una mayor transparencia y conexión del ciudadano con sus representantes políticos.


Señor Presidente, el Perú es un país donde rige el pleno respeto a los derechos humanos y en esa línea mantenemos nuestro compromiso con el sistema interamericano de derechos humanos, pilar de esta Organización, y con el proceso de reflexión para su fortalecimiento, entendiendo que solo a través de un diálogo abierto y constructivo podremos perfeccionarlo. Al respecto nos parece que continúa siendo necesario avanzar en temas como fomentar una mayor resolución de asuntos a través del mecanismo de soluciones amistosas; una mayor actividad en la promoción de los derechos humanos, especialmente en el fortalecimiento de los sistemas nacionales de justicia; y, procurar una aplicación rigurosa de las normas que rigen el sistema, teniendo presente su naturaleza subsidiaria y complementaria.


Es pertinente, también, recordar aquí que en nuestra historia reciente los peruanos hemos sufrido la violencia descarnada del terrorismo; las organizaciones terroristas de Sendero Luminoso y del Movimiento Revolucionario Túpac Amaru (MRTA) ocasionaron la muerte de decenas de miles de peruanos. La Organización de los Estados Americanos y sus órganos no deben ignorar estos hechos ni las profundas heridas ocasionadas a la sociedad peruana; del mismo modo, no deben ser acogidos cuestionamientos a los juzgamientos efectuados tras la revisión integral de la legislación antiterrorista que cumplen con todas las garantías judiciales de conformidad con los estándares del debido proceso.


Señor Presidente, valoramos también altamente la función que cumple el sistema interamericano como impulsor del avance del reconocimiento de derechos. Una vez más, las Américas han sido pioneras al concluir las negociaciones de la Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores, cuya situación requiere una protección especial de los Estados. Hacemos votos para que el Grupo de Trabajo Encargado de Elaborar el Proyecto de Declaración Americana sobre Derechos de los Pueblos Indígenas pueda también concluir pronto su labor. Entre tanto, el Perú continúa abocado a la implementación del Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, teniendo también presente la Declaración de Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.


Señor Presidente, a pesar de los vaivenes de la economía internacional, el Perú lleva más de una década de crecimiento sostenido con base a una política económica de libre mercado que apoya la iniciativa empresarial e incentiva las inversiones nacionales y extranjeras, entre otros, mediante una red de tratados de libre comercio con economías de todos los continentes, la garantía de la seguridad jurídica para la inversión y un desarrollado sector financiero. De esta manera hemos quintuplicado nuestras exportaciones en los últimos diez años y hemos duplicado nuestro producto interno bruto (PBI). Contamos, además, con reservas internacionales equivalentes al 33% del PBI, mientras que la deuda pública llega a sólo el 17% del mismo. Tenemos la tasa de inflación más baja de la región y, según la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL), este año creceremos cerca del 4% y continuaremos siendo uno de los países de mayor crecimiento en Suramérica.


Lo más relevante de este crecimiento es que ha permitido la reducción sostenida de la pobreza, que pasó de 58% en el 2004 a 23% en el 2014, con mayor incidencia en el área rural. Tenemos, sin embargo, aún mucho por avanzar, principalmente en términos de equidad e inclusión. Por ello, el Gobierno del Presidente Ollanta Humala ha desplegado la inversión en educación más grande de la historia del Perú; asimismo, ha impulsado una mayor presencia y eficacia del Estado para mejorar la calidad de vida de la población a través de programas sociales focalizados en las poblaciones más vulnerables.


La OEA apoya los esfuerzos de erradicación de la pobreza extrema y la desigualdad en el Hemisferio mediante el intercambio de experiencias y buenas prácticas entre países miembros, así como focalizando la cooperación solidaria y los programas de cooperación técnica para el desarrollo en aquellos de alta cobertura e impacto. Ejemplo de ello es el sector turístico, en el que nuestros países tienen aún un enorme potencial de crecimiento pero en el cual hemos acumulado también una gran variedad de exitosas experiencias. En septiembre próximo celebraremos en Lima el Vigésimo Tercer Congreso Interamericano de Ministros y Altas Autoridades de Turismo, y hemos elegido como tema “El Turismo Rural Comunitario para un Desarrollo más Competitivo y Sostenible”.


El Gobierno peruano viene impulsando esta modalidad de turismo como una herramienta de desarrollo económico y social basada en la participación de las poblaciones locales, organizadas para beneficio de la comunidad. El Perú mantendrá también una activa participación en los trabajos del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) en otros temas de especial interés como educación y empleo; desarrollo sostenible; inclusión social; ciencia y tecnología; pequeña y media empresa; y, cultura.


Señor Presidente, la seguridad basada en valores democráticos y el respeto y defensa de los derechos humanos están también estrechamente vinculados al desarrollo. Todos nuestros países afrontan, en alguna medida, problemas de seguridad; el crimen organizado y el pandillaje tiene efecto dramático en la vida cotidiana de las personas e incide en otras dimensiones sociales, económicas y políticas, pudiendo afectar incluso la propia estabilidad democrática de nuestros países. En noviembre próximo, el Perú será sede de la Quinta Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas, que tiene como objetivo fortalecer el diálogo entre actores claves para lograr una cooperación efectiva; facilitar la transferencia de conocimientos; apoyar la asistencia técnica; así como el intercambio de prácticas prometedoras en seguridad pública.


El Perú mantiene su firme compromiso en la lucha contra el problema mundial de las drogas bajo un enfoque integral, equilibrado y sostenible, y en estricta observancia del respeto a las convenciones internacionales en materia de drogas, al Estado de derecho y a los derechos humanos. Consciente de que este problema es una responsabilidad común y compartida, el Gobierno peruano continúa invirtiendo cuantiosos recursos en la Estrategia Nacional de Lucha contra las Drogas 2012-2016, lo que ha permitido alcanzar resultados sumamente positivos en todas las etapas de intervención.


Creemos que el debate amplio, transparente, inclusivo y basado en la evidencia científica, es la base para abordar equilibradamente todos los aspectos del problema mundial de las drogas. Con ese espíritu llevaremos también a cabo en el Perú, en noviembre del 2015, el quincuagésimo octavo período ordinario de sesiones de la Comisión Interamericana para el Control de Abuso de Drogas. Propondremos fortalecer las capacidades humanas e institucionales de los Estados Miembros con la finalidad de reducir la producción, tráfico y uso de drogas ilícitas y encarar las consecuencias sanitarias y sociales de esta problemática.


Señor Presidente, la inclusión social es un tema transversal a todos los pilares de la Organización, y cuando hablamos de inclusión social tenemos que enfocarnos en aquellos grupos que han sido históricamente discriminados. Entre estos grupos se encuentra uno que representa nada menos que el 50% de la población: las mujeres. El compromiso asumido por los Estados Partes de la Convención de Belém do Pará, de prevenir, sancionar y erradicar la violencia contra la mujer se fundamenta, principalmente, en el derecho de las mujeres a una vida libre de todo tipo de violencia; pero quisiera destacar que la violencia de género afecta también el desarrollo económico y social de nuestros pueblos. La violencia doméstica, en particular, conlleva costos sobre la salud y desempeño laboral de las mujeres y perjudica también la salud de las futuras generaciones, afectando la acumulación de capital humano. A pesar de los avances legislativos, registrados en el Hemisferio, una de cada tres mujeres en la región ha sido víctima de violencia doméstica.


Esta realidad, señor Presidente, nos ha motivado a invitar en octubre próximo a Lima a las autoridades nacionales competentes del Mecanismo de Seguimiento de la Convención de Belém do Pará para celebrar la Sexta Conferencia de Estados Partes del Mecanismo con el objetivo de revisar los avances y desafíos en la implementación de la referida Convención.


Finalmente, señor Presidente, habiendo destacado aquellos temas de interés sustantivo para el Perú, en el marco del tema que escogimos para esta Asamblea General quisiera también subrayar nuestro respaldo al plan de modernización de la gestión de la OEA. Para pasar de las grandes ideas y políticas a la práctica y los resultados, se requiere de una gestión eficiente y esa tarea, aunque recae fundamentalmente en el Secretario General, demanda el concurso solidario y transparente de los Estados Miembros. Si los Estados no somos capaces de alcanzar consensos y tomar decisiones ahí donde nos corresponde, difícilmente podremos exigirle a la Organización el cumplimiento de los objetivos que hemos plasmado en la visión estratégica.


Muchas gracias.
[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Je remercie la distinguée déléguée du Pérou.  Maintenant nous reconnaissons le distingué délégué du Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY: Muchas gracias, señor Presidente. Trataré de ser lo más breve posible.


Señores Cancilleres; señores Jefes de Delegación; señor Secretario General y estimado amigo, don Luis Almagro; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin, y apreciado amigo también; señores Observadores, Delegados; señoras y señores.

Sean estas primeras palabras para expresar nuestros mejores deseos al Presidente de la Asamblea General, quien tendrá la responsabilidad de dirigir nuestros debates; asimismo, al Secretario General, don Luis Almagro, en este su primer período de sesiones de la Asamblea General en ese carácter y a quien desde ahora la Delegación del Paraguay le reitera totalmente su apoyo para dirigir la Organización de los Estados Americanos.


Señores Cancilleres, la OEA ha iniciado una nueva etapa con un nuevo Secretario General y un Secretario General Adjunto, electo. Es un momento importante para ser optimistas y mirar el futuro como una oportunidad frente a un mundo cambiante que necesita de actores internacionales capaces de responder a las amenazas y desafíos que hoy nos toca enfrentar. El tiempo que hoy comenzamos, debe servirnos para plantearnos la OEA de los próximos años. Frente a este escenario, la pregunta que nos tenemos que hacer es: ¿qué se espera de la OEA? ¿qué se espera de los países que conformamos este foro político de las Américas? ¿qué se espera en este espacio, que aglutina países diversos, con asimetría y pluralidad políticas, económicas y culturales? ¿qué espera de la OEA la ciudadanía en las Américas, a la cual debemos rendir cuenta de nuestro accionar y de nuestra Organización?


Pues, desde nuestro punto de vista, nuestra ciudadanía espera una OEA que aborde los principales problemas regionales con la perspectiva de una mirada que nos incluya a todos y que sea capaz de contribuir para que nuestras comunidades puedan, a través de la mejora de sus sistemas políticas y de sus democracias, construir sociedades más justas y más prósperas económica y socialmente, proporcionarle oportunidades y crear las condiciones necesarias para una vida digna.


La República del Paraguay compromete todos sus esfuerzos para articular y consolidar una agenda hemisférica orientada a modelos de desarrollo y cooperación inclusivos, que contemple el importante aporte de todas las instituciones interamericanas, regionales y subregionales, y la necesidad de que estas complementen sus esfuerzos en beneficio de todos. No podemos concebir y multiplicar foros multilaterales que no coordinen sus esfuerzos entre sí como si estos fueran compartimientos estancos o privilegiar a unos en detrimento de otros. Paraguay participa de todos los espacios con vocación constructiva, y convencido de que el diálogo es el mejor instrumento que acerca a nuestros pueblos y ofrece el marco adecuado para la solución de eventuales diferencias.


Nuestra preocupación es que la Organización tiene numerosos mandatos, muchos de ellos sin el financiamiento correspondiente o con poco impacto real para nuestros pueblos. Entendemos que esto merece una profunda revisión a fin de centrarnos en políticas de mejores prácticas, enmarcadas en los cuatro pilares definidos en la visión estratégica de la Organización que el Secretario General tendrá la responsabilidad de llevar adelante acompañado por los Estados Miembros. Queremos que los recursos institucionales logren un importante impacto en la calidad de vida en las Américas.


Señores Cancilleres y Jefes de Delegación, los cuatro pilares que hemos adoptado como la nueva visión de la OEA para ejecutar los propósitos esenciales: democracia, derechos humanos, seguridad y desarrollo, se sustentan y son interdependientes entre sí, generando una estructura que incorpora el diálogo político, la cooperación de instrumentos jurídicos, la inclusión y el seguimiento de tal, para contar con las herramientas necesarias para maximizar su labor en el Hemisferio.


Para el Paraguay, de los cuatro pilares, desea señalar la prioridad que debe darse a la promoción y a la defensa de la democracia y los derechos humanos. Todo lo demás, el desarrollo, la paz y la seguridad, dependen de cuan sólidas y fuertes sean las instituciones de nuestros países para gobernar democráticamente y proteger los derechos fundamentales de sus habitantes. Ello quiere decir, en esencia, respetar las instituciones, valores y prácticas republicanas de la democracia y los derechos fundamentales del hombre. Solo de esta manera estaremos asegurando el bienestar con justicia e inclusión social de los pueblos de las Américas. Por ello, la Secretaría General debe concentrar sus escasos recursos financieros y humanos en esa prioridad para poder así apoyar efectivamente los esfuerzos de los Estados Miembros para fortalecer y consolidar tales instituciones.


Ello significa seguir fortaleciendo su capacidad de proveer asistencia técnica y observación electoral para consolidar las instituciones electorales de modo de garantizar la integridad de los procesos electorales con comicios bien organizados, justos y transparentes, y la independencia de los poderes del Estado, así como el respeto del derecho de la opinión que tienen las minorías.


El Paraguay, desde el año 1989, en que comenzó la construcción de su democracia ––y hoy se encuentra plenamente consolidada–– ha contado con el apoyo invalorable de la OEA en todos sus procesos electorales. Pero la democracia es más que elecciones, deberíamos proveer a la Secretaría General de los recursos y el mandato necesario para que nos apoyen en el fortalecimiento, no solo en las instituciones gubernamentales de poder ejecutivo sino también en las instituciones representativas de la democracia, como son los poderes legislativos y los partidos políticos, así como la capacitación de jóvenes líderes partidarios y legislativos.


Señores Cancilleres, el Paraguay considera importante la aprobación de la Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores, de la cual ha participado pero, sin embargo, tiene reservas al respecto. Desde el año 2009, el Paraguay aprobó por ley un programa de pensión alimentaria para los mayores en situación de pobreza y así también aguarda que en pronto tiempo se pueda suscribir la tan mentada Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.


Señor Presidente, en el marco del open standing invitation que mantiene para los órganos de supervisión de los derechos humanos, el Paraguay ha recibido recientemente la visita de una delegación de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) con relación a los avances en cuanto a los derechos económicos, sociales y culturales. En esa ocasión la CIDH tuvo la oportunidad de reunirse con autoridades nacionales y organizaciones de la sociedad civil, y pensamos que se trajo luz a una situación que tomó conocimiento público internacional sobre el caso de una niña de diez años, caso en el cual seguimos plenamente lo que establece nuestra Constitución Nacional: “que el derecho a la vida está consagrada desde la concepción materna”.

[Aplausos.]

Señores Cancilleres, nuestro continente es una zona de paz, no obstante tenemos el gran desafío de enfrentar a la delincuencia organizada transnacional en sus diversas manifestaciones, y para ello debemos enfrentarla con una decidida vocación colectiva pues ella amenaza no tan solo a nuestros conciudadanos sino también a nuestras instituciones y valores. El Gobierno del Presidente Horacio Cartes está plenamente comprometido en la lucha contra grupos que, al margen de la ley y en connivencia con algunos sectores, pretenden infiltrarse en las instituciones más sensibles de la República.


La lucha contra toda corrupción también es una prioridad del Gobierno pues de alguna manera corroe las instituciones democráticas de nuestros países. No podemos huir de nuestras realidades; nuestro continente es el de mayor desigualdad social y este es el gran desafío que tenemos para reducir y buscar superar la pobreza, para ello contamos con el Plan de Acción de la Carta Social de las Américas que va a ser aprobado, que es un complemento a la Declaración de Asunción sobre Desarrollo con Inclusión Social. Tenemos una hoja de ruta y debemos abocarnos a su plena implementación.


No puedo dejar de hacer una mención y extender una felicitación especial por las negociaciones entre dos países que forman parte de nuestra América, como son Cuba y los Estados Unidos de América; asimismo, quisiera manifestar el apoyo y el anhelo del Gobierno del Paraguay para que los grandes esfuerzos que lleva adelante el Gobierno colombiano del Presidente Manuel Santos en el proceso de paz, concluyan exitosamente. 


Antes de concluir, quisiera también expresarle un especial agradecimiento al exsecretario Insulza quien ha tenido la suficiente capacidad para llevar a nuestra Organización por buen puerto durante estos últimos diez años.


Excelencias, los próximos años nos exigen consolidar lo alcanzado y garantizarles a nuestros conciudadanos y conciudadanas más oportunidades con mejor educación, empleo, seguridad y derechos. Que la OEA sea el espacio de cooperación y diálogo que nos permita entregar a nuestros ciudadanos mejores expectativas de vida.


Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Merci, distingué délégué du Paraguay.  

Nous voulons signaler à l’attention des chefs de délégation qu’on devait arrêter la ronde d’interventions depuis midi quarante (12h40).  Je trouve que pour des raisons indépendantes de votre volonté, mais surtout dues aux sollicitations des différentes délégations, nous avons continué à donner la parole.


Je vous rappelle que nous allons nous arrêter à midi quarante (12h40).  Nous allons nous arrêter après le Costa Rica.  Pour vous dire aussi que le Secrétariat général de l’Assemblée générale a l’honneur d’informer les délégations que la cérémonie de signature de la Convention interaméricaine sur la protection des droits humains des personnes âgées aura lieu aujourd’hui à 1h30.  

Aussi, nous signalons que pour le déjeuner-entretien privé entre les chefs de délégation, un service de transport sera fourni aux chefs de délégation.  Deux (2) bus feront le transport et se tiendront devant le Bâtiment principal, qui les transporteront au Bâtiment principal de l’OEA.  C’est là que le déjeuner- entretien privé aura lieu. 

Maintenant nous accordons la parole au distingué délégué du Costa Rica, le dernier pour le moment.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA: Señor Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General; señor Secretario General y señor Secretario General Adjunto; señores Cancilleres y delegados; señores y señoras.


Estamos reunidos en este histórico edificio para celebrar un período de sesiones de la Asamblea General del que todos esperamos resultados concretos y que es de una importancia especial. En distintas oportunidades hemos reconocido la necesidad de examinar a fondo el funcionamiento de la Organización de los Estados Americanos y acordar un replanteamiento profundo de sus actividades. Nos une la aspiración de lograr que esta Organización recupere la efectividad en sus procedimientos, resultados y restablezca su capacidad de contribuir, de manera sustantiva, en el desarrollo continental.


Un propósito que sabemos es apremiante para atender las demandas y necesidades de las poblaciones de una región inmersa, desde hace años, en un proceso de transición que si bien ha aportado importantes beneficios para amplios sectores sociales, nos plantea también la necesidad de asegurar la incorporación de los sectores aún rezagados a esos logros al tiempo que se extienden las oportunidades y acceso al bienestar de todos.


Al congregarnos para continuar el debate sobre el presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos, punta de lanza del sistema interamericano, es oportuno reconocer la vigencia de los anhelos fundamentales que dieron cimiento a la creación y gradual desarrollo de un sistema interamericano en un proceso más que centenario. La aspiración de dotar a los habitantes de nuestro continente del disfrute de una vida digna y plena, mantiene su actualidad de cara a las difíciles realidades y contradicciones que aún caracterizan a la región.


Desde su establecimiento, la OEA ha sido un actor decisivo en los avances hacia la consecución de esa meta. Lo que ha hecho la OEA por la promoción de la democracia ha cambiado nuestra historia hemisférica. Basta pensar en el mapa democrático de principios de los años setenta y hacer esa radiografía ahora, cuarenta y cinco años después, y apreciar los resultados positivos. Ese proceso de extensión y asentamiento de la democracia se dio en forma paralela a la intensa lucha por los derechos humanos sin olvidar siempre en el marco del fortalecimiento democrático, el grado de especialización y legitimidad que debemos reconocerle hoy a la OEA en materia de derecho electoral y de control de la corrupción.


Sin agotar la enumeración de las importantes contribuciones de este organismo, resalto las acciones de apoyo a los esfuerzos de desarrollo de los Estados mediante la canalización de la cooperación internacional. Es mucho lo que hemos avanzado en las últimas décadas y la OEA ha estado presente en ese proceso. Por eso es importante que no se quede rezagada, debe seguirle el ritmo al concierto de naciones que aquí se dan cita. La experiencia de este organismo es muy rica y valiosa; nos corresponde afrontar la situación difícil que atraviesa para no dejar pasar en vano esa experiencia acumulada y las notables capacidades técnicas con que cuenta esta entidad.


El propósito de contribuir al alcance de condiciones que permitan a todos los habitantes del Continente acceder a una vida plena y digna se refleja en los documentos fundacionales del organismo que siempre deben servir de Norte para todas sus actividades. La OEA debe servir ese anhelo de manera prioritaria mediante el desarrollo de sus cuatro pilares de acción, así lo definió con precisión previamente la Asamblea reunida en Paraguay el año anterior. Tenemos el acuerdo de centrar las actividades de la OEA en sus mandatos que se originan en su Carta y en otros documentos de principios de similar relevancia como la Carta Democrática Interamericana, entre otros.


Contamos, además, con medidas concretas planteadas por el nuevo Secretario General, el personal administrativo y las representaciones de los países que debemos discutir y acordar para el mejoramiento de su gestión administrativa, así como el alineamiento de sus actividades de forma prioritaria en torno a los cuatro pilares mencionados. 


Al nuevo Secretario General, en quien las naciones americanas hemos depositado nuestra confianza para ejecutar con prudencia y habilidad lo que acuerda la Asamblea General y lo que hacemos llegar a este foro a través del Consejo Permanente, quiero reiterarle que confiamos en él para ayudarnos, guiando también a nuestros representantes a llevar a la OEA a un estadio mejor.


Estudiaremos con atención las propuestas sustantivas que usted ya ha planteado y las que formule en el futuro. Cuente también con nuestro apoyo para la puesta en práctica de las medidas que permitan el establecimiento de una gestión moderna, flexible y efectiva. En mucho, ello dependerá el establecimiento de una administración por resultados, de mejores medidas de planificación y control, así como de una mejor coordinación general entre los departamentos y programas del organismo e igualmente del uso intensivo de las tecnologías de la información y la racionalización de los desplazamientos a los países, todo teniendo como base la transparencia.


Así como consideramos entrar la modernización y transparencia en los procesos administrativos, reconocemos la responsabilidad compartida por todos los Estados en el aseguramiento de la sostenibilidad financiera de esta Organización.  Espero que en este período de sesiones de la Asamblea logremos avanzar en la dirección correcta mediante la adopción de las medidas necesarias para iniciar este proceso, pero, sin duda, será necesario que este esfuerzo se mantenga posteriormente mediante la discusión y análisis de la modernización de la gestión, así como la priorización de mandatos por parte del Consejo Permanente, considerando también las propuestas del nuevo Secretario General.


Dejo planteadas estas inquietudes en nombre de mi país, con la esperanza de que las y los señores Cancilleres se sirvan de nuestras sanas intenciones y coincidamos en la importancia de que la OEA se concentre en adelante en el futuro de las Américas. Hablar del presente para pensar el futuro, esa es la clave de la situación actual del organismo y esa es nuestra propuesta. Asimismo, es esta una coyuntura muy favorable para repensar y relanzar nuestro trabajo y objetivos.


La OEA debe contribuir a un futuro hemisférico cuya base sea la igualdad soberana de los Estados y la solidaridad entre las naciones americanas.  Ese es nuestro anhelo y nuestra prioridad, siempre esperanzados en un futuro más próspero, más seguro y más justo.


Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Chers collègues et amis, nous sommes arrivés à la pause-déjeuner.  Je souhaite un bon appétit à tout le monde et vous donne rendez-vous dans cette salle à 5 heures pour la continuation de la ronde des interventions.  Je vous remercie.


La séance est suspendue.

[RECESO]

4.
Proyecto de resolución “Apoyo al proceso electoral en Guatemala”
El PRESIDENTE: Votre attention s’il vous plait.  Nous demandons aux délégués de reprendre leur place.  Nous demandons aux délégués de reprendre leur place.


La séance est reprise.  Bon retour tout le monde.  Nous espérons que vous avez eu un bon déjeuner.  Nous continuons avec la deuxième séance, qui verra la continuation des prises de paroles.


Mais avant, vous vous rappelez que nous avons eu un point en suspens ce matin.  Il s’agit de la résolution de la République d’Argentine.  Les traductions ont été faites et distribuées dans toutes les langues.  Si d’aventure il n’y a aucune objection au projet de résolution de l’Argentine, nous demandons que cela soit fait par acclamation.


Le projet de résolution de l’Argentine est adopté.
/
5.
Diálogo de Jefes de Delegación: “Presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos” (continuación)

El PRESIDENTE:  Nous avons plaisir d’accueillir le distingué Représentant de la Dominique.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you very much, Mr. President.  

Mr. President; ministers of foreign affairs and heads of delegation; Secretary General Luis Almagro Lemes; Assistant Secretary General Ramdin; Assistant Secretary General-elect Mendez; other members of the head table; invited guests; ladies and gentlemen:

Let me begin by congratulating you, Minister Renauld, on your assumption of the presidency of this important session of the General Assembly.  We were all looking forward to the holding of this session of the Assembly in the historic city of Port-au-Prince and appreciate the circumstances that led to the withdrawal of the offer to hold the session there.  We are therefore pleased that, despite that setback, we are able to benefit from your considerable diplomatic experience in leading us through our agenda here in Washington, D.C.

Mr. President, ladies and gentlemen, I bring fraternal greetings and best wishes to this Assembly from the Honorable Roosevelt Skerrit, Prime Minister of the Commonwealth of Dominica, as well as the Honorable Francine A. Baron, our Foreign Minister.  Minister Barron has asked that I extend regrets at her inability to join the deliberations at this forty-fifth regular session of the General Assembly.  

I am pleased to restate the views of the Government of the Commonwealth of Dominica regarding the important role assigned to the Organization of American States, not only as a forum for promoting political dialogue and good relations between member states of the Hemisphere on the basis of solidarity and in the interest of peace, but also with regard to the promotion of collaborative action on the key issues that impinge on the well-being of the citizens of the region.  

In these matters, the OAS and the succession of foreign ministers and permanent representatives who have graced these halls have been relatively successful.  Despite periodic tensions regarding border issues; despite the persistent challenges related to the promotion of social and economic inclusion; despite the challenges of sustaining high levels of economic growth; despite, too, the periodic and sometimes inconclusive debates regarding different approaches to the realization of democratic values, there has been, over the years, a growing convergence of opinion on the key elements of the hemispheric civilization that we all aspire to institute.

There is growing convergence, too, on the imperatives of the future.  Thus, we all accept that the entire Hemisphere must do more to make our claim that the values of peace, democracy, good governance, meritocracy, inclusion, and fairness lie at the heart of our societies.  More importantly, we all agree that if our region is to continue to thrive in the context of rapid technological change, we must together prepare our citizens and in particular our youth for competition.  This means improving the effectiveness of our core national institutions and of our education and human development systems; improving our research and scientific capacity; improving the innovative capacity, effectiveness, and productivity of our businesses; and pursuing all those goals in a manner that recognizes the fragility and importance of our environment.  In short, we accept––even though at times we are reluctant to express this––that we must continue to improve our commitment to development.  

These agendas, Mr. President, lie at the heart of our reform program, which seeks to retool the OAS for greater relevance and effectiveness.  The core pillars mandated by the OAS Charter remain.  The imperative of political and policy dialogue also remains.  What has changed is knowledge as to where we should focus our quest for effective and humane societies.   What has changed, too, is the recognition that concerted action is urgent, and that if we are to pursue our goals effectively, we need to pursue management modernization reforms designed to transform our OAS into a veritable results-based and cost-effective organization. 

Mr. President, this is the context within which we again congratulate the new Secretary General on his appointment and welcome him to the OAS.  We welcome Dr. Almagro and his team, not only to the OAS, but to the campaign for relevance and organizational effectiveness.  It is a campaign that requires leadership and stewardship, and Dr. Almagro and Ambassador Mendez have both been elected to provide this critical input.  However, it is a campaign whose success will be dependent primarily on effective partnerships with member states, civil society representatives, likeminded agencies, and intergovernmental organizations, both within and outside the Hemisphere, and, of course, a well-staffed and highly motivated Secretariat.  

In elaborating our chosen theme, “Present and Future of the Organization of American States,” we are comforted by the fact that our Organization has been quite successful in the pursuit of set goals to date.  Using carefully negotiated instruments, such as the Inter-American Convention on Human Rights and the Inter-American Democratic Charter, the OAS has over the years overseen the transformation of our hemisphere from a veritable backwater of democracy and human rights to one that is universally acknowledged to be almost a mecca of democratic governance, human rights, and peace.

It is true that the Organization’s four pillars—human rights, democracy, security, and integral development––have not always been accorded equal treatment.  However, the national and subregional programs developed by the departments related to education, skills development, renewable energy, the environment, and multidimensional security have enabled the building of institutional capacity and the acceptance of a range of norms and policy initiatives that have together contributed to significant social and political progress in our hemisphere.

Notwithstanding the tremendous success of the OAS in the past in promoting respect for human rights and democratic norms and practices in the region, it is important for us to look to the future.  We have very little choice but to accept that, at times, there is a sense of unease as to the core programs that we implement, and certainly unease regarding the costs and finances of our Organization.  This is not the place to go into details on perspectives as to what ails the OAS.  Suffice it to say that, even after years of debate as to the direction the Organization should take, there is still no universally accepted prescription for taking the OAS into the future.  

We accept, though, that it is crucial for us to continue working on:

1. The indispensability of the Organization as a forum for political and policy dialogue among all the nations of the Caribbean, as well as those of North, South, and Central America;
2. The indispensability of programming around the core pillars of the Organization; and

3. The indispensability of a well-motivated Secretariat that comprises the best and brightest minds from all member states, fully invested in the notion of service to a united and, hence, peaceful and progressive region.

Mr. President, deepening our understanding of our democratic and human obligations suggests the pursuit of more effective strategies for poverty alleviation.  We have spoken about this time and time again. Also important are effective interventions for social and economic support of vulnerable populations through innovative programs intended to thrust the marginalized sections of our population into active participation in markets and social action.  We need, though, to spend a little more time elaborating programs to strengthen our capacity to compete.  I’ve mentioned that already, and we look forward to the initiatives proposed by the Secretary General; certainly, the initiatives concerning higher education that hold out the possibility of strengthening our capacity to compete and basic education, which is still a challenge for our region.

Mr. President, the Commonwealth of Dominica is fully invested in the OAS, not simply as a forum for dialogue on democracy, security, and human rights, even though we subscribe fully to the central importance of these pillars. For us, the OAS’s role is also that of a facilitator of dialogue on social inclusion, economic competitiveness, and capacity strengthening at the level of individuals and communities. We are pleased that already, our new Secretary General shares our views regarding the future of the Hemisphere embodied in the Strategic Vision. We will therefore be active partners in the transformation of our Organization. 

In the process, we will be paying due attention to the promises made regarding greater representation of our region on the staff of the Secretariat, the continued viability and effectiveness of the Offices of the General Secretariat in the Member States [National Offices], and the continued strengthening of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) as a vehicle for promoting the development pillar.

Mr. President, we again want to express our thanks and congratulations to Dr. Almagro for the approach that he has taken with regard to consultation and partnership with the Council, and we look forward to working with him and other partners in the promotion of the effectiveness of our Organization within the Western Hemisphere.

I thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Je remercie le distingué délégué de la Dominique.  Je passe la parole au distingué délégué de la Colombie.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Muchas gracias, señor Presidente. Señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores; Viceministros; señoras y señores; distinguidos delegados:

Antes de cerrar la sesión de la mañana, se destacaba la importancia de los discursos breves. Voy a tratar de ajustar mis palabras a ese modelo. Y quiero recordar en esta Sala uno de los discursos breves más impactantes que ha conocido el mundo. El discurso de Nelson Mandela en su posesión como Presidente en mayo de 1994. En ese escenario, en ese momento, en ese ambiente tan importante para el mundo, el Presidente Mandela pronunció uno de los discursos más breves y más impactantes y, si me permiten, voy a recordar las últimas dos líneas de ese discurso. Dijo el Presidente Mandela, parafraseando a una poetisa “a medida que nos liberamos de nuestro propio temor, nuestra presencia automáticamente libera a los demás de todo temor”.

Señor Secretario General, lo felicitamos por su reciente posesión como Secretario General de la Organización de los Estados Americanos. Quiero expresarle, en nombre de mi país y de la señora Canciller, el apoyo de Colombia a su gestión, cuyo enfoque central, como usted lo ha manifestado, será “más derechos para cada vez más gente”. Los retos son inmensos.

Tal como usted lo manifestó en su discurso de posesión, la Organización tiene que ser una expresión de compromiso, con el fin de lograr una inclusión social que deje atrás las brechas de inequidad que hoy nos impiden contar con sociedades prósperas e igualitarias, a las que todos los pueblos americanos tenemos derecho a soñar. Por ello deseamos, señor Secretario General, desde Colombia, acompañarlo en la consecución de las metas que usted plantea, las cuales se armonizan con la visión estratégica que hemos aprobado en la Organización.

Ha dicho usted, señor Secretario General, que dentro de los principios que guiarán su acción está el fomento de la integración y coordinación con los organismos y mecanismos regionales y subregionales existentes.

Al respecto, Colombia quiere resaltar que nuestro principal organismo político hemisférico no solo debe tener una mayor vinculación con más regiones del mundo sino que debe articularse de una manera eficiente y complementaria con los demás organismos y mecanismos regionales y subregionales existentes. Por otro lado, y como usted bien lo ha mencionado, existen objetivos y preocupaciones comunes que podemos enfrentar de manera más segura mediante una acción conjunta que evite la duplicidad de esfuerzos, haga más eficiente el uso de los recursos pero, sobre todo, apreciados colegas, que deje de lado aquellos matices ideológicos que nos impiden avanzar.

Resultado de esta complementariedad a la que me acabo de referir, es el esfuerzo que empieza a materializarse con la propuesta que se presentó en el pasado período ordinario de sesiones de la Asamblea General celebrado en Asunción, orientada al fortalecimiento de la institucionalidad y al apoyo a la educación en todo el Hemisferio. Lo anterior mediante la implementación de un sistema interamericano de educación que busque la excelencia y la inclusión en el Continente. Así la posibilidad de proponer desde la OEA políticas públicas en materias de educación con el apoyo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID), del Banco Mundial, del Banco de Desarrollo de América Latina (CAF), de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL) será un aporte invaluable a un aspecto esencial del desarrollo de nuestros países.

La educación es la herramienta por excelencia para superar la inequidad. Sin ella es impensable que acabemos con modelos excluyentes que debilitan la democracia y deterioran la gobernabilidad. A nuestro juicio este es uno de los más grandes temas en los que debe participar la OEA. Es una de las maneras de abordar la modernidad que debe enfrentar la Organización, apoyada en las tecnologías de la información y las comunicaciones.

Los derechos humanos son para Colombia un compromiso indeclinable. A pesar que mi país ha estado viviendo un conflicto armado en los últimos cincuenta años, Colombia se ha hecho parte de la gran mayoría de los tratados multilaterales de derechos humanos, porque creemos que es la vía para reforzar nuestra democracia. En esta perspectiva tenemos la convicción, señor Secretario, de que en el quinquenio por venir el mayor énfasis en la prevención, la pedagogía de los derechos y las soluciones amistosas que en este momento está promoviendo la Secretaría Ejecutiva de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) y la CIDH, son el mejor camino para el diálogo y la cooperación entre los Estados Miembros y el sistema interamericano de derechos humanos. Esto será esencial para el fortalecimiento de las capacidades institucionales e incidirá positivamente en una más efectiva protección de los derechos humanos.

Nosotros pensamos señor Secretario, que si logramos la paz en Colombia, será este uno de los caminos más sólidos para la plena vigencia de los derechos humanos de todos los colombianos.

En relación con otro tema tan importante como el problema mundial de las drogas y la agenda americana, el señor Presidente de la República, Juan Manuel Santos, en la Sexta Cumbre de las Américas celebrada en Cartagena promovió una discusión al respecto, que considera políticas alternativas sin renunciar al compromiso de mantener en alto la lucha contra el crimen organizado; especialmente el crimen organizado asociado con el tráfico de drogas que tanto daño le ha causado a los habitantes de las Américas y del mundo. Por ello, señor Secretario, Colombia viene impulsando en compañía de otros ilustres gobiernos en dichos escenarios multilaterales la propuesta de llevar a cabo un debate abierto. Este debate debe conducirnos cada más a que las Américas se conviertan en la voz que le dé sentido al nuevo enfoque mundial del tema de las drogas.

Quiero destacar, como lo ha dicho el señor Presidente de la República, y como lo reiteró en la última reunión internacional sobre drogas en Cartagena de Indias, que Colombia no pretende legalizar las drogas. Colombia tiene un compromiso ineludible con la lucha contra el crimen organizado y ese compromiso lo seguiremos desarrollando de manera incansable. Nos corresponde ahora, señor Secretario, poner en práctica los acuerdos alcanzados y hacer el seguimiento continuo de estos temas en las instancias especializadas como la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y la Comisión de Estupefacientes de la Organización de las Naciones Unidas, en Viena. El debate que se producirá el próximo año durante la sesión especial de la Organización de las Naciones Unidas (ONU), UNGASS 2016, sobre esta materia, constituye una oportunidad histórica para avanzar en la búsqueda de nuevos consensos globales sin desconocer la importancia de las convenciones de lucha contra las drogas de la ONU.

Señoras y señores Ministros, colegas, amigos; si me permiten una última reflexión, me referiré a la iniciativa presentada para la prevención de conflictos sociales. Para Colombia la misión de apoyo al proceso de paz en Colombia de la OEA (MAPP/OEA) ha sido invaluable.

Agradecemos, señor Secretario, las actividades de la OEA en ese sentido. Recientemente renovamos el convenio mediante el cual se vienen apoyando los esfuerzos para lograr la ansiada paz en mi país. Por ello prolongamos su mandato por tres años más, hasta enero del 2018. Al respecto, consideramos que la experiencia que acumula la MAPP/OEA en sus once años de labores en Colombia, representa un caso de replicar para la iniciativa de prevención y atención de conflictos en el Hemisferio, considerada por usted señor Secretario, dentro de sus propuestas.

Deseamos expresarles a todos ustedes, igualmente, nuestro agradecimiento por el apoyo al proceso de paz en Colombia. El Presidente Juan Manuel Santos está empeñado en lograr la ansiada paz para nuestro país. Luego de cincuenta años de conflicto es el deseo de todo un pueblo que se ponga fin y para siempre a esta dolorosa situación.

La Delegación de Colombia, por otra parte, señor Secretario, reconoce la adopción de la Convención Interamericana sobre la Protección de los derechos humanos de las personas mayores. En este sentido reiteramos la importancia del carácter progresivo de los derechos económicos, sociales y culturales y de otros derechos contenidos en el texto de esta Convención; cuyo alcance de aplicación se definirá en armonía con las competencias administrativas y jurisdiccionales de los órganos nacionales.

Secretario Almagro tiene usted en sus manos la posibilidad de revitalizar a la OEA a través de un compromiso renovado con la cooperación, aprovechando al máximo este espacio que nos permite construir visiones regionales compartidas. Para ello cuenta usted con nuestra amistad y con nuestra voluntad para acompañarlo en su labor. Conocemos de su experiencia, de sus calidades humanas y profesionales por lo cual le auguramos el mayor de los éxitos.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Je remercie le distingué délégué de la Colombie, mais nous voulons avant de poursuivre rappeler de bonne foi que le délai imparti est de 6 minutes.  Nous comprenons l’engouement de chacun à vouloir exposer leurs idées, mais je trouve que le temps nous fait la guerre.  Encore une fois, je demande aux distingués délégués de circonscrire leur intervention dans le temps qui leur est imparti, je veux dire six (6) minutes.


Maintenant nous passons la parole au distinguée déléguée de Antigua-et-Barbuda.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.  I count it an honor to speak for my country at this august gathering.  In congratulating you on your election as President, I bring you special greetings from the Honorable Charles Fernández, Minister of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda, who regrettably could not attend this regular session of the General Assembly.  

Sir, there is a saying in Antigua and Barbuda:  “It doesn’t matter where you come from or where you’re at; it’s where you’re going that counts.”  We have spent the better part of three years reminiscing about where the Organization of American States came from and analyzing where we are.  Now, it is finally time to embrace the latter part of the theme of this forty-fifth regular session of the General Assembly and devise where we are going; that is, the future of the OAS.

Honorable foreign ministers, Secretary General Almagro, Assistant Secretary General Ramdin, Assistant Secretary General-elect Nestor Mendez, distinguished permanent and alternate representatives, permanent observers, colleagues:

The OAS finds itself at a crossroads.  Antigua and Barbuda has always seen this Organization as a place of dialogue, cooperation, and action, and we would like for it to continue to be exactly that.  For us, the future of the OAS must reside in its capacity to comprehend and respond to the issues that are of critical importance to the member states.  We call upon all member states, in the name of solidarity and of good sense, to support our new Secretary General’s vision for the OAS as a strong organization, committed to development, democracy, security, and human rights.  

Antigua and Barbuda is undertaking a national strategy of sustainable development that has at its core the reduction of poverty and inequality, educational opportunity, job creation, economic resilience in the face of natural disasters, and foreign direct investment (FDI).  We therefore think that the relevance of the OAS would lie in its ability to support the developmental goals of our country.  We see the revitalization of the OAS as an opportunity for it to maintain or develop a competitive advantage in areas of importance.

Antigua and Barbuda anticipates that the OAS will continue to be a space where dialogue can be facilitated among our hemispheric partners in our quest to become more energy efficient.  Like other Caribbean Community (CARICOM) countries, we continue to lament the fact that the overwhelming majority of our import bill is absorbed by energy costs.  This automatically means that there are fewer resources to channel into our social programs and our developmental needs.  

Likewise, climate change mitigation and resilience remains high on the priority list of Antigua and Barbuda, and it should be equally placed in the workings of this Organization.  We lack the fiscal space to absorb increasingly dangerous natural disasters brought about by climate change.  It is a woeful situation when monies set aside for developmental purposes have to be diverted towards rebuilding infrastructure after a natural disaster.  We anticipate that the OAS will join countries like Antigua and Barbuda in advocating for the financing needs peculiar to small, vulnerable, highly indebted middle- and high-income states.  

Mr. President, my delegation recognizes that our sustainable development is inextricably bound to the other pillars of this Organization.  Development means nothing if it is not accompanied by security, democracy, and respect for human rights.  In this regard, Antigua and Barbuda has acknowledged and reaffirmed that the promotion and consolidation of democracy is essential to our integral development.  We call on all member states to refrain from acting in a manner that calls into question the integrity of our representative democracies.

My delegation applauds the role that the OAS has played in electoral observation and conflict resolution throughout the Hemisphere.  Further, in looking to the future of this Organization, Antigua and Barbuda is pleased to offer its good offices to participate in any mechanism for collective action in the case of an interruption of the legitimate exercise of power of any democratically elected government in this hemisphere.

Antigua and Barbuda, like other community members, has suffered a measure of societal decay owing to the trade in illicit narcotics and firearms.  We have expended considerable effort and resources and will continue to look to the OAS for leadership and assistance in combating the destabilizing effects of these illicit trades.

Mr. President, Antigua and Barbuda welcomes the other hemispheric bodies that share the principles of this Organization.  We see the collaboration of the OAS with organizations such as the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC) as one which, if properly managed, can bring tremendous value to our hemisphere.  In our estimation, the OAS must make hemispheric cooperation a central theme of its operations as we look towards the future.  

We have often heard that things that have come into being change continually.  This Organization is no exception.  We have come to a time when, in confronting the challenges and opportunities of a globalized 21st century, it has become necessary to take stock, to evaluate, to evolve, and to adapt.  The OAS has not always been perfect, but then, no organization has ever been. 

Antigua and Barbuda anticipates that structural inefficiencies, budgetary shortfalls, and administrative overlaps will be swiftly addressed.  At the end of this revitalization process, we will expect an organization that is characterized by transparency, efficiency, fiscal prudence, and equitable geographic representation at all levels of the Secretariat.

Mr. President, in carving out the raison d’être for this Organization, its stake as the premier multilateral forum in the Western Hemisphere must be maintained by holding to the best from the past and embracing the challenges and opportunities of the present as we plan for our relevance in the future.  

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Nous remercions la distinguée Représentante de Antigua-et-Barbuda et reconnaissons la parole au distingué Représentant de la République dominicaine.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPúBLICA DOMINICANA: Buenas tardes. Señor Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, Lener Renauld, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití, a quien queremos felicitar por la excelente conducción que está realizando de esta Asamblea.

Señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, señor Secretario General Luis Almagro; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin; señores Representantes Permanentes y Observadores Permanentes; señoras y señores:

La República Dominicana reafirma su compromiso con los ámbitos multilaterales. En particular, con los principios y fundamentos establecidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos. En ese contexto reiteramos nuestro deseo de trabajar en pro de la defensa de un sistema interamericano más eficaz y más respetuoso de la igualdad soberana de todos los Estados, siempre teniendo presente el debido respeto a la integridad territorial de las naciones y su independencia política; así como la libre determinación de los pueblos y la protección y promoción de los derechos humanos. Por eso celebramos la elección del tema “Presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos” para este período de sesiones de la Asamblea, ya que estamos convencidos de que los diálogos que tendrán lugar durante estos dos días representan el inicio de un nuevo ciclo de las relaciones interamericanas.

En efecto, este período de sesiones de la Asamblea General representa una gran oportunidad para la construcción de una nueva agenda hemisférica de cara al siglo XXI; determinar el papel que los Estados Miembros quieren que desempeñe la OEA; fortalecer los mecanismos de diálogo político y cooperación que nos permita avanzar hacia la construcción de sociedades más inclusivas, la erradicación de la pobreza, el pleno ejercicio de los derechos sociales, civiles, políticos y económicos de las Américas y el fortalecimiento de la democracia en nuestro continente.

A pesar de las reformas que ha sufrido la Carta de la OEA a partir del año 1967 y de la adopción de la Carta Democrática Interamericana en el año 2001, vemos necesario que las estructuras políticas internas de la Organización sean adaptadas a las nuevas realidades que vive nuestro hemisferio. A partir de esta premisa consideramos importante plantear la reorientación del funcionamiento de los órganos políticos fundamentales de la Organización para hacerlos más dinámicos y efectivos. Esta reorientación deberá ir acompañada de un replanteamiento del papel de la Secretaría General respecto al Consejo Permanente.

Consideramos igualmente importante revisar el vínculo de la Cumbre de las Américas con la Organización de los Estados Americanos, de manera que ésta forme parte integral de la estructura de la OEA y no que esta se relacione simple y llanamente para que se le dé soporte. El Secretario Almagro ha destacado en varias ocasiones que impulsará un movimiento renovador para colocar la Organización en el siglo XXI y encauzarla hacia una mejor función y un mejor futuro. Para lograr esto debemos reconocer cuáles son nuestras debilidades y cuáles son nuestras fortalezas. La OEA, a partir de este momento, deberá iniciar un proceso de reorientación a todos los niveles, que sirva para fortalecer su labor y enfrentar de manera efectiva y eficiente los desafíos actuales.

Por eso consideramos que uno de los retos que tendrán que enfrentar las nuevas autoridades es el fortalecimiento institucional de la Organización tanto en los aspectos administrativos como en el ámbito de la estructura funcional. Otro tema de gran importancia es el que tiene que ver con las necesarias reformas estructurales de la Organización para hacerla mas eficiente. Sin embargo, cabe mencionar que antes de considerar una propuesta de ajuste a la estructura de la Secretaría General de la OEA, la cual implica la eliminación y creación de secretarías y departamentos, será fundamental conocer el costo financiero que dicho ajuste significaría para la Organización a fin de que esta propuesta pueda ser aprobada por la Asamblea General durante el período de sesiones que se celebrará en octubre de este año.

Vale la pena recordar las opiniones de expertos y académicos con los cuales coincidimos al considerar que la visión futura de la OEA va más allá del problema de que algunos países presentan atrasos en el pago de sus cuotas o en la necesidad de incrementar el nivel de ellas. Las nuevas autoridades deberán, además, impulsar el diálogo político con base en los cuatro pilares de la Organización: derechos humanos, democracia, desarrollo integral, y seguridad multidimensional. En ese sentido, somos del parecer que otro aspecto relevante en el que debe enfocarse la nueva dirección de la OEA es el relativo a su estrategia de vinculación e interrelación con los nuevos espacios de diálogo e integración de la región para lograr un mayor grado de complementariedad y coordinar actividades.

En efecto, la OEA deberá actuar como caja de resonancia que promueva e identifique los métodos de cooperación entre los Estados Miembros así como en la búsqueda de soluciones de nuestros problemas comunes y evitar la duplicación de mandatos. En definitiva, la OEA deberá orientar sus actividades en aquellas áreas donde posee ventajas comparativas y resulte en un valor agregado positivo para los Estados Miembros.

Asimismo entendemos que para ser efectiva, la necesaria reorientación de la Organización a nivel político y administrativo debe de ir acompañada de la actualización de los instrumentos jurídicos que rigen el funcionamiento de la misma; tendiente, entre otros, a la revalorización de la Asamblea General, el empoderamiento del Consejo Permanente y la vinculación del proceso de Cumbres. Para llevar a cabo estos objetivos será necesario hacer un análisis para determinar cuáles reformas deben ser introducidas tanto en la Carta de la OEA como en los estatutos y reglamentos que rigen los órganos políticos, así como en las normas generales que rigen el funcionamiento de la Secretaría General de la Organización.

Señor Presidente, las nuevas autoridades han llegado en buen momento en el que nos encontramos discutiendo sobre la visión estratégica de la OEA y la elaboración de un plan estratégico integral que servirán de base para generar sinergias que produzcan los cambios propuestos para garantizar un mejor funcionamiento del organismo.

Como expresión del compromiso de la República Dominica, compromiso que mencioné al principio, nosotros queremos plantear en este momento; precisamente con la intención de colaborar en el fortalecimiento de la OEA, que la República Dominicana se convierta en la sede del próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General en el año 2016. [Aplausos.] Será un gran honor para el Gobierno y el pueblo dominicano recibirles a todos y apoyar de esa forma este proceso común.

Permítanme concluir estas palabras reafirmando el compromiso de la República Dominicana con los propósitos que guían a la OEA desde su fundación, que son esencia a los valores que compartimos en un marco de respeto a la soberanía nacional, que nos garantiza continuar promoviendo los principios de democracia, seguridad y derechos humanos.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE: Nous remercions le Chancelier dominicain et reconnaissons la parole au Honduras.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS: Muchísimas gracias, Presidente. Sus excelencias, Secretario General, Secretario General Adjunto, amigos todos:

Soy hombre de fe y procuro en el acontecer diario buscar la construcción del bien común y mis oraciones las hago en cualquier lugar. Y este recinto se ha convertido en un lugar de oraciones. Muchas plegarias por la democracia de nuestros países; muchas invocaciones por el bien común de nuestros países. Y está bien. Pero también tiene que convertirse en el taller que construya esas soluciones. La Organización de los Estados Americanos está obligada a reinventarse.

A las sociedades del hemisferio occidental les enseñamos a medir que la democracia debería tener un contenido de desarrollo, de derechos humanos, de seguridad. Hicimos buen trabajo. Y ahora esas sociedades miden su democracia contra esos pilares y no encuentran la coherencia entre todo lo que se ha rezado; todas las plegarias que se han levantado y las realidades que ellas viven. Miden a la democracia a través de la salud, a través del empleo a través de la seguridad y a través de la educación. Todo lo que no sea eso es una democracia fallida, dicen. Cuántos gobiernos vamos a agotar porque en los cortos períodos gubernamentales no hay capacidad para dar respuesta a inmensos retos. Estamos en la obligación de reinventar la OEA para que de igual manera ayude a las sociedades a entender su participación en esos procesos.

Y para que pueda participar en esos procesos, la OEA tiene que entender lo que acontece en cada país y los cuerpos intermedios de cada país tienen que entender a la OEA. Es de doble vía. Para este doble entendimiento es necesario crear los escenarios en donde se estructuren verdaderos diálogos con la sociedad civil, con los cuerpos intermedios de la sociedad: universidades, iglesias, sindicatos, alcaldías, organizaciones no gubernamentales. Son necesario diálogos estructurados con partidos políticos de la coalición de gobierno o de la oposición. Es necesario estructurar diálogos con otros organismos de otras regiones: África, Asia, Europa, que entiendan a la OEA y la OEA los entienda a ellos; porque el problema del ébola ya es nuestro problema.

Segundo, tenemos que nivelar los cuatro pilares. Tienen que avanzar por igual. Períodos electorales con misiones de observación, con elecciones y resultados transparentes no es suficiente. Respeto a los derechos humanos no es suficiente. Se necesita la promoción de los derechos humanos. Y los pilares del desarrollo y de la seguridad se están quedando atrás. Bien decía la Delegación mexicana, es necesario nivelar los cuatro pilares; nivelarlos a través de los recursos económicos que les dedicamos, del tiempo que dedicamos a los análisis, de los estudios que dedicamos para encontrarles soluciones.

Y por último, revisar el sistema administrativo de la OEA porque necesitamos una OEA que observe a la OEA. Así como la OEA observa los procesos electorales, la OEA debe observarse a sí misma. La OEA debe ser capaz de entender que un buen observar nos lleva a un buen medir y con una buena medida, nos sabremos calificar para saber cómo actuar.

En Honduras agradecemos toda la ayuda que hemos recibido en nuestra lucha con la inseguridad. Pero también es de los otros países: el narcotráfico es galopante. El Gobierno de Juan Orlando Hernández tiene siete objetivos en los cuales ha venido trabajando los últimos dos años. Pero también están reflejados en los pilares de la OEA. Un escudo para que no entren las drogas al país; acciones contra los carteles de la droga; desarrollar efectividad de los operadores de justicia depurándolos, fortaleciéndolos; una lucha frontal contra un diluyente de la democracia como es la corrupción, como es la impunidad, necesarios para que haya transparencia; promoviendo los derechos humanos; apoyando las instituciones democráticas, para poder entonces alcanzar el pilar del desarrollo.

Es por eso que la OEA debe ser capaz de entender lo que pasa en cada país y actuar acorde, actuar oportunamente. Para ello este nuevo actuar de la OEA en sus cuatro pilares, debe restructurarse. Lo acompañamos en eso, Secretario General. Debe reinventar sus mecanismos para hacer efectivas sus resoluciones. Por tanto todos debemos trabajar para que el Secretario General Almagro logre en los próximos años tan gigantesca tarea.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE: Nous remercions le Honduras et reconnaissons la parole à l’Équateur.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Gracias, señor Presidente. Apreciado Secretario General Luis Almagro; Secretario Adjunto; estimadas y estimados Cancilleres; queridas y queridos amigos:

Presento a ustedes el saludo y los respetos del Canciller Ricardo Patiño, que por motivos de agenda de la reunión de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) no pudo estar presente. Primero, lo primero: debo felicitar a Bolivia que nos está ganando 3-0.

En primer lugar quiero saludar la iniciativa del nuevo Secretario General de la Organización de los Estados Americanos y del Consejo Permanente de darle a la Asamblea General un tinte distinto y renovar nuestro compromiso con la gestión del Secretario Almagro, sus metas y sus objetivos. Me voy a permitir coincidir con algunos planteamientos ya hechos por la República Dominicana y por Honduras y desarrollarlos un poco más.

A la urgencia de emprender cambios en la Organización de los Estados Americanos corresponde, naturalmente, propiciar discusiones a nivel tanto del Consejo Permanente como de Asamblea General. Y en su momento tendrán que tomar decisiones los Jefes y Jefas de Estado.

En su discurso de investidura el Secretario General afirmó que era necesario darle un empujón de realismo a la OEA y entendemos que esa es la intención subyacente al invitarnos a reflexionar sobre el presente y futuro de esta Organización. Hablar de este tema no es sinónimo de hacer tabla rasa de la Organización ni de olvidar su pasado, pero sí de aprender de eso; de los errores del pasado. Tenemos un compromiso con la memoria. No más imposición de visiones que defiendan intereses de un solo Estado. No más sumisión a las prioridades de la seguridad nacional de nadie. Hemos alcanzado el momento histórico de mirarnos a los ojos con la dignidad y la soberanía de los socios, de los compañeros de desarrollo hemisférico.

Si estamos hablando en este mismo idioma con sinceridad y frontalidad, sin romanticismos sino con el pragmatismo propio de esta nueva etapa en la que estamos viviendo los treinta y cinco Estados. Si ese es el ambiente, entonces debemos aceptar la responsabilidad de discutir y aprobar las reformas estructurales que necesita la Organización.

Se necesitan cambios inminentes que nos permitan romper con el pasado oscuro de la OEA, resaltar sus fortalezas y buscar cómo encajar sus funciones en la nueva realidad de los organismos subregionales: del crecimiento económico latinoamericano, que es indudable; del desarrollo caribeño; de la lucha contra la delincuencia transnacional organizada; la universalización de los instrumentos de derechos humanos sin discriminación ni determinación de categorías ni prioridades; el apoyo irrestricto a la voluntad democrática de cada pueblo; la responsabilidad compartida pero diferenciada en el cambio climático; el intercambio comercial como herramienta de desarrollo humano y no como medio de acumulación y explotación; el respeto, solidaridad, complementariedad, transferencia de información y experiencias en educación, ciencia, tecnología, investigación, infraestructura y reducción de riesgos de desastres.
Hablar de una nueva OEA es hablar del respeto mutuo y de la construcción conjunta. Ese, señor Presidente y señor Secretario General, es el principal mandato que le estamos entregando a Luis Almagro. Los pilares no son únicamente los que se encuentran en la visión estratégica. Esos son solo los pilares funcionales. Los pilares sobre los que debe asentarse la renovada Organización son los que he mencionado: el respeto mutuo y la construcción conjunta. Si hay prepotencia e imposición de ideas, no podremos tener una nueva vida; pero sí tendremos una defunción. A la ciudadanía no le interesa un organismo que no responda a sus necesidades o que aumente sus preocupaciones. O la OEA se instala en el corazón de la gente del Hemisferio, o los Estados comenzarán poco a poco a desgranar esta institución.

Es necesario entender que cada Estado tiene sus propias necesidades, que cada organismo subregional tiene su visión y su escala de prioridades. Entonces, el diálogo y la cooperación deben tener un fundamento en esos conceptos y no en las imposiciones de los cooperantes o socios, sean de la OEA o de fuera del Hemisferio.

La OEA tiene experiencia, tiene recursos, tiene institucionalidad. La Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA), la Comunidad del Caribe (CARICOM), la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) poseen voluntad política y algo indispensable: están presididos por los Jefes y Jefas de Estado y de Gobierno, por ello no solo se precisa modernizar la Organización para darle eficiencia y eficacia administrativa, financiera y una gerencia que tenga verdadero impacto en la institución. Tampoco se trata únicamente de reordenar sus funciones, limpiar los mandatos y coordinar con los organismos subregionales, como he mencionado antes. Basta de doble y triple esfuerzo en la ejecución de programas. Eso es importante. Eliminar el recurrente trabajo en el que estamos incurriendo la OEA y los organismos subregionales para ejecutar los mismos proyectos o para competir por los mismos donantes.

Aquí hace falta un acuerdo que permita a la CELAC ––que agrupa a su vez a la Asociación de Estados del Caribe (AEC), la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI), la Comunidad Andina (CAN), el Mercado Común del Sur (MERCOSUR), la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América (ALBA), la Alianza el Pacífico, la CARICOM y la UNASUR–– junto a los Estados que forman parte del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (NAFTA) discutir juntos el futuro de las Américas y no solamente el futuro de la OEA. Acaso ¿no podría ser la OEA la que oriente las políticas públicas mientras los organismos subregionales planifican y ejecutan con sus Estados Miembros los planes y proyectos que nazcan de sus propias necesidades y sean transmitidos a la OEA por los bloques a los que pertenecen?

El Presidente Rafael Correa fue claro en la Séptima Cumbre de las Américas, en Panamá, al afirmar que la OEA debería convertirse en el foro en que como bloques la CELAC y América del Norte procesen sus coincidencias y diferencias. ¿Por qué es urgente recorrer este camino? Pues porque los treinta y tres países de la CELAC ya lo estamos recorriendo. Y es que más allá de las profundas diferencias que nos separan a los habitantes de un lado y del otro del Río Bravo, no podemos negar que América Latina y el Caribe están viviendo una transformación histórica con sus pueblos.

Hace pocos días los países de América Latina y el Caribe y los Estados europeos emprendimos una reflexión conjunta sobre las nuevas prioridades de la alianza biregional. A fines del año pasado nuestro bloque desarrolló un provechoso diálogo con el gigante asiático, China. Asimilando las diferencias entre las Américas al Norte y al Sur del Río Grande y el paraíso caribeño, podríamos hacer algún día de estas diferencias nuestra principal fortaleza si logramos puntos de encuentro que nos permitan ganar/ganar. No a los Estados, sí a las centenas de millones de seres humanos que poblamos este hemisferio.

Por eso es imprescindible hablar de un sistema interamericano integral. No debemos olvidar que ese, el sistema interamericano es la madre y el padre de la OEA y de todos los organismos subregionales. Estas organizaciones son una parte. Aún la OEA es solamente el aparataje político institucional del sistema interamericano, que por ahora es etéreo en su estructura y funciones. Ese es el único en el que la máxima autoridad es la Cumbre de Presidentes y Presidentas de los treinta y cinco países del Hemisferio, como lo probamos en Panamá.

Lo que estamos proponiendo, estimados amigos y amigas, es comenzar a discutir una reforma a la Carta constitutiva que defina las funciones de la OEA y su relación con la Cumbre de las Américas, el CELAC, el SICA, el CARICOM, la UNASUR, tomándonos el tiempo que sea necesario.  Debemos también discutir la relación del sistema interamericano con los organismos y órganos a los cuales los Estados aportamos. Como ha dicho el Secretario General Almagro, cuál va a ser la relación que el sistema o, la OEA en este caso, tenga con la Organización Panamericana de la Salud (OPS), el Instituto Interamericana de Cooperación para la Agricultura (IICA), el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), el Banco de Desarrollo de América Latina (CAF), los bancos de Centroamérica y del Caribe, entre otros.

Debemos dialogar sobre un sistema en el que ya no es necesario reincorporar a ningún Estado hermano, porque siempre fuimos treinta y cinco en el sistema interamericano; no en la OEA. Adicionalmente debemos encontrar mecanismos para fortalecer la única parte estructurada del sistema interamericano que es la de derechos humanos, que a pesar de su trayectoria parece no tener un rumbo firme. Ecuador propone un contrato social de las Américas que sea suscrito por los Estados pero que beneficie a los seres humanos y a la naturaleza. Un contrato social que dé como resultado justicia y equidad para la prosperidad. No planteamos un sueño sino una nueva forma de relacionamiento que realmente respete la soberanía de cada nación y la independencia de cada organización subregional para cooperar, comerciar y relacionarse con todos los países del planeta; pero cuya prioridad sea siempre las Américas.

Permítanme detenerme muy brevemente sobre lo que el Ecuador considera son los pilares funcionales de la OEA:

· Desarrollo. Siendo el desarrollo uno de los pilares fundamentales sobre los que reposa la OEA, debemos seguir enfrentando con seriedad las necesidades existentes en nuestra región. Por ello es preciso que nosotros y nuestros países sigamos implementando políticas públicas cuyo objetivo sea la erradicación de la pobreza con pleno respeto a la naturaleza. La OEA debe seguir facilitando todas las acciones comunes de los bloques subregionales y de los Estados Miembros en este tema. Sin embargo es imprescindible la cooperación solidaria entre bloques, que tenga en cuenta las necesidades específicas y las prioridades que cada pueblo ponga para enfrentar las desigualdades en todo el Hemisferio, teniendo presente que el desarrollo es condición indispensable para alcanzar mejores niveles de seguridad y fortalecer nuestras democracias.

· Drogas. Por otra parte el fenómeno mundial de las drogas requiere que avancemos en la construcción de un marco normativo, regulatorio y conjuntivo, que nos permita superar los efectos negativos de la represión y abrir nuevos campos para abordar en forma colectiva esta temática. Es hora de que abandonemos la perspectiva seguritista que ha dominado nuestro entendimiento del problema de las drogas. Ahí vale resaltar la iniciativa que tanto Guatemala como Colombia y Uruguay han tenido y que abracemos un enfoque de prevención centrada en el bienestar del ser humano que incluya la salud. Por su parte, los delitos asociados a la producción y al tráfico deben ser analizados como generadores de violencia en nuestro continente. La responsabilidad de abordar este tema es una responsabilidad común y compartida. El Ecuador está convencido de que no solo es necesario erradicar sino también prevenir los cultivos ilícitos. Por ello el desarrollo preventivo alternativo es uno de los múltiples caminos para una sociedad más segura.

· Transparencia, gestión y presupuesto. Creemos en la necesidad inmediata de transparentar el direccionamiento de los recursos que ingresan a la Organización, de modo que nos permitan garantizar que estos fondos sean utilizados únicamente en las prioridades políticas que los Estados designen. Es necesario apresurar la transferencia de fondos, no exclusivamente a los temas de seguridad sino, ante todo, al del desarrollo integral. No es posible que organizaciones no gubernamentales y países extra hemisféricos que no participan plenamente de los deberes y obligaciones que se derivan de la Carta fundacional sean lo que financien alrededor del 90% del presupuesto del sistema interamericano de derechos humanos. Les invito a reflexionar: ¿cuál sería nuestra realidad hoy si los recursos dedicados a los temas de seguridad, en el marco de la Organización en los últimos cuarenta años, los hubiésemos entregado al desarrollo especialmente de la educación, del conocimiento, de la ciencia, de la investigación, cómo estarían nuestros pueblos, como estaría el Caribe, como estaría Centroamérica, como estaría Sudamérica, y los países en vías de desarrollo que en los que estamos todos? Seguramente no tendríamos tanta desigualdad y la calidad de vida de nuestros pueblos habría alcanzado niveles impensables.

· Seguridad multidimensional. Pese a nuestro interés por el desarrollo sostenible de nuestros pueblos no hemos dejado de lado la preocupación por el tratamiento de la seguridad hemisférica. Debemos tener un solo objetivo: lograr que las Américas sean, en la realidad, un Hemisferio de paz. Consideramos que afrontar retos como la delincuencia organizada transnacional, cuyos grupos altamente organizados y con recursos financieros que de lejos superan a los de los Estados, amenazan la institucionalidad en nuestros países. Asimismo otro de los elementos clave para la agenda de seguridad hemisférica es la lucha contra el tráfico ilícito de armas pequeñas y ligeras. Debemos comprender que únicamente podremos hacer frente a estos retos si trabajamos de manera coordinada en absoluto respeto de la soberanía y las especificidades de cada país.

· Finalmente, el tema de los derechos humanos. Una de nuestras más profundas preocupaciones radica en el anacrónico e ilegítimo funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH). En la actualidad la sede de la CIDH se encuentra ubicada en Estados Unidos; situación que nos parece inconcebible, tomando en cuenta que este país no es parte de ninguno de los instrumentos interamericanos de derechos humanos. Es de vital importancia promover el cambio en la mentalidad de todos los países del Continente; lograr un equilibrio regional en la composición del personal de la Secretaría Ejecutiva de la CIDH; respetar la distribución geográfica equitativa con énfasis en los Estados Partes de la Convención Americana sobre Derechos Humanos. Además, se deben tomar medidas en cuanto al financiamiento, dirigido de tal modo que se alcance la verdadera y necesaria independencia de todo el sistema para cumplir objetivos comunes. Consideramos que la mayor debilidad del sistema reside en que de los treinta y cuatro Estados de la OEA, únicamente veintitrés son Partes de la Convención. En este sentido reafirmamos nuestra convicción de que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos no tiene la competencia para imponer medidas cautelares de cumplimiento obligatorio a los Estados. Esa competencia le corresponde únicamente a la Corte Interamericana de Derechos Humanos, que es la única con jurisdicción. No vamos a aceptar que la CIDH se arrogue funciones que no le dan los Tratados firmados, ratificados, depositados por los Estados. Tomando como referencia al sistema europeo y el sistema africano, les invito a reflexionar sobre estos planteamientos para poder emular las prácticas razonables que nos llevarán hacia un fortalecimiento del sistema y el desarrollo de los derechos. Y en lo posible, tratemos de no cometer los mismos errores que otras regiones ya cometieron. Es urgente que todos los Estados Miembros tomemos conciencia de la necesidad de iniciar un proceso de reforma con el objeto de devolver la vitalidad a esta Organización y, sobre todo, clarificar definitivamente las funciones y facultades de la Corte y de la Comisión Interamericana. Finalmente, alentamos a los Estados Miembros a considerar, como lo ha hecho el Ecuador, hacerse parte de los instrumentos interamericanos de derechos humanos en aras de fortalecer la defensa y la protección de todas las personas del Hemisferio.

Mis disculpas por el tiempo que me he tomado, y muchas gracias.

El PRESIDENTE: Dix-huit minutes et 6 secondes.  Nous rappelons que les six minutes sont toujours de rigueur.  On remercie l’Équateur et passons la parole au distingué Représentant du Venezuela.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente Lener Renauld, señor Secretario General Luis Almagro; señor Secretario General Adjunto Albert Ramdin; señoras y señores Cancilleres y demás Jefes de Delegación de los Estados Miembros; señoras y señores Observadores Permanentes; señoras y señores:

En nombre de la Delegación venezolana quisiera reiterar nuestras más sinceras felicitaciones al compañero Luis Almagro y desearle el mayor de los éxitos en la titánica tarea que tiene por delante: hacer de la Organización de los Estados Americanos una institución creíble, democrática y adecuada a las nuevas realidades geopolíticas del Continente americano.

Una Organización que esté al servicio de todos los Estados Miembros, que sirva de escenario para el diálogo sincero, constructivo y respetuoso; sin dobles raseros y sin el predominio de posiciones hegemónicas de un Estado por sobre las posiciones soberanas del resto de los Estados. En otras palabras, tiene usted señor Secretario General, la ardua tarea de iniciar el proceso que conduzca a una verdadera transformación de la OEA; de hacer que la Organización deje de ser un espacio en donde tradicionalmente se han recibido instrucciones imperiales para convertirse en un espacio en donde se construya el relacionamiento entre las dos realidades que caracterizan hoy nuestro continente. Dos realidades que si bien son muy distintas, requieren de un marco institucional que les permita dialogar en condiciones de absoluto respeto.

Desde nuestra perspectiva, la única manera de hacer transcender a la Organización de los Estados Americanos es convirtiéndola en el punto de encuentro para el diálogo entre la vigorosa Comunidad de Estados latinoamericanos y caribeños, la CELAC, y nuestros vecinos de América del Norte. Un diálogo en condiciones de plena igualdad, respeto a la soberanía, a la independencia y sin injerencia en los asuntos internos de los Estados. Para ello cuente usted, señor Secretario General, con el apoyo de la República Bolivariana de Venezuela y con los avances que en materia de democracia participativa y protagónica podemos aportar desde la patria del Libertador Simón Bolívar y uno de los personajes que más ha honrado el legado bolivariano, el Comandante Hugo Chávez.

El tema que nos convoca versa sobre el presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos. Sin embargo, si bien es importante mirar con optimismo hacia el futuro, también es imperativo no olvidar el pasado. Y aunque suene disonante, el triste y menguado pasado de una institución que fungió más como el ministerio de colonias de una potencia hegemónica que como una organización de Estados soberanos.

Mirar el presente de la Organización nos permite al menos creer que se ha abandonado la práctica de excluir a aquellos Estados que por enarbolar ideologías de izquierda, ampliamente legitimadas por sus pueblos, han sido expulsados con la intención de aislarlos. La historia reciente ha demostrado y así ha sido reconocido por las altas autoridades de uno de los Estados Miembros de esta Organización, que las obsoletas políticas de bloqueo han sido un rotundo fracaso. Es oportuno saludar el proceso de reanudación de las relaciones diplomáticas en condiciones de igualdad y respeto entre el Gobierno de la República de Cuba y el Gobierno de los Estados Unidos de América. Desde Venezuela, aspiramos a que el bloqueo contra Cuba, violatorio de los derechos humanos, sea levantado a la brevedad tal y como ha sido solicitado en innumerables ocasiones por la mayoría abrumadora de los Estados de la comunidad internacional, dentro del marco de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas.

Mirar con optimismo hacia el futuro de la Organización de los Estados Americanos implica obligatoriamente desterrar todo vestigio de coloniaje y tutelaje; implica abandonar la legitimación del unilateralismo por parte de la institución. La OEA no puede ser secuestrada por posiciones hegemónicas ni cómplice de prácticas unilaterales. En este sentido, es propicia la ocasión para agradecer en nombre del Gobierno del Presidente Nicolás Maduro y del pueblo venezolano a nuestros hermanos latinoamericanos y caribeños por su apoyo unánime hacia Venezuela y su reiterado rechazo y condena a las acciones unilaterales del Gobierno de los Estados Unidos contra mi país.

Igualmente agradecemos a los Observadores Permanentes, que son miembros de la Unión Europea, por rechazar las acciones unilaterales contra Venezuela. Ese rechazo quedó plasmado en la Declaración de Bruselas, resultado de la reciente Cumbre de Jefes de Estado y de Gobierno de la comunidad de estados Latinoamericanos y caribeños y de la Unión Europea.

Al respecto, instamos nuevamente al Gobierno de los Estados Unidos de América a derogar de manera inmediata la orden ejecutiva del 9 de marzo de 2015 que considera Venezuela como una amenaza inusual y extraordinaria a la seguridad nacional y a la política exterior de los Estados Unidos. Venezuela no es una amenaza, lo han dicho los pueblos y los gobiernos del mundo; incluyendo altas autoridades de los Estados Unidos de América.

El Presidente Nicolás Maduro ha expresado en reiteradas ocasiones la voluntad del Gobierno venezolano de entablar relaciones cordiales de respeto y en condiciones de igualdad con el Gobierno de los Estados Unidos. En este contexto quisiéramos agradecer la hospitalidad del Presidente Michel Martelli, de su Gobierno y del pueblo haitiano. En ese hermano país tuvo lugar el día sábado 13 de junio un nuevo encuentro entre la Canciller Delcy Rodríguez y el Enviado Especial del Gobierno de los Estados Unidos Thomas Shannon, que además contó con la participación del Presidente de la Asamblea Nacional Venezolana Diosdado Cabello y de nuestro Encargado de Negocios en Washington, D.C. Esperamos que estos encuentros contribuyan verdaderamente para el desarrollo de relaciones cordiales, francas, transparentes, sin condicionamientos ni imposiciones.

Finalmente, esperamos desde Venezuela que la OEA tenga futuro. De ser así, reiteramos que ese futuro lo visualizamos de tal manera que la Organización de Estados los Americanos sea el espacio donde se construya el relacionamiento político en condiciones de igualdad y respeto entre la comunidad de Estados latinoamericanos y caribeños y nuestros vecinos de América del Norte. Una Organización donde la justicia social esté también a la orden del día.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Une note personnelle pour assurer le distingué du Venezuela de la bonne disposition d’Haïti à encadrer et accompagner les peuples, frères et amis de cette Amérique et des Caraïbes.  Je fais allusion à la position du Président Martelly ayant accompagné un dialogue entre les pays qu’il a cités, notamment le Venezuela et les États-Unis d’Amérique.  Je vous remercie.


Maintenant nous passons la parole à Saint-Vincent-et-les-Grenadines.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, Secretary General, Assistant Secretary General, excellencies, ladies and gentlemen:  

I bring you greetings on behalf of the Honorable Camillo Gonsalves, Minister of Foreign Affairs of Saint Vincent and the Grenadines, who unavoidably could not be with us today.  

Mr. President, Saint Vincent and the Grenadines extends its congratulations to you on the assumption of your responsibilities as President of this crucially important session of the General Assembly.  We are confident that under your able leadership, ours will be a dynamic Assembly session that proves fruitful.  

Allow me to congratulate you once again, Secretary General Luis Almagro, on your election as the 10th Secretary General of our esteemed Organization of American States.  Steering the OAS in today’s interwoven world of complex issues is becoming ever more challenging, and so Saint Vincent and the Grenadines fully reiterates our confidence in you and our intention to work closely with you as you undertake the challenge to restructure and revitalize this Organization.  

We wish also to congratulate His Excellency Nestor Mendez of Belize on his election to the post of Assistant Secretary General, and we look forward to working with him in his new capacity as he assumes responsibilities next month.  

Today, we consider the theme of this regular session of the General Assembly, “Present and Future of the Organization of American States.”  This is, indeed, an opportune occasion to be considering this essential theme as we usher in new times for our Organization with new leadership.  

Mr. President, the founding of the OAS was one of the principal achievements of this hemisphere in the 20th century, and its Charter is undeniably a landmark document, giving a clear signal of our desire to unite this hemisphere.  Over the years, we have undertaken significant steps to strengthen the capacity of the OAS and to address major regional issues that confront us by strengthening the four pillars of the Organization.  

We are all in agreement that there is need for effective change in this Organization, and we have already taken a step in the right direction, evidenced by the work that has been accomplished thus far with respect to the Strategic Vision.  We encourage and support the necessary measures being undertaken to put the OAS’s financial house in order and emphasize the need to complete the streamlining and prioritizing of the mandates of the Organization to fulfill the implementation of the Strategic Vision and the Strategic Plan for Management Modernization (SPMM).  

Mr. President, some question the relevance of the OAS and what it can meaningfully accomplish post-Cold War.  Well, for Saint Vincent and the Grenadines, the OAS has an essential role to play in our development.  In this, the 21st century, the pillars upon which the OAS has been built—democracy and governance, development, security, and human rights—continue to be threatened because of several global events that have impacted us:  

· The continued instability of the world economy, specifically following the global economic financial meltdown, which continues to be felt more acutely by the poor, the youth, the elderly, and the vulnerable, who bear no responsibility for the unbridled financial speculation that spurred the crisis;

· The looming global contest between resources and consumption; 

· The prospect of developing countries being obliged to pay for the indulgences of the rich;

· The emergence of new health hazards, such as the ebola epidemic;

· Hemispheric security threats; and

· The negative impact of climate change in the region

I’ve only named a few. 

We need innovative ideas and ways to operationalize our commonly held ambitions for a better region and to frontally take on today’s hemispheric and global issues, especially tackling poverty, enhancing our security, addressing climate change, dealing with emerging health hazards, and creating an enabling environment in which all can prosper.  All member states face these challenges; undeniably, however, their adverse effects are greater with respect to the development of the smaller and extremely vulnerable member states of the Caribbean.  

So, for Saint Vincent and the Grenadines, Mr. President, it is evident that the OAS cannot lay dormant or fall into inertia; instead, it must reboot its engines and get into high gear to attend to these and several other challenges that confront our member states.   We believe that in this 21st century, there are problems that will respect no borders and that no country, irrespective of its size, economic might, or military power, will be able to resolve on its own.  Accordingly, there is urgency for collective action.  

Mr. President, our inter-American system needs a strong and robust OAS.  We must build on the resolute foundation and consolidate our Organization’s integrity, while rectifying our errors.  Saint Vincent and the Grenadines is hopeful that under the new leadership, the focus of this Organization would be on results, efficiency, pragmatism, and accountability.  

In order to fulfill and effectively implement our Strategic Vision and modernization plan, Saint Vincent and the Grenadines believes that we must also modernize ourselves.  There must be a climate of change in this Organization, and we encourage member states to also make meaningful commitments to climate change, an essential issue for the survival of some member states of this Organization.  

The myopic refusal of developed countries, even within this Organization, to commit to the issue of climate change by meaningfully mitigating their emissions is tantamount to reckless and criminal disregard for the consequences and obligations of their actions.  Saint Vincent and the Grenadines and the other small island developing states (SIDS) of the Caribbean are frankly tired of telling major emitters that climate change is an urgent problem, that it is an existential threat, and that it is the defining challenge of our time.  The time to end the dithering is now.  Saint Vincent and the Grenadines therefore expects firm and legal commitments by member states on the issue of climate change and calls on the OAS to support this issue as we seek to have an internationally binding instrument on climate change later this year in Paris.  

In his farewell address to the Permanent Council, outgoing Secretary General José Miguel Insulza reminded us that the OAS belongs to all of us, not just to the big, but also to the small.  Saint Vincent and the Grenadines therefore welcomes the commitment by Secretary General Almagro to deliver on three initiatives in the area of development:  

1. The development of a contingency fund for natural disasters, with particular emphasis on the Caribbean and Central America;

2. The creation of an interconnectivity fund for the Caribbean; and 

3. The establishment of an inter-American initiative on climate change.  

We consider these three initiatives pivotal to the development of our region, particularly that of the small island developing states, and we look forward to their effective implementation.

Mr. President, within our region, we continue to excel and make remarkable strides in the area of democracy and governance.  Our hemisphere is a far better place today as a result of the tremendous work undertaken by this Organization over the years in the areas of democracy and governance.  From the days when countries of the region were victims of military and political dictatorships, coups d’état were the order of the day, and all forms of unscrupulous actions  were taken to dethrone legitimately elected governments, we can now boast of a period of stability with democratically elected governments.  For this, Saint Vincent and the Grenadines congratulates the OAS and, more especially, the electoral observation missions (EOMs), for their relentless efforts to ensure free, fair, and democratic elections throughout the length and breadth of the Hemisphere.  

Saint Vincent and the Grenadines consequently calls for the recognition of the legitimate and democratically elected Government of the Bolivarian Republic of Venezuela, which endeavors to conclude peaceful solutions to the criminal violence and instigated unrest.  In the same vein, Mr. President, we maintain our firm commitment to respect sovereignty and peace in the region, and we urge all member states to respect international law in the settlement of territorial disputes.  We will continue to condemn all acts of aggression, in all its forms, in our region and globally.

We are all guardians of this Organization, Mr. President, and it is incumbent upon us to respect the principles enshrined in the Inter-American Democratic Charter.  Saint Vincent and the Grenadines unreservedly welcomes the commitment by our new Secretary General to call for the reentry of our sister island Cuba to occupy its rightful place in this Organization.  We believe that championing the principle of total inclusion in our Organization for the holistic development of our region necessitates the full participation and contribution of all sovereign nations in our hemisphere.  If Cuba’s participation during this year’s Summit of the Americas is indicative of the winds of change in the region, then we are indeed on the right path of history.  No efforts should therefore be spared in engaging Cuba and encouraging its return to occupy its rightful place among us.

Mr. President, we are all too familiar with the security issues of our hemisphere.  Saint Vincent and the Grenadines, like many of our Caribbean countries, is renowned for its natural splendor and vibrant tourism industry.  Lamentably, however, we find ourselves located between the supply and demand, between North America and South America, of illicit trafficking of firearms and narcotics.  Saint Vincent and the Grenadines does not manufacture any firearms nor produce a single pound of cocaine; yet, our country is bedeviled by the presence of drugs that are transshipped via our territories and guns which remain in our borders.  The consequences of transnational organized crime have played a destabilizing role in our region and continue to undermine society.  

Like other countries of our region, we will continue to devote resources to decisively treat these issues and to eliminate these scourges that threaten the advancement of our society.  We welcome the fortified role that the OAS has been playing in the CARICOM/OAS Security Cooperation Agenda in the sharing of best practices and experiences in order to craft more efficacious strategies to combat these threats.  We also urge the prompt ratification of the United Nations Arms Trade Treaty (ATT) by member states of the OAS that have not yet done so.  Further, Saint Vincent and the Grenadines is happy to lend our full support to Trinidad and Tobago in its quest to host the ATT Secretariat in this region.

Mr. President, the Permanent Council is engaged with the administration of the OAS in restructuring the Organization and redefining and streamlining its priorities and activities.  One of the greatest challenges remains the problem of cash flow, due largely to the inability of member states to make their full quota payments.  Saint Vincent and the Grenadines is cognizant of the fact that we have to care for the people whom we task every day with carrying out the mandates of this Organization.  For us, the human resource is the most valuable asset of this Organization, and protecting and empowering the staff through appropriate mechanisms must be a priority in the restructuring process.  In this regard, we must express our highest commendation to the new administration for establishing the Office of the Ombudsman as a measure for the protection and well-being of OAS staff.
We also call the new administration’s attention to the wealth to be found in the diversity of human resource available in the Hemisphere, and we urge the new administration to ensure equitable geographic representation in its hiring practices.  

Mr. President, if the OAS truly rebalances its resources to focus on its competitive advantage and core competencies, particularly when working in a coordinated fashion with other regional bodies and entities, the Organization will become a more robust entity whose relevance can never be questioned. This, however, necessitates accountable and transparent management.  The diversity in our hemisphere often brings with it complexity, but it also brings with it opportunity.  

The OAS has demonstrated that solidarity, dialogue with a view to consensus, genuine cooperation, and the full understanding of the needs, peculiarities, and contributions of each member state is the formula by which our hemisphere is to achieve our aspirations of prosperity for all, security, stable democracies, and greater equity.  Saint Vincent and the Grenadines reaffirms its political will to do all that is necessary to fortify and empower the OAS to effectively execute its mandates. 

Mr. President, I cannot close without expressing the appreciation of the Government of Saint Vincent and the Grenadines to His Excellency Albert Ramdin, who has served this Organization for 10 years as Assistant Secretary General.  Surely, there will be another opportunity to give him more extensive accolades, but since this is his last General Assembly session with us, it is fitting that tributes be paid to him.  His work as Secretary of the Permanent Council has always laid the groundwork for the success of these General Assembly sessions.  We thank you for your stewardship, Assistant Secretary General Ramdin, and we wish you all the very best in the next chapter of your life.  

Thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Saint-Vincent-et-les-Grenadines, avec mes hommages.


Mesdames, Messieurs les représentants, notre programme inclut dans quelques moments une autre activité.  Je me propose de mettre un terme à cette séance.  Présumant que j’ai votre accord, je me permets de suggérer que cette séance plénière prenne note des exposés intéressants.

[Pausa.]

Nous faisons une exception à la règle, dans la mesure que notre collègue de la Bolivie devant s’absenter ce soir, donc nous lui reconnaissons la parole avant de fermer la séance.

La Bolivie a la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA: Muchas gracias, hermano Presidente, hermanos delegados.

Nos hemos dado cita en este período ordinario de sesiones de la Asamblea General para fijar nuevas orientaciones y objetivos a cumplir en los próximos años; los mismos que le permitirán a la Organización de los Estados Americanos ser un organismo importante para discutir y resolver de manera pacífica los problemas que enfrentan nuestros pueblos; así como aquellos que surjan como consecuencia de nuestra propia convivencia.

El Continente americano ha tenido, en los últimos años grandes transformaciones y hoy tiene países que somos protagonistas de nuestras decisiones y destinos, con pueblos altamente comprometidos con sus democracias. A pesar de algunos cambios, la OEA pareciera que se ha estancado en el tiempo. Una Carta de hace sesenta años, de principios que necesitan ser contextualizados así como trabajar estructuras acordes a los nuevos desafíos.

Debemos reconocer que la OEA tiene que evolucionar. Necesita de una verdadera revolución institucional. Necesitamos una OEA con estabilidad económica y política que acompañe nuestras prioridades comunes. Bolivia observa que la OEA ha tenido importantes aportes con las Misiones de Observación Electoral en prestación de servicios a nuestros pueblos, el problema mundial de las drogas, entre otros. Pero aún vemos mucha debilidad en el ámbito de desarrollo integral y un debate más profundo en cuanto a derechos sociales.

Debemos avanzar fundamentalmente sobre la base de los intereses de nuestros pueblos, quienes han depositado su confianza en nosotros. Una de las muestras claras de los problemas por los que pasa la OEA es el proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.  Diecisiete años sin poder encontrar consensos, hay una falta de voluntad política y compromiso. Es momento que los Estados que aún consideran tener dificultades con este proyecto le den una viabilidad. La OEA debe encauzar una agenda positiva sobre la base de desafíos comunes de los Estados. Conforme a lo señalado en el literal c) del artículo 2 de la Carta de la OEA, es un propósito fundamental asegurar la solución pacífica de controversias entre los Estados Miembros.

Asimismo, el artículo 27 de la referida Carta de la OEA señala que los medios adecuados de solución de controversias tienen por finalidad no dejar que controversia alguna entre los Estados Americanos pueda quedar sin solución definitiva dentro de un plazo razonable. La búsqueda de una solución definitiva de las controversias entre Estados debe ser parte de estos desafíos comunes y hacer frente en la concreción de estas agendas positivas. En otras palabras, la existencia misma de la Organización debe estar vinculada a su capacidad de influir en la solución de controversias de manera pacífica.

La Carta de la Organización de los Estados Americanos ha señalado que nuestra Organización fue concebida como un espacio de convivencia pacífica que promueve la mutua comprensión y respeto entre los Estados Parte. La Carta establece para la OEA el propósito de asegurar la solución pacífica de diferendos que surjan entre nuestros Estados, soluciones que caben en el marco del derecho internacional y los principios fundamentales de la buena fe y la condena a la guerra de agresión. En la misma Carta se prevé los procedimientos pacíficos para la solución efectiva de controversias, entre ellos los procedimientos jurisdiccionales que tienen el único propósito de buscar la paz entre los Estados Miembros. Este es un aspecto esencial de nuestra Organización, pues se inspira en los principios de solidaridad y cooperación interamericanas y reclama el compromiso de todos los Estados para aunar esfuerzos para lograr que impere la justicia social internacional en sus relaciones, las mejores condiciones para el desarrollo de los pueblos y su efectiva integración regional. La paz, el diálogo y la concertación deben estar siempre presentes en nuestra región.

Hermano Presidente, estimados delegados, delegadas, estamos convencidos que nuestra América, nuestros Estados, al convenir que nuestras controversias se resuelvan únicamente por medios pacíficos marcó un hito con el pasado colonial, belicista y abusivo. Ya no son admisibles las guerras de colonización, agresión o, peor aún, las invasiones. Hoy nuestro continente americano es un ejemplo para el mundo; no solamente ya no tenemos guerras ni confrontaciones militares entre Estados, sino que las diferencias que subsisten son llevadas a procedimientos de solución pacífica con notable éxito.

Varias de nuestras naciones han podido conciliar o resolver sus disputas a través de la mediación, la negociación o procedimientos judiciales confiables y efectivos. Es este marco institucional con el que el Estado Plurinacional de Bolivia tiene a bien dar cuenta ante esta Asamblea sobre su compromiso de honrar el uso de medios pacíficos y sometidos al derecho internacional para resolver nuestras diferencias con un Estado vecino y también parte de esta Organización. Es en este espíritu que Bolivia respetuosamente se permite informar a esta digna Asamblea el estado en el que se encuentra la demanda boliviana presentada ante la Corte Internacional de Justicia.

Como muchos recordarán, el pasado 24 de abril de 2013, Bolivia presentó una demanda ante el más alto tribunal internacional, creado por la humanidad para la solución pacífica de controversias, en contra de la República de Chile; solicitándole a la Corte que declare que Chile tiene la obligación de negociar con Bolivia un acceso soberano al Océano Pacífico, en virtud a que Chile se comprometió durante décadas a negociar dicho acceso soberano.

En este marco, el 15 de abril de 2014 Bolivia presentó su memoria ante el referido tribunal internacional. Lamentablemente el 15 de julio de 2014 el Gobierno de la República de Chile presentó una excepción preliminar impugnando la competencia de la Corte Internacional de Justicia. Dicha objeción no tienen ningún asidero legal y expresa una serie de argumentos que no corresponden a la verdad. En ese marco ambos Estados nos presentamos en las audiencias orales programadas por la Corte Internacional de Justicia entre el 4 y el 8 de mayo de 2015. En ese escenario Bolivia expuso muy claramente los argumentos que demuestran la plena competencia del órgano internacional para conocer y resolver el fondo de la disputa, en un marco de paz y respeto al derecho internacional.

Bolivia recuerda que es respetuosa de los principios y reglas del derecho internacional y de la Corte Internacional de Justicia. Es en esa misma línea de respeto y paz que mi país ha conducido todas sus acciones internacionales con el único objetivo de resolver los temas pendientes con Chile de manera dialogada y pacífica. Durante los alegatos orales, Bolivia ha dejado en claro que su demanda no exige la revisión del Tratado de 1904 y menos aún representa una amenaza al sistema internacional de fronteras estatales. Lo que Bolivia solicita es que la hermana República de Chile honre sus acuerdos y promesas de negociar un acceso soberano al Océano Pacifico.

Al demandar a Chile el cumplimiento de una obligación contraída de forma involuntaria e independiente, el Tratado de 1904, no es atentar contra la estabilidad de las fronteras y mucho menos atentar contra el principio internacional pacta sunt servanda. Por el contrario, Bolivia demanda el cumplimiento de los acuerdos arribados con Chile y las promesas unilaterales de este país para que Bolivia obtenga un acceso soberano al mar y garantizar una sana convivencia pacífica de los pueblos y de la integración de nuestra región.

En ese sentido, jamás una demanda internacional como la presentada por Bolivia debe ser considerada como un acto inamistoso. Más aún, si todos los países, incluida la hermana República de Chile, hemos suscrito el año 1982 la Declaración de Manila mediante la cual nos comprometemos a no calificar ni entender de esta manera las medidas jurisdiccionales que los países asuman para solucionar sus diferencias por vías pacíficas. Chile ha expresado en el pasado, clara y voluntariamente, su compromiso de negociar con Bolivia un acceso soberano al mar. Tan solo para citar algunos ejemplos, entre ellos el de 1920, 1923, 1926, 1950, 1961, 1975, así como las resoluciones de la Asamblea General de la OEA de los años 1979, 1980, 1981, 1983, entre otras.

Para finalizar, hermano Presidente, hermanos delegados y delegadas: si pensamos en un mejor futuro para la integración de los pueblos de América y si hemos acordado dar una nueva visión y nuevos objetivos a nuestra Organización, es necesario revitalizar la Asamblea atendiendo todos los temas postergados y pendientes como es la cuestión del acceso soberano de Bolivia al Océano Pacifico.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Chili, vous avez la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE: Señor Presidente, de acuerdo con las normas que rigen la Organización de los Estados Americanos, me veo en la obligación de solicitar la palabra por haber sido Chile aludido en esta oportunidad.

La verdad es que no me es grato intervenir porque no es el motivo central para el cual hemos sido convocados, que es hablar sobre el presente y el futuro de nuestra Organización.

Excediendo el ámbito de competencias de esta Organización, el señor Ministro de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia, ha aludido a temas estrictamente bilaterales con Chile. Conviene recordar que los Estados Miembros de esta Organización decidieron no incluir en el temario de los períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General, desde 2013, el tratamiento de temas vinculados a la presentación unilateral que Bolivia había hecho ante la Corte Internacional de Justicia.

Resulta improcedente que se pretenda reiterar en este foro multilateral la aspiración marítima que por propia decisión de Bolivia ha sido llevado a la Corte de La Haya. Chile, ejerciendo sus derechos, ha solicitado a la Corte la aplicación del Pacto de Bogotá, cuyas clausulas tienen por objeto impedir la reapertura de asuntos ya resueltos y regidos por tratados plenamente vigentes.

Por lo tanto quiero ser enfático en señalar que lo que Chile ha hecho es hacer uso estricto de normas que el derecho internacional le habilita para casos como el que Bolivia ha presentado ante la Corte Internacional de Justicia.

En esta oportunidad solemne es importante recordar que Bolivia goza de acceso al mar en virtud del Tratado de Paz y Amistad de 1904, en plena vigencia, complementando con otros acuerdos también vigentes. Es un acceso que garantiza beneficios y privilegios a Bolivia. Conforme al Tratado, Bolivia tiene el más amplio y libre derecho de tránsito comercial por el territorio y puertos de Chile y pueden habilitarse otros puertos para este efecto. Así los puertos chilenos de Arica y Antofagasta están perfectamente acondicionados, gracias a permanentes inversiones, y se encuentran al servicio de Bolivia.  Chile otorga facilidades a Bolivia en materia de libre tránsito superiores a los que prevén otros instrumentos internacionales, así como beneficios que no se aplican a los propios chilenos. La presencia del agente aduanero de Bolivia en los puertos habilitados es testimonio de esta aseveración.

Señor Presidente, estimados Jefes de Delegación, señores Ministros y Representantes Permanentes, las cifras de carga boliviana que se ha beneficiado de las facilidades ofrecidas por Chile confirman esta posición. En efecto, en 2014, del total de carga boliviana transferida por puertos chilenos fue de tres millones cuatrocientos ochenta y cuatro mil setecientos cincuenta y cinco toneladas. Ello es demostrativo no solo del implemento del tránsito sino que además de que aquel no goza de entorpecimiento alguno.

Debo señalar que solamente el Puerto de Arica, el año 2014, de todo su movimiento más del 81% fue por carga boliviana hacia y desde el Océano Pacifico. Ello es demostrativo no sólo del incremento del tránsito sino que, como he dicho, de que no hay entorpecimiento alguno. Chile continúa desplegando esfuerzos para que el ferrocarril que une a Arica con el Alto de La Paz, rehabilitado en el sector chileno, se utilice efectivamente.

Bolivia tampoco ha respondido a las invitaciones a retomar el trabajo en el marco del Comité de Frontera de Integración. El grupo de trabajo sobre libre tránsito y de la Comisión Administradora del Acuerdo de Complementación Económica, número 22. Las invitaciones han recibido, desafortunadamente, el silencio o la negativa boliviana. En nuestra relación bilateral con Bolivia, con el respaldo de tratados de paz y amistad del año 1904, no reconocemos asuntos territoriales pendientes y la competencia de foros u organismos internacionales para pronunciarse sobre materias relacionadas con nuestra integridad territorial y límites.

La persistencia de reclamar por presuntos incumplimientos a lo que suma la situación de un reciente paro de funcionarios aduaneros, felizmente superado, solo pone de relieve la falta de voluntad de diálogo e interés en el trabajo conjunto con Chile.

Decimos una vez más, tenemos una agenda que llama a trabajar coordinadamente. Ha sido nuestro país vecino quien ha decidido plantear una demanda ante la Corte Internacional de Justicia, generando reclamaciones contrarias al espíritu de diálogo.

Señor Presidente, el respeto a los tratados vigentes, así como los derechos de los trabajadores, son consustanciales con nuestra visión del mundo. Queremos hacer un llamado a la parte boliviana para evitar la búsqueda de rédito político sobre la base de una situación como la ocurrida con el puerto de Arica, eminentemente laboral; absolutamente superada. La aprobación hacia nuestra nación a fin de levantar una causa desprovista de razón jurídica.

Chile siempre ha estado dispuesta al diálogo, pero a partir del respeto irrestricto a los tratados internacionales. Eso es lo que da certeza jurídica. Eso es lo que permite avanzar en los procesos de integración. Si una situación resuelta el año 1904 permanentemente está sujeta a tensión, indudablemente que se produce una incerteza jurídica, de la cual, por cierto, nuestro país no quiere ser parte y también hacemos un llamado a comprender cuál es el procedimiento estrictamente jurídico que Chile ha utilizado en esta materia.

Lamento, una vez más, haber tenido que referirme a este tema. No era la intención de nuestro país, pero hemos tenido que hacerlo porque indudablemente el que quede solo una visión en esta solemne Sala, expuesta por uno de los países, puede llamar a confusión y nosotros tenemos la obligación de responder con absoluta claridad, aunque con fraternidad, de lo que es nuestra posición.

Muchas gracias, señor Presidente; muchas gracias estimados delegados.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Nous avons pris note de la motion du Chili et lui donnons acte.  Comme je vous l’avais dit antérieurement un autre point au Programme nous pousse le dos.  J’espère que cette session a pris note des exposés tant didactiques qui ont illuminé cette séance.  Je suggère que nous mettions fin à la séance du jour et nous vous assurons que demain à partir de 11 heures la séance sera reprise et les orateurs auront à prendre la parole dans l’ordre qui a été tracé cet après-midi.


Si rien n’est plus à l’ordre du jour, je suggère que la séance soit fermée.

[Se levanta la sesión a las 6:45 p.m.]
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Diálogo de Jefes de Delegación: “Presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos” (continuación)

El PRESIDENTE: We ask to each and every one to take their seat, please.  Nous demandons aux différentes délégations de reprendre leur place.

Bonjour tout le monde et bon retour à toutes et à tous.  Nous sommes aujourd’hui au 16 juin 2015.  Il est 11 h 15 du matin, je déclare ouverts les travaux de la Troisième séance plénière de l’Assemblée générale.

Nous allons commencer d’emblée avec la ronde des interventions sur le Présent et l’avenir de l’OEA.  Normalement la Délégation de Saint-Kitts-et-Nevis devait prendre la parole ce matin.  Toutefois, il y a une urgence qui veut que le Panama se déplace incessamment, aussi nous demandons à Saint-Kitts-et-Nevis s’il n’y a aucun problème pour sa délégation à ce que le Panama prenne la parole.  Je voudrais leur solliciter que la distinguée Représentante du Panama intervienne pour ses propos de circonstance.

Panama, vous avez la parole.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ: Muchísimas gracias, señor Presidente, Lener Renauld. Permítame felicitarlo por la conducción de esta Asamblea General; señor Secretario General Luis Almagro, señor Secretario General Adjunto Albert Ramdin, señores cancilleres, señores embajadores y delegados.

Las lecciones de la Séptima Cumbre de las Américas que se realizó en mi país recientemente son muchas. Pero hay una lección que quisiera destacar en esta ocasión en la que estamos convocados a reflexionar sobre el presente y futuro de la Organización de los Estados Americanos: bajo principios comunes cabe la diversidad y siempre es posible coincidir en medio de la diversidad.

Permítame, a partir de esa lección reflexionar, desde el punto de vista de los intereses esenciales de la política exterior de Panamá, sobre el valor que tiene esta Organización hemisférica, uno de los primeros eslabones del multilateralismo contemporáneo.

El valor de la Organización de los Estados Americanos no es menor por el mayor activismo multilateral, continental, regional y subregional de nuestros países. Por el contrario, ese activismo multilateral que se observa en otras partes del mundo e incluso tiene instancias de articulación con otros continentes ––como lo hemos visto recientemente en la Cumbre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) y la Unión Europea y en la reunión del Grupo de los siete (G-7)–– se da a partir de diferentes tipos de vecindades, geográficas en unos casos, históricas en otros. Pero también pueden ser económicas, culturales y políticas.

En medio de estas, la Organización de los Estados Americanos tiene sus propias singularidades, las que han sido construidas también sobre un entramado de principios y normas, en particular, las vinculadas a la democracia y los derechos humanos que han ayudado de manera significativa a enriquecer los fundamentos del multilateralismo contemporáneo y al desarrollo del derecho internacional.

Esos principios, incluyendo la Carta Democrática Interamericana, son un activo irrenunciable como lo son también la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y la Corte Interamericana de Derechos Humanos que tutelan y protegen esos principios. En este sentido, Panamá reafirma su compromiso inequívoco con la democracia y la lucha por la vigencia y el ejercicio de los derechos humanos, civiles y políticos, con la convicción de que su extensión y vigencia son el fundamento de la convivencia entre nuestros países.

Panamá los respeta, los promueve y los defiende, adoptando medidas que permitan al Estado garantizar la prevención, sanción y reparación de los casos de violaciones a los derechos humanos y fortaleciendo la plena libertad de expresión para que los medios puedan hacer su trabajo libre y responsablemente. Es por eso que, entre otras acciones, hemos decidido buscar una participación activa en el sistema interamericano de derechos humanos.

Por lo antes mencionado, nos unimos al llamado hecho por nuestro Secretario General a través del artículo “La hora del cambio en la OEA”, publicado recientemente en el diario El País en España, donde nos pide que seamos inflexibles en el respeto de los derechos humanos y la democracia. Celebramos su visión y también su compromiso de entregar a finales de 2015 los nuevos lineamientos estratégicos que, basados en la guía que establezcamos en esta Asamblea, constituirán la base del realineamiento institucional de la Organización.

Este realineamiento, señores, consideramos debe contar con el fuerte compromiso de lucha contra la corrupción, teniendo presente la Convención Interamericana contra la Corrupción que es un tema central para la democracia. De la democracia porque la legitimidad de sus instituciones depende de la transparencia de su gestión. Es también un tema de los derechos humanos porque la equidad económica y social depende de la transparencia en la gestión pública. Y es un tema de desarrollo también porque la eficacia de las políticas y la asignación de los recursos públicos dependen asimismo de la transparencia en su gestión.

Las y los cancilleres que me precedieron el día de ayer han contribuido con sus reflexiones a examinar el presente y el futuro de nuestra Organización. Recientemente, adoptamos unos objetivos estratégicos para el futuro de la OEA y, desde luego, dentro y fuera de este recinto se levantan voces y sugerencias que demandan la puesta al día, la reorganización y la modernización. En los esfuerzos que conduzcan el Consejo Permanente y el nuevo Secretario General para responder a esas demandas no se pueden eludir dos elementos del contexto en el cual se realizarán estos esfuerzos.

En primer lugar, la responsabilidad que tenemos los países en el actual desajuste que hay entre mandatos que hemos dado a la Organización y los recursos que la Organización dispone para cumplirlos. En segundo lugar, la existencia de otras instancias del sistema interamericano y otras formaciones multilaterales como las de financiamiento y cooperación técnica para el desarrollo que pueden relevar y, de hecho han venido relevando, a nuestra Organización hemisférica de responsabilidades.

De la intersección de esos dos elementos del contexto en el cual se realizarán los esfuerzos de puesta al día de la OEA, se desprenden algunos lineamientos operacionales que entregamos con el mayor respeto. En primer lugar, concentración. La OEA debería concentrarse en aquellos campos como la democracia, la gobernabilidad y los derechos humanos, la solución de conflictos y controversias. En segundo lugar, la coordinación; los traslapes que hemos referido entre diferentes formaciones multilaterales son sinergias potenciales que deben materializarse con voluntad política y empeño profesional. Finalmente, concertación; ser un foro en el cual coincidimos todos los países del Hemisferio, tiene un potencial de concertación a partir de lo que nos une que debe prevalecer sobre la confrontación.
Estimados todos, Panamá está listo para trabajar con ustedes, para trabajar con el Secretario General. Miremos hacia atrás para aprender pero sobre todo miremos hacia adelante para construir juntos.

Muchísimas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Nous signalons la haute attention de l’Assemblée.  Nous avons écouté Madame Saint Malo, qui est Vice-présidente au Panama en même temps qu’elle fait office de Ministre des relations extérieures de son pays.  Avec mes hommages, Madame.


Maintenant nous passons la parole au distingué Délégué de Saint Kitts et Nevis.

Je dois vous rappeler également que je me déplace pour faire appel à la Délégation de Costa Rica qui devra assurer la Présidence pendant que je peux regagner ma place pour mes propos de circonstance.  Alors je veux dire à toutes et à tous:  todo está listo, no se trata de un golpe. Gracias.
Alors, Saint Kitts et Nevis, vous avez la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Mr. President, Minister of Foreign Affairs of Haiti; distinguished ministers of foreign affairs and heads of delegation; Secretary General Luis Almagro; Assistant Secretary General Albert Ramdin; Assistant Secretary General-elect Nestor Mendez; representatives of permanent observer states; invited guests; ladies and gentlemen:  

Mr. President, please allow me to warmly welcome Secretary General Luis Almagro to his first General Assembly session as head of this esteemed organization.  I look forward to what the next five years might bring and trust that under his leadership, the Organization of American States will continue to build upon the successes of the past while constructing a blueprint for the future.

Indeed, I believe it is fitting that at this key moment of organizational and leadership transition, this session of the General Assembly is being held here at the Organization’s headquarters.  The theme, “Present and Future of the Organization of American States,” represents a call for all of us, as member states of the OAS, to critically examine the institution that we have and to strategize regarding the future of the Organization that we want.

This institution has served us well in the past, and we have great expectations that it will continue to reflect the interests and concerns of all its member states as a vision for the future is developed and solidified.  The key question may well be how this Organization will adapt to serve us equally well in the future.  This is a challenging proposition:  preparing for a future in which social, economic, political, and technological realities are constantly changing.  The needs of member states are many, and the resource base is finite.  

And so, I very much hope that the discussions at this General Assembly session will continue in the months and weeks ahead, with full consultation to ensure that this institution continues to remain buoyant.

Clearly, Mr. President, with the adoption of the guidelines and objectives of the Strategic Vision of the Organization, as well as the Strategic Plan for Management Modernization (SPMM) for the General Secretariat, the hard work has already begun.  I look forward to the implementation of those proposals.  

Mr. President, the policy dialogue and cooperation programs that support the Organization’s four pillars remain fundamental.  In recent years, organizations, such as the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC), the Union of South American Nations (UNASUR), and the Bolivarian Alliance for the Peoples of Our America (ALBA), have emerged to tackle many of the issues confronting the region.  As a result, many have questioned the relevance of the institution we have all relied upon to uphold our democracies, develop our societies, defend our human rights, and promote peace and security in our nations.  Rather than daunting us, these questions should serve as a welcome challenge for the Organization to reflect on its role and encourage it to be even more effective in its delivery.  

From its accession to membership until today, Saint Kitts and Nevis has been a strong supporter of this Organization and remains proudly and unreservedly committed to its future.

Just a few short weeks ago, along with my colleagues here seated around the table, I had the opportunity to attend the Seventh Summit of the Americas in Panama.  For me, the Summit showcased the transformational capacity of constructive engagement and political dialogue.  It also reflected a hemispheric recognition of the importance of investing in development cooperation if this hemisphere is to achieve prosperity with equity.

A key tenet of planning for the future must be consistency in focus, orientation, and emphasis.  This should be reflected in the meetings of our heads of state and government, at the General Assembly, and at other ministerial meetings and ongoing deliberations at the General Secretariat.  Such focus would contribute to policy coherence across pillars, build on the intersectorial niche of the OAS, and help rationalize the production of new mandates.  The identification of areas of strategic focus would also help to redefine the OAS and its positioning as a pivotal, multilateral hub of the Americas.

Political guidance must be accompanied by management efficiency and fiscal responsibility, including greater accountability, transparency, and prudence in the execution and management of scarce resources.  

Saint Kitts and Nevis values the measurable, tangible, and consistent support it has received from the OAS.  Our Federation’s human capital, disaster preparedness and resilience programs, and youth entrepreneurship initiatives have all been fortified with the support of OAS programs. The same is true with regard to efforts in confronting crime and violence.

Our nation’s shift towards a green economy has been largely nurtured by the many sustainable development programs of the OAS, particularly its energy program.  Our thrust in geothermal energy benefited immensely from the direct assistance of the Organization of American States.  

Our democracy has been strengthened by OAS electoral observation missions (EOMs) and OAS leadership on campaign finance reform.

Mr. President, Saint Kitts and Nevis reaffirms its belief in and commitment to the OAS and its fundamental pillars.  The OAS is unmatched as a conduit for political exchange and collaboration in our hemisphere.  It is appropriate and necessary for us to seize this moment to strategize and plan together.  Charting the future of this Organization is no small task.  It must be a continuous process as we seek to live up to the expectations of our populations and develop effective mechanisms and programs that can deliver results for all of our people.

Thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Costa Rica.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias al Canciller de Saint Kitts y Nevis. Damos ahora la palabra a su excelencia, el Canciller de Haití.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Monsieur le Président de l’Assemblée générale, Monsieur le Secrétaire général de l’Organisation des États Américains, Monsieur le Secrétaire général adjoint, Distingués homologues, Ministres des affaires étrangères, Mesdames, Messieurs les Ambassadeurs, Mesdames, Messieurs les Représentants des pays Observateurs, distingués invités, Mesdames, Messieurs,

Je voudrais commencer par présenter mes plus chaleureuses félicitations au Dr Luis Almagro Lemes comme nouveau Secrétaire général de l’OEA.  Pendant que je salue vivement l’élection de l’Ambassadeur Nestor Mendez au poste de Secrétaire général adjoint de l’Organisation et je réitère à eux deux le plein support du Gouvernement de la République d’Haïti.

Le thème qui nous réunit en cette Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale de notre Organisation, à savoir, le présent et l’avenir de l’OEA, est à la fois modeste et ambitieux.  Modeste car il va de soi pour chacun de nos pays qu’il existe au niveau des Amériques une volonté de renouveler notre engagement envers le présent et l’avenir de l’OEA.  Mais tout en étant modeste, le thème aujourd’hui n’est pas moins ambitieux.  Il renvoie à la tâche éminente et obligatoire de construire continuellement dans le présent le cadre le plus approprié pour consolider l’avenir de la démocratie, des droits de l’homme, de la sécurité et du développement dans la région.

Dans cette perspective, nous devons nous féliciter de la vision stratégique qui a été élaborée par les efforts concertés de tous.  Avec cette nouvelle ligne stratégique de l’Organisation, il y a lieu d’actualiser de manière satisfaisante la poursuite des objectifs stratégiques fondamentaux comme le renforcement institutionnel au sein de l’Organisation, la mise en place des mécanismes pour une meilleure gestion administrative, le renforcement de la démocratie dans la région, l’élargissement des efforts en vue du développement intégré.

La République d’Haïti est particulièrement heureuse de voir figurer dans cette vision stratégique de l’Organisation des idées qui lui sont chères.  Nous saluons de ce fait le lien accentué entre la sécurité et le développement durable et social.  Nous croyons qu’il est impératif d’insister sur les rapports internes et dynamiques qui doivent exister entre les différents piliers que sont la démocratie, les droits de l’homme, la sécurité et le développement.

Aussi appuyons-nous les réformes en cours au sein de l’OEA, qui sont des atouts nécessaires et incontournables afin que notre Organisation soit plus efficace et plus rationnelle dans sa gestion interne d’une part, et il nous revient aujourd’hui de prendre la pleine mesure de cette responsabilité à remplir ensemble en gardant toujours à l’esprit la nécessité d’une gestion axée sur les résultats.

Toutefois, la République d’Haïti souhaite exprimer ses réserves face à la proposition de restructuration du Secrétariat général.  Nous croyons que l’organigramme de l’Organisation devrait refléter une juste répartition des responsabilités entre les élus dûment mandatés par les États membres. 

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs les homologues, les chefs de délégation, 

Cette année est pour nous une grande période électorale en Haïti.  Nous sommes en train d’organiser les élections générales dans le pays en vue du renouvellement des institutions et surtout dans la perspective de garantir la pérennisation de la démocratie haïtienne à travers l’alternance du pouvoir.

L’organisation de ces joutes va bon train.  Le Conseil électoral provisoire, instance chargée de la réalisation des joutes électorales, travaille en toute indépendance politique, et le calendrier des différentes étapes de préparation suit son cours normal.  Le Gouvernement haïtien et particulièrement le chef de l’État, Son Excellence Monsieur Michel Joseph Martelly, est déterminé à faire de ces élections générales un fer de lance pour le renforcement de l’État de droit démocratique en Haïti.

Nous comptons comme toujours sur la collaboration de tous nos pays amis, de vous à l’OEA pour continuer le travail de consolidation de l’État de droit et de la démocratie en Haïti et ce, dans le respect du principe de la souveraineté nationale.  

Toujours dans l’esprit de renforcer nos institutions nationales, je prends plaisir à vous annoncer avec un profond sentiment de devoir accompli la remise, lors d’une cérémonie officielle le 25 juin prochain, au Président de la République le premier Livre blanc sur la sécurité et la défense nationale pour le développement économique et social durable d’Haïti.  Ce travail est le fruit d’un long processus de dialogue entre différents secteurs de la société haïtienne et à la faveur de l’expertise technique de la Junte interaméricaine de défense, la Commission présidentielle, mandatée à cet effet, qui a pu venir à bout de la tâche.

Ce Livre blanc est un outil qui a le mérite d’observer toute une gamme de menaces, défis et préoccupations nationaux, régionaux et internationaux en matière de sécurité, de défense et de développement durable.  Il constitue également un effort de répondre à un sujet de préoccupations légitimes de l’opinion publique, en général, portant sur la sécurité et défense.  En effet, le Livre blanc nous permet de mettre en place un cadre de préparation en vue de faire face au vide qui sera créé dans ce pays après le retrait des forces onusiennes en Haïti, je veux parler de la MINUSTAH.

Cette Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale est pour nous, non seulement une occasion de prendre de nouvelles résolutions, mais aussi, comme je veux bien y croire, une opportunité de poser de nouveaux repères à travers l’engagement de rationaliser les divers mandats et de renforcer les secteurs stratégiques clés de l’OEA.  

Nous avons fait de réels progrès dans la région des Amériques, tant sur le plan économique que sur celui de la démocratie.  Toutefois, d’énormes défis sont encore à relever dans le domaine du développement, de la lutte contre l’extrême pauvreté et de la sécurité multidimensionnelle.  

Je voudrais rassurer le nouveau Secrétaire général et le nouveau Secrétaire général adjoint du plein soutien de la République d’Haïti et de la détermination à travailler avec eux pour adresser ensemble les défis de notre région.  Nous croyons que les efforts concertés des gouvernements nationaux de l’Organisation continentale, de la société civile et du secteur privé devront nous permettre d’avoir une action qui a un impact plus fort et plus durable sur la vie de nos populations respectives.

Le message à dégager, Monsieur le Président de cette Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale, devrait avant tout reposer sur l’idée fondamentale que le présent et le futur de l’OEA sont incertains si le présent et le futur des peuples de la région ne sont pas garantis.

Voilà pourquoi la République d’Haïti est-elle solidaire, Monsieur le Président, de l’engagement des États membres visant à réformer le cadre administratif interne et à rationaliser nos mandats en toute équité, en vue d’une action commune moins dispersée plus ciblée, plus efficace et efficiente au profit des peuples de la région.

Puissions-nous à partir des discussions et résolution de cette Assemblée générale poser le jalon crucial pour établir de nouveaux leviers d’action efficace pour la région.

Je vous remercie de votre attention.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias al señor Canciller de Haití. Tiene ahora la palabra su excelencia, el Canciller de la República de Guatemala.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente. Excelentísimo señor Lener Renauld, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití y Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General; excelentísimo señor Luis Almagro, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos; excelentísimo señor Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de nuestra Organización; excelentísimo señor Nestor Mendez, Secretario General Adjunto electo; señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores, Jefes de Delegación, Observadores, invitados especiales, amigos todos.

Quiero iniciar mi intervención agradeciendo, en nombre del pueblo y gobierno de Guatemala, por el respaldo que nos dieron el día de ayer al aprobar la resolución de apoyo al proceso electoral en Guatemala. Quiero expresar a ustedes que esa resolución es un apoyo directo al Estado de Guatemala; no al Gobierno sino al Estado.

Quiero compartir con ustedes que desde hace dos meses en Guatemala ha venido sucediendo algo inédito. Es que al menos en los últimos años, no había sucedido una manifestación de tal dimensión de la población guatemalteca en contra de la corrupción.

Yo en lo personal, estoy completamente de acuerdo con manifestaciones en contra de la corrupción porque precisamente ––y lo han mencionado aquí cancilleres de distintos países–– la corrupción es un cáncer que tenemos que terminar de alguna manera; la corrupción en nuestros países evita su desarrollo y es un pecado que esto siga ocurriendo con tantas necesidades de nuestra población.

Lo que nosotros debemos hacer es que cualquier modificación que necesite hacer nuestro Estado, sea hecha en el marco del Estado de derecho y hacerlo en el marco de la constitución política de la República, cosa que estoy seguro los guatemaltecos y las guatemaltecas sabremos hacer.

Quiero reconocer que estas manifestaciones han sido con total civismo y civilidad, han sido totalmente pacíficas y esto es algo también importante de señalar. Asimismo quiero señalar que el Gobierno ha actuado con toda responsabilidad y que, bendito sea Dios, al día de hoy, no hemos tenido un solo incidente producto de estas manifestaciones. Al contrario, hemos ––creo yo–– enriquecido la democracia guatemalteca y hemos fortalecido precisamente el papel que le toca a la sociedad guatemalteca jugar en democracia; porque la democracia no solo es elegir presidente, diputados, alcaldes, autoridades, cada cuatro años ––en el caso de Guatemala–– sino también el pleno ejercicio de ese poder y el pueblo, de alguna manera, tiene que participar en el ejercicio de ese poder.

Quiero agradecer a la Organización de los Estados Americanos por organizar el diálogo político más importante del Hemisferio, concentrado en esta ocasión en el presente y el futuro de la OEA. Me complace representar, como dije, al pueblo y al Gobierno de Guatemala en este cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de esta Asamblea General.

Para el presente y futuro de esta Organización debemos asumir los retos y las oportunidades que la realidad de hoy nos plantea. Partiendo de nuestros valores comunes y apoyados en la riqueza de la diversidad cultural que distingue a las Américas. Imperativo es también encontrar el consenso que nos permita, a partir de la definición de la nueva visión estratégica de nuestra Organización, renovar, reorientar y fortalecer este foro.

Para ello, Guatemala respetuosamente ha sugerido el establecimiento de mapas de procesos para institucionalización de la toma de decisiones, tanto hacia adentro como hacia afuera de la Organización. Consideramos que un acuerdo alrededor de este aspecto permitiría a los Estados Miembros iniciar las conversaciones para revisar la estructura de cuotas y adecuarlas a las nuevas necesidades y realidades. Ayer, precisamente, lo conversábamos durante nuestro diálogo privado.

Junto al Secretario General y el Consejo Permanente, Guatemala desea y espera contribuir en la construcción de la hoja de ruta que nos oriente hacia el fortalecimiento de la visión estratégica de la Organización a fin de contar con los planes y cursos de acción, con calendarios de implementación y con la proyección del presupuesto y los recursos necesarios para su ejecución.

Estamos conscientes que necesitamos una OEA que se afiance como el foro de diálogo político de las Américas, que promueva valores democráticos, los derechos humanos y que, apoyada en las otras instituciones del sistema interamericano, guíe los esfuerzos por alcanzar el desarrollo integral y la seguridad multidimensional.

La OEA que Guatemala avizora, debe gozar de un liderazgo político-hemisférico, robusto y legítimo, que le convierta en el portavoz del Hemisferio y con un Secretario General que con capacidades gerenciales, pueda llevar a cabo las reformas administrativas y organizacionales que se requieren.

Guatemala reafirma, una vez más, el compromiso con los propósitos esenciales y los principios consagrados en la Carta de la Organización. Formulo votos entonces para que estos cambios que pretendemos implementar en la Organización puedan revigorizarla, darle ese nuevo impulso que permita efectivamente el mantenimiento de la paz y la prosperidad en el Hemisferio.
Luis Almagro y Nestor Mendez, nuestros amigos, nuestros colegas, tienen ustedes dos una gran responsabilidad por delante, y como lo señalé ayer, la responsabilidad es también de todos los países que conformamos esta Organización de apoyarlos, porque la OEA va a ser la Organización que nosotros queremos que sea.

Señor Presidente, como señalé al inicio de mi intervención, Guatemala se encuentra en una coyuntura importante para la consolidación de la democracia. Para lograr salir fortalecidos estamos dando la máxima atención para que el sistema político guatemalteco se vea favorecido para el beneficio común. Estoy seguro que este objetivo se logrará con la participación de todos los actores políticos, económicos, sociales, intelectuales y académicos, entre otros.

Estamos comprometidos con el desarrollo de un proceso electoral libre y transparente y, en este sentido, agradezco el apoyo brindado en el proyecto de fortalecimiento de los sistemas de identificación ciudadana como parte de la asistencia técnica de la Misión de Observación Electoral que la OEA está llevando a cabo del actual proceso en Guatemala.

Señor Presidente, el pasado lunes 25 de mayo, la OEA nos acompañó, fue testigo de honor en la suscripción del protocolo al acuerdo especial que, para resolver el reclamo territorial, insular y marítimo que se mantiene con Belize, firmamos.

A través de este protocolo, acordamos realizar las consultas populares entre Guatemala y Belize, ya sea de manera separada o simultánea, en las fechas más convenientes para cada país, como parte de los compromisos para promover la buena vecindad y la cooperación entre sí.

Y acá quiero destacar la muy buena voluntad del señor Canciller de Belize, mi amigo don Wilfred Elrington, con quien y en todo momento durante nuestras negociaciones hemos antepuesto la buena fe, la buena vecindad y el buen deseo para resolver este histórico diferendo de una vez y para siempre y permitir que nuestros países puedan desarrollarse como buenos vecinos y tomar ventaja económica y mutuamente de nuestras posibilidades.

Reconozco, desde ya, que el acompañamiento que el Secretario General Luis Almagro Lemes dará a este proceso, en especial, por el mensaje enviado con ocasión de la firma de este instrumento, así como por la visita que efectuara posteriormente a Guatemala ––de hecho la primer visita como Secretario General de la Organización a un país, el pasado 28 de mayo–– cuando celebramos una reunión en la ciudad de Guatemala con mi amigo el Canciller Elrington, demostrando así la buena voluntad y el compromiso para dar continuidad a esta importante labor que realiza la OEA con los Gobiernos de ambos países.

También es justo reconocer el papel que jugó el exsecretario general José Miguel Insulza a quien, hasta Chile o donde se encuentre, agradecemos su gestión durante todo este proceso.

Para nosotros esto es un proceso de suma importancia por lo que consideramos se debe garantizar el puntual y efectivo funcionamiento de la Oficina de la OEA en la Zona de Adyacencia Guatemala-Belize, la cual tendrá que existir necesariamente hasta que la Corte dicte sentencia e incluso, hasta que esa sentencia sea implementada.

Es importante, y aquí hago un llamado muy importante a la comunidad internacional, para asignar los recursos necesarios para que nuestros amigos que trabajan en dicha Oficina puedan tener los recursos para desempeñarse apropiadamente. Es con el apoyo de la OEA que vamos a resolver de manera total y definitiva, como señalé, este histórico diferendo territorial, insular y marítimo en la Corte Internacional de Justicia.

Señor Presidente, quiero aprovechar este espacio también para resaltar el plan de la Alianza para la Prosperidad del Triángulo Norte de Centroamérica. Este esfuerzo es una prioridad que busca un cambio estructural que brinde oportunidades económicas y transforme la calidad de vida de su población, principalmente en los territorios de mayor pobreza, migración y vulnerabilidad. Este plan comprende líneas estratégicas dirigidas a desarrollar el capital humano, fortalecer las instituciones, dinamizar el sector productivo y mejorar la seguridad de nuestros países, constituyendo un compromiso primordial para Guatemala, El Salvador y Honduras. La migración, señor Presidente, debe ser una opción no una obligación.

Deseo también compartir el importante trabajo que los Gobiernos de Guatemala y Honduras venimos realizando en materia de integración económica y, por supuesto, el liderazgo del Presidente Pérez Molina y el Presidente Juan Orlando Hernández quienes tienen como objetivo próximo concretar, a partir del próximo primero de diciembre, el pleno funcionamiento de la primera unión aduanera del Continente. En este momento ya se ha avanzado en el establecimiento de aduanas integradas que permitirán contar con aduanas periféricas y eliminar los cruces de frontera que existen entre ambos países.

Concluyo, señor Presidente, agradeciendo a los Estados Miembros el apoyo que Guatemala ha recibido en la búsqueda de mecanismos alternos para el combate al problema mundial de las drogas, esfuerzo en el cual México y Colombia han jugado un papel sumamente importante y con quienes hemos liderado este tema.

Agradezco el apoyo que en su momento se dio a la Declaración de Antigua, Guatemala y a la resolución de Guatemala. Nuestro Hemisferio le ha planteado al mundo un cambio de paradigma al colocar a la persona humana y no a la substancia, en el centro de nuestros esfuerzos para formular una política de drogas congruente con los cuatro pilares de nuestra Organización. Es aspiración de Guatemala, que tal como lo hicimos sobre el tema relacionado con el problema mundial de las drogas en el cual hablamos con una sola voz, que encontremos también esa misma voz para la reunión especial que habrá al margen de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas el próximo año y a la cual esperamos llegar con una sola voz todo el Hemisferio.

Señor Presidente, señores cancilleres, muchas gracias por su atención.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias al señor Canciller de Guatemala. Tiene ahora la palabra el Jefe de la Delegación de Barbados.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

The Honorable Lener Renauld, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Haiti and President of this regular session of the General Assembly; honorable ministers of foreign affairs and heads of delegation; Secretary General; Assistant Secretary General; specially invited guests; ladies and gentlemen:  

It is a distinct honor for me to deliver the remarks of the Barbados Delegation at this forty-fifth regular session of the General Assembly on behalf of the Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade of Barbados, Senator the Honorable Maxine McClean.  

Mr. President, in the view of the Barbados delegation, this year’s General Assembly session, with its theme of “Present and Future of the Organization of American States,” provides a timely opportunity for member states to reflect on the role and accomplishments of the Organization and to focus on what should be the future and priorities of a 21st-century OAS.

It is particularly timely, too, as we embark on a period of new leadership of the Organization, with a new Secretary General in place for just a few weeks and a new Assistant Secretary General taking up office next month.  We are ushering in a fresh administration, of whom much will be expected in terms of the restructuring of the OAS, the financial viability of the OAS, and the implementation of the mandates of the OAS.  

The OAS, the oldest regional organization in the world, is also the largest multilateral forum of independent states in the Americas.  Its purpose is admirable: the promotion of peace, justice, democracy, human rights, sovereignty, solidarity, development, and security throughout the Hemisphere.  It functions as a critical space for political dialogue and cooperation among 34 independent states, which bolster, in a meaningful way, our democracy and democratic institutions.

Mr. President, Barbados accords high importance to the OAS and its work.  We derive tangible and lasting benefits from the OAS.  We value the education and training opportunities provided, the capacity-building programs, the exchanges of experiences and best practices in critical areas, the promotion of gender equity, and the ministerial encounters, which allow for harmonized work plans on issues that advance the economic and social development of our people.  

While satisfied with these accomplishments, the Government of Barbados believes that the OAS must do more to promote integral development in the Hemisphere.  Poverty still affects one third of men and women in the Americas, and rising inequality within and between countries and regions remains the main source of vulnerability, making our region the most unequal in the world in terms of income distribution.  What is required, as the immediate past Secretary General once said, is for us to “forge the path towards the Americas . . . where the day-to-day existence of all its peoples is consistent with the Hemisphere’s enormous potential . . . to redress existing inequities and inequalities.”

The OAS must focus on devising development strategies and programs that aim to assist member states in eradicating poverty, especially extreme poverty, and which aim to create opportunities for all the people of the Hemisphere to live with dignity and to look to the future with high expectations and hope.  Our failure to act in this regard will result in increasing disaffection and, over time, will result in the dismantling of the foundations of our economies, institutions, democracies, and, ultimately, our societies.

Mr. President, Barbados also sees great worth in the work the OAS undertakes in the promotion of democracy, the rule of law, and human rights, in accordance with the provisions of both the OAS Charter and the Inter-American Democratic Charter.  Its programs on penal reform, monitoring elections, e-government, development of national plans, and other forms of effective public management administration contribute to the consolidation of a hemispheric democratic culture based on principles of justice and equity.
The electoral observation missions (EOMs), in particular, bear special mention.  Over the years, the OAS has developed a skill set in this area that makes a fundamental contribution to the holding of free, fair, transparent, and periodic elections in member states and leads to direct improvements in their democratic systems and institutions.  Barbados would wish to see this OAS activity placed on sound footing in terms of assured and adequate financial resources.

As you are aware, Mr. President, Barbados and the Caribbean Community (CARICOM) countries were amongst the first proponents of the concept of multidimensional security.  We fully embrace it and therefore place special emphasis on the activities of the Organization in this area.  Barbados recognizes the link between security and social development and the importance of the physical safety of our people for the maintenance and promotion of peace, stability, social justice, and social inclusion.

Hemispheric cooperation within the framework of the OAS is indispensable in the fight against violence, transnational crime, violence against women and girls, trafficking in persons, the arms trade, the flow and consumption of illegal narcotics, the growing threats of environmental degradation, emerging health pandemics, and cyber-crime.  Barbados has supported the efforts of the OAS to promote cooperation and strengthen states’ capacities to address these threats, and we agree, as outlined in the Declaration on Security in the Americas, that security in the region must, at its core, serve to protect the citizens of the Americas.  We also believe that people must be at the center of our policies, and we must increase efforts to encourage citizen participation in the elaboration of public policy and social integration.  

Mr. President, Barbados believes that there must be coherence across all the activities of the OAS. Most importantly, in all the areas and for all of these activities, adequate human and financial resources are necessary and critical for success and for the achievement and implementation of agreed objectives, priorities, and mandates, as outlined in the Strategic Vision, and for further efforts to refine the proposals and objectives in the Strategic Plan for Management Modernization (SPMM).  

As we move forward, therefore, under a new guard, we need an OAS Secretariat that is transparent and accountable; an OAS that is efficient and effective; an OAS that undertakes a management modernization reform process that results in an effective human resource work plan and takes into account geographic balance in its recruitment processes; an OAS that prioritizes dialogue and increased and enhanced regional hemispheric cooperation; an OAS that strengthens the role of the Offices of the General Secretariat in the Member States [National Offices], particularly in the Caribbean region, so that they can deliver more direct and targeted assistance; and, most important, an OAS that addresses, once and for all, the prioritization of its mandates and its perennial budgetary shortfalls.  

The Board of External Auditors, in its 2013-2014 report, has noted that “the budgetary structural balance of the OAS continues to result in cash flow shortages in the Regular Fund and a programmatic agenda that is not financially supportable.”  The Board further states:  “Without targeted action, a financial crisis is on the horizon.”  We are, in fact, facing that financial crisis now, and maybe the horizon is at our front door––and has been for some time.  It is projected that for the 2016 program-budget, the Organization will require additional resources in excess of one million dollars.  

The current financial situation of the OAS is therefore not sustainable; in fact, it poses a threat to the potential vitality and relevance of the Organization in the future.  We all clearly recognize that putting the Organization on a viable footing can no longer be delayed.  It is our Organization, and all member states have a role to play.  In other words, we member states must provide the new administration and the staff of the OAS with the necessary resources so that they can do their jobs.  We will look to the new Secretary General to provide guidance in this regard and pledge the support of Barbados in implementing agreed approaches.

Mr. President, there is, however, no room for despair.  All is certainly not lost.  We must act together to take needed action to ensure the future of the OAS.  Indeed, Barbados believes that there is much to hope for.  We witnessed, at the Seventh Summit of the Americas in Panama in April, an historic gathering of the heads of state of all 35 countries of the Hemisphere.  We welcomed back into our fold our sister nation, Cuba.  Barbados also notes the recent removal of Cuba by the United States from its list of state sponsors of terrorism and calls again on the United States to remove its economic embargo on Cuba.  We look forward to the day, when Cuba deems it appropriate, when Cuba resumes full membership in the OAS.

I also wish to make mention of Haiti at this point and to indicate that Barbados fully supports the invaluable technical support and capacity-building programs that the OAS provides to Haiti.  The OAS is a very important partner for Haiti, and as we move forward with the reform of the Organization, it will be important to ensure that the OAS continues to offer this assistance to Haiti as that country seeks to continue on a path of consolidation of democratic institutions and democratic principles, and free and fair elections, which are fundamental to its economic and social development.

Mr. President, the negotiations on the Mandates for Action document of the Seventh Summit led to the creation of two very important processes that are being pursued in a proactive manner by member states: the Inter-American Institution on Education, and the Inter-American Task Force on Noncommunicable Diseases (NCDs).  These two initiatives in the areas of education and health, spearheaded by the governments of Colombia and Trinidad and Tobago, in partnership with the OAS and regional international institutions, such as the Inter-American Development Bank (IDB), the World Bank, the Pan American Health Organization (PAHO), and the Latin American Development Bank (CAF), are critical to the well-being and progress of the peoples of the Hemisphere.  Initiatives such as these will lead to the development within the OAS of more flexible cooperation models based on public-private partnerships (PPPs), which can result in important outcomes within the fine timeframes that usher in progress, hope, and lasting improvements in the lives of our citizens.

Mr. President, as I conclude, let me assert that the Government of Barbados has great faith in the resilience of the OAS.  We are convinced of its relevance and pledge to assist with its revitalization.  It is the oldest regional organization, and it is worth expending great effort to ensure its future vitality and continued work in the service of the promotion of democracy, human rights, development, and security, for the benefit of all of our citizens and all the peoples of the Americas.
I thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias al señor Embajador de Barbados, tiene ahora la palabra el señor Canciller de la Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Señor Presidente de la Asamblea General, señor Secretario General, señoras y señores Jefes de Delegación.
Este período de sesiones de la  Asamblea General marca un nuevo comienzo para la Organización de los Estados Americanos al inaugurar el mandato del recientemente elegido Secretario General, doctor Luis Almagro, quien ha demostrado un profundo compromiso con la integración regional y la defensa de los derechos humanos, prioridades que sin duda alguna la Argentina comparte y garantizan que la OEA estará guiada por la integridad profesional y moral que este alto cargo requiere.

La reflexión que hemos comenzado sobre el presente y futuro de la OEA coincide con el diagnóstico de la Argentina respecto a las tareas más urgentes que la OEA debe llevar a cabo. Esto es, mantener un rol relevante para la integración y el desarrollo económico y social del Hemisferio, mientras se preserva la salud financiera de la Organización.

Damos la bienvenida al compromiso que el Secretario General ha tomado con estas cuestiones, cuando presentó su propia visión estratégica en la cual identificamos prioridades compartidas por la Argentina. Asimismo, creemos que la OEA debe fortalecer su vinculación con otras organizaciones regionales y subregionales, concentrando los esfuerzos en actividades donde la OEA tenga un valor agregado, evitando reproducir iniciativas que funcionan de forma eficiente en otros foros.

Señor Presidente, los Estados Miembros debemos reconocer y reafirmar que la salud financiera de la Organización es nuestra responsabilidad, tanto en lo que hace al pago de nuestras obligaciones como a la necesidad de controlar la forma en que nuestros propios recursos son utilizados.

El actual sistema de financiamiento de la OEA no garantiza la previsibilidad presupuestaria respecto de la disponibilidad de recursos. Esta situación es un problema estructural respecto a la forma en que esta Organización es financiada, lo cual no deja de arrojar contradicciones respecto a las aspiraciones de sus mandatos y los esfuerzos que realizamos los Estados Miembros para cumplirlos.

Por un lado, la excesiva dependencia del financiamiento con contribuciones voluntarias origina una pérdida de capacidad decisoria de los Estados Miembros respecto a las actividades de la Organización. Mientras que el Fondo Regular es dedicado casi en su totalidad al mantenimiento de la estructura de la Organización, sin capacidad para hacer frente a programas o actividades sustantivas.

Por el otro, el presupuesto regular depende de la contribución de un solo Estado Miembro que aporta casi el 60% de los fondos obligatorios de esta Organización. Esta situación requiere repensar la viabilidad del sistema actual si queremos preservar la salud institucional de esta Organización. La falta de coherencia se evidencia en el marco del proceso de fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos donde advertimos que los órganos más importantes no están dotados de los medios para hacer frente a los mandatos que se les otorga. Esto deriva en la necesidad de recurrir a fuentes alternativas de financiamiento de tipo voluntario que restan credibilidad al sistema.

Señor Presidente, en lo que se refiere a los trabajos sustantivos que deberá llevar a cabo la OEA, creemos que los cuatro pilares básicos: derechos humanos, democracia, desarrollo integral y seguridad multidimensional, deberán continuar siendo el eje de nuestros trabajos. En particular, consideramos que los derechos humanos y el fortalecimiento de nuestras democracias siguen constituyendo un verdadero valor agregado respecto a la contribución que esta Organización ha realizado y deberá continuar realizando para los países del Hemisferio.
El compromiso argentino con la cuestión de los derechos humanos se ve reflejado al haber impulsado la negociación y adopción de la Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores. En ese sentido, la Argentina fue uno de los primeros países en firmarla. Esta Convención es un nuevo paso inédito por parte de la región, ubicándola nuevamente a la vanguardia a nivel global. Esta iniciativa demostrará que el Hemisferio, una vez más, tiene mucho que aportar al resto del mundo en materia de derechos humanos al haber adoptado un instrumento con altos estándares que esperamos que pueda servir como impulso para la conclusión de una convención similar en el marco de la Organización de las Naciones Unidas.

Si bien los Estados Miembros no somos tímidos a la hora de concluir importantes instrumentos que fortalezcan el universo de los derechos humanos, debemos realizar mayores esfuerzos en lo que hace a la implementación de los compromisos asumidos a través de los órganos principales del sistema interamericano de derechos humanos.

Indudablemente, la importancia que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y la Corte Interamericana de Derechos Humanos tienen para el avance de la garantía de los ciudadanos, no se encuentra lamentablemente ajena a la situación de crisis financiera por la que atraviesa la Organización. Por ello, podría pensarse en la creación de un fondo común de contribuciones voluntarias, donde la asignación y distribución de recursos se realice sobre la base de las decisiones de los propios órganos del sistema y no de los intereses de los países que contribuyan al mismo.

En materia de fortalecimiento de la democracia, la OEA ha sido pionera en el Hemisferio en su defensa de los sistemas democráticos y dicho rol esencial continua siendo reconocido en el ámbito de los mecanismos subregionales.

La Carta Democrática Interamericana como mecanismo que guíe el accionar de la OEA, es la herramienta principal con la que cuenta la región para la promoción y el fortalecimiento de la democracia. Las tres áreas principales de este pilar deberán continuar fortaleciéndose, teniendo en cuenta el valor agregado que ha demostrado la Organización; esto es, los programas de observación electoral, el apoyo a la gobernabilidad democrática y el apoyo a los procesos de mediación para la resolución pacífica de disputas.

En materia de fortalecimiento de las instituciones, en los últimos años se han realizado avances tendientes a consolidar un marco de transparencia y legalidad donde los ciudadanos puedan hacer ejercicio de sus derechos civiles y políticos, pero también de los derechos económicos, sociales y culturales. Programas para fortalecer la participación ciudadana en la toma de decisiones, la mejora de la gestión pública y el fortalecimiento de la cultura democrática no deberían ser menoscabados en los futuros trabajos de la Organización. Sin embargo, es necesario que cualquier trabajo que lleve a cabo la OEA en este sentido, no se desvirtúe hacia un ranking sobre la calidad democrática de los países de la región.

Adicionalmente, no hay que desconocer el rol que continúa desempeñando la OEA en materia de mediación de conflictos, un rol que el capítulo octavo de la Carta de la Organización de las Naciones Unidas otorga a las organizaciones regionales de estas características.

Señor Presidente, consideramos que un factor transversal a todas estas cuestiones es el pilar del desarrollo integral, ya que el verdadero fortalecimiento democrático y de los derechos humanos no logrará realizarse plenamente sin un crecimiento económico con inclusión social. Es quizás este pilar hacia el cual la OEA debería redireccionar su atención y contribuir a las necesidades del Hemisferio.

En el pasado período ordinario de sesiones de la Asamblea General dimos el primer paso en esta dirección al adoptar la declaración sobre Desarrollo con Inclusión Social. Y en este período ordinario de sesiones de la Asamblea General hemos dado un paso adicional al adoptar el Plan de Acción de la Carta Social de las Américas, el cual establece objetivos para reforzar los instrumentos existente sobre democracia, desarrollo integral y lucha contra la pobreza, dando especial atención a las cuestiones laborales, protección social, salud, alimentación, educación, cultura y servicios públicos básicos.

En este sentido, la OEA tiene la posibilidad de abordar el desarrollo, no solo como un crecimiento económico sino abarcando el desarrollo social, la inclusión, la igualdad y el reconocimiento y ampliación de los derechos de nuestros ciudadanos. Sobre esta cuestión, nos encontramos trabajando en el marco de otros foros de la región como son la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR) y la Confederación Iberoamericana.

La OEA tiene un desafío fundamental por delante que es el de fortalecer sus trabajos en función de aquellos que se realizan en otros foros subregionales, incluyendo el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) y la Comunidad del Caribe (CARICOM). Un claro ejemplo del rol que la OEA podría fortalecer, es el de la consolidación de redes interamericanas de cooperación que faciliten el intercambio de información y trabajo conjunto con dichos foros subregionales, entendidos como complementarios y no en competencia con la Organización.

Señor Presidente, el cambio climático es una de las principales crisis ambientales que debe enfrentar la humanidad en estos tiempos. Si bien sus consecuencias son globales, paradójicamente son los países en desarrollo, entre los que se encuentran los pequeños Estados insulares, quienes menos han contribuido a la generación del cambio climático y, sin embargo, son los más vulnerables a sus efectos adversos.

Conscientes de esto, en el ámbito regional, la Argentina contempla especialmente las necesidades de nuestros hermanos del Caribe y está dispuesta a colaborar con ellos para mitigar el impacto sobre sus países. Para la Argentina es inaceptable que algunos países puedan desaparecer por las acciones irresponsables de quienes han contaminado el planeta.

Señor Presidente, deseo reconocer una vez más el rol fundamental que tiene la OEA en materia de solidaridad con los intereses argentinos. Agradecemos el reiterado apoyo de los Estados Miembros sobre la cuestión de las Islas Malvinas los que año tras año, a través de las declaraciones adoptadas por la Asamblea General de esta Organización, instan al Reino Unido y a la República Argentina a reanudar las negociaciones a fin de resolver pacíficamente la disputa de soberanía sobre dichos territorios, tal como lo requieren numerosas resoluciones de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas, la UNASUR y otros foros regionales e interregionales.

La Argentina ha sido testigo también de la importancia que tiene la OEA para alertar sobre los desafíos que los países del Hemisferio aun debemos enfrentar en materia financiera. El 3 de julio pasado, y en el marco de una reunión de consulta de los Ministros de Relaciones Exteriores, se adoptó la declaración en respaldo a la posición de la República Argentina en la restructuración de su deuda soberana. Además de expresar el apoyo a mi país a fin de que pueda continuar cumpliendo sus obligaciones, pagando su deuda, honrando sus compromisos financieros y para que a través del diálogo logre un acuerdo justo, equitativo y legal con el cien por ciento de sus acreedores.

La declaración reconoce que es esencial para la estabilidad y predictibilidad de la arquitectura financiera internacional, garantizar que los acuerdos alcanzados entre deudores y acreedores ––en el marco de los procesos de restructuración de deudas soberanas–– sean respetados. Es necesario que los países del Hemisferio continuemos defendiendo estas premisas, ya que cualquier interferencia puede tener efectos negativos en la economía real, en particular, con aumentos del desempleo, los niveles de pobreza y, en consecuencia, sobre la posibilidad de desarrollo económico con inclusión social de nuestros pueblos.

Señor Presidente, está recuperando su protagonismo y la comunidad de intereses resulta evidente, en particular, luego de haber sido testigos en la última Cumbre de las Américas de la participación de la hermana República de Cuba. Damos nuestra bienvenida al diálogo político iniciado entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Cuba para la normalización de sus relaciones diplomáticas. Esperamos que pronto Cuba esté nuevamente sentada entre nosotros en el marco de esta Organización. El futuro de la OEA no puede pensarse ya sin la participación de este país hermano cuya dignidad y lucha serán siempre bienvenidos.

La OEA se encuentra ante una oportunidad única de refundar sus principios y su proyección como Organización relevante a nivel global. Debemos continuar realizando esfuerzos para que, sobre la base de las acciones que estamos realizando a nivel subregional, la OEA continúe siendo un vehículo para hacer escuchar los intereses y necesidades de la región frente al resto de la comunidad internacional.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.]

El PRESIDENTE: Je remercie le distingué collègue de l’Argentine et passe la parole au distingué collègue du Chili.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

En primer lugar, felicito la forma impecable con la que usted ha venido conduciendo esta Asamblea. Agradezco también el poderme dirigir a ustedes para referirme específicamente al tema que nos convoca. Estamos reunidos en un período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, con carácter especial y muy importante. Especial porque es la primera del Secretario General Luis Almagro quien sucede a nuestro amigo y compatriota, José Miguel Insulza.

El doctor Almagro ha tomado el desafío de estimular un proceso transformador que permita a la Organización atender los crecientes desafíos que plantea el siglo XXI. Y muy importante porque el tema que nos convoca es precisamente el presente y futuro de la OEA. 

Secretario General, deseo reiterarle la disposición del Gobierno de la Presidenta Michelle Bachelet de apoyar su gestión porque compromete el futuro de la región. Estamos en un momento de readecuaciones, en un escenario regional que muestra desaceleración económica y creciente demandas sociales lo que exige cambios en la forma de hacer política y ajustes en la manera de visualizar la región por parte de los Estados Miembros.

En esta coyuntura es indispensable evitar el fraccionamiento regional porque eso nos debilita a todos. Por ello, Chile ha planteado la idea de convergencia en la diversidad para que las distintas iniciativas aporten efectivamente a acciones colectivas. Para Chile, la Organización de los Estados Americanos es el foro político por excelencia donde deben seguir analizándose los temas regionales.

Aquí contamos con un acervo insustituible en torno a principios, valores y experiencias que debemos cuidar y utilizar en los procesos de integración, y referentes regionales y subregionales. La OEA debe ser el puente entre diversas realidades, debe ser un espacio para promover el diálogo, la tolerancia, la inclusión social, el enfoque de derechos y la perspectiva de género.

Sabemos que los asuntos administrativos tienen un componente político. La buena gestión es un desafío permanente y de allí que sea sano que alejemos a la Organización de un debate excesivamente discursivo ideológico, de una burocracia a veces recargada y nos centremos en las preocupaciones reales de nuestras sociedades. También seguimos pensando en el establecimiento de un fondo de reserva y en un compromiso sostenido de todos los Estados Miembros para cumplir en tiempo y forma, sus obligaciones con el Fondo Regular.

Asimismo, estamos de acuerdo en la necesidad de desarrollar el plan estratégico para la modernización de la gestión, para que la OEA adapte su estructura organizativa a objetivos y acciones de desempeño. Apoyamos el proceso de construcción de una visión estratégica. Para Chile es fundamental reforzar nuestras acciones, valores y capacidades en los cuatro ejes que articulan la agenda.

Primero, la democracia es un instrumento fundamental del trabajo de la Organización. Coincidimos plenamente con el Secretario General en el sentido de que esto implica el ejercicio de derechos y la promoción del diálogo. La democracia garantiza el derecho a tener derechos, esto tiene que ver directamente con la desigualdad, porque si los ciudadanos no pueden invocar y ejercer sus derechos, tanto civiles y políticos, como económicos, sociales y culturales, se pueden perpetuar ciclos de exclusión que también activan la desafección con la propia democracia. Es imperativo implementar la Carta Democrática Interamericana y también la Carta Social de las Américas. Debemos hacer esfuerzos para que el lema “más derecho para cada vez más gente” se materialice en proyectos específicos.
Aunque sin elecciones libres, periódicas e informadas no hay democracia, vivir en ella va más allá de las elecciones. Responde a una cultura, parte de nuestra identidad y, en esa lógica, apoyamos la iniciativa de una escuela de gobierno que puede reforzar y complementar las buenas prácticas identificadas en los programas de cooperación en materia de políticas públicas, transparencia y Estado de derecho.

Segundo, la promoción y la protección de los derechos humanos representa un pilar fundamental. Sin duda, el sistema interamericano de derechos humanos es una de las principales contribuciones al desarrollo progresivo del derecho internacional. La universalización sigue siendo un objetivo central, pero lo fundamental es preservar un funcionamiento efectivo, independiente y autónomo y donde el diálogo constructivo, con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y la Corte Interamericana de Derechos Humanos, debe profundizarse. Es indispensable, al abordar estos temas, hacer referencia a los recursos y a la necesidad de que el presupuesto regular de la Organización garantice el funcionamiento del sistema de derechos humanos. La dependencia excesiva de contribuciones voluntarias puede reducir los necesarios equilibrios y simetrías que exige la indivisibilidad en la atención de aquellos derechos.

Tercero, la región sigue siendo una de las más desiguales. Este es un tema no solo económico sino que esencialmente social y político. Tenemos responsabilidades para contribuir a prevenir la conflictividad social. Es importante atender la coherencia de políticas para el desarrollo sostenible que incluya el comercio justo, la transferencia de tecnología, una reforma financiera acompañada del fomento de la cooperación y el fortalecimiento de los mecanismos de participación social para avanzar en una mejor distribución del ingreso y la riqueza.

Este es el sentido de las reformas que se plantean en la región y en las cuales el Gobierno de Chile está comprometido. Por ello, alentamos la constitución del sistema interamericano de educación, tema esencial para el desarrollo inclusivo sostenible. La aprobación del Plan de Acción de la Carta Social de las Américas es un aporte efectivo de esta Organización al diseño e implementación de políticas públicas y buenas prácticas para el ejercicio de derechos económicos, sociales y culturales, fundamentales para la protección social y la igualdad de oportunidades.

Cuarto, con una alta tasa de criminalidad que afecta particularmente a algunos países de nuestra región, la seguridad ciudadana es una de las principales preocupaciones y demandas de la población. La acción concertada intrarregional debe continuar siendo parte de nuestro valor agregado. Actuar conjuntamente en la prevención de la violencia apoyando la red interamericana de prevención de la violencia y el delito, es nuestra responsabilidad. Otra perspectiva de la seguridad es el fortalecimiento de la resilencia. La OEA debe continuar integrando la estrategia multilateral guiada por la Plataforma Regional para la Reducción del Riesgo de Desastres.

El presente de la Organización de los Estados Americanos se ha construido sobre la base de principios y valores, expresados en un desarrollo normativo, en un cuerpo de convenios y de acciones políticas que han potenciado la promoción de la democracia, los derechos humanos, el desarrollo integral y la seguridad multidimensional. La reciente Séptima Cumbre de las Américas marcó un punto de inflexión ––como aquí ha sido resaltado–– reconfigurando las relaciones interamericanas no solo desde la perspectiva de la inclusión sino también da paso a un diálogo integrador.

Señor Presidente, el futuro de la OEA se basará en estos principios y valores compartidos. En este diálogo integrador pero respondiendo a las prioridades, contextos y crecientes demandas ciudadanas. Ello significa adecuar las instituciones y fortalecer las redes sociales, contribuyendo a mejorar las políticas públicas y la calidad de vida de la gente. Ese es el camino al que nos invita la nueva administración, en la cual esta Organización debe seguir cumpliendo su espíritu fundacional como el foro político por excelencia de las Américas.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Je remercie le distingué Délégué du Chili, excusez-moi.  Nous passons la parole au distingué Délégué de la Jamaïque, qui fait office de Procureur Général à la Jamaïque.  La Jamaïque, vous avez la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you.  Your Excellency Lener Renauld, President of the forty-fifth regular session of the General Assembly; colleague ministers; Your Excellency Luis Almagro Lemes, Secretary General of the Organization of American States; Your Exellency Albert Ramdin, Assistant Secretary General; distinguished representatives; ladies and gentlemen:  

It is indeed a great honor for me to join you at this important juncture in the history of the OAS.  I bring warm greetings from Jamaica’s Foreign Minister, the Honorable Arnold Nicholson, who has asked me to convey his best wishes for a successful meeting.

Secretary General, let me take this opportunity to convey heartiest congratulations to you on your recent election and your assumption to this high office.  Your election to the position was an affirmation of the democratic values we hold dear.  It is also a demonstration of the confidence reposed in you to provide able leadership to the Organization during these challenging times.

May I also extend congratulations to Assistant Secretary General-elect Ambassador Nestor Mendez, our Caribbean Community (CARICOM) colleague, who will assume office shortly.  I have no doubt that your contribution will add value to the strong foundation laid and will serve to strengthen the mandate of the OAS for years to come.

We also take this opportunity to acknowledge the consistently strong and dedicated performance over the course of the last decade by former Secretary General José Miguel Insulza and outgoing Assistant Secretary General Albert Ramdin.  The Organization will bear the positive imprint of these two stalwarts of the inter-American system for many years to come.

Mr. President, Jamaica welcomes the selection of the theme “Present and Future of the Organization of American States,” which is most fitting and provides us with an opportunity to reflect on our achievements, as well as to discuss the approach to be taken in going forward.  

Indeed, much has changed in the global landscape since the establishment of the OAS in 1948.  Numerous economic and developmental challenges have affected and continue to affect, the economic, political, and social structure of our societies, particularly the weakest and most vulnerable.  

At the same time, there are old, new, and emerging dimensions to problems, such as crime and violence, which are further exacerbated by persistent debt and poverty, all of which will continue to weaken the best efforts of governments, policymakers, and stakeholders.  Addressing these challenges requires new approaches, fresh thinking “outside the box,” and creativity.

Distinguished representatives, Jamaica is pleased that the OAS has remained at the forefront of multilateral efforts to tackle these problems.  We value the Organization as an important institution for the promotion of dialogue, cooperation, information-sharing of best practices, and confidence-building within the Organization’s four main pillars: human rights, democracy and governance, integral development, and multidimensional security.

The OAS has consistently sought to maintain its relevance and has raised its profile through its committed work in many areas.  At the same time, the Organization has realized the importance of assessment, reform, and transition in order to adapt to the prevailing global environment.

Mr. President, Jamaica has actively participated in the work of the Organization over the years and has benefited from OAS projects in various fields, including education, science and technology, social development, human resource development, security, energy, environment, and disaster management.  

We had the opportunity to meet with representatives of the OAS last year when a team conducted an on-site visit to Jamaica to follow up on the implementation of the Inter-American Convention against Corruption, and we were impressed with the comprehensive manner in which they conducted their activities.  

Jamaica is also pleased to assist in furthering the work of the OAS through its current chairmanship of the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP).  This is a demonstration of our long-standing commitment to cooperate on important issues, such as the promotion and protection of human rights, which is enshrined in Jamaica’s Constitution and is reflected in Vision 2030 Jamaica, the National Development Plan. 

We recognize and appreciate the importance of the inter-American human rights system and are pleased with the robust discussions that have taken place in the Permanent Council in relation to the reform agenda.  We firmly believe that states should continue to work to ensure that as many OAS members as possible get the opportunity to take part in the work of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  In this regard, Jamaica fully supports the placement of highly competent and qualified persons on the Commission and takes this opportunity to reiterate the value of substantial common law participation in the Commission’s work.  

Secretary General, we note that your administration intends to promote “more rights for more people” during your tenure.  This is certainly a positive signal, which Jamaica supports wholeheartedly.  As you know, Jamaica’s foreign policy includes an approach that rejects discrimination in any form and strives for social and economic equity for all.  We have remained steadfast in our support for the rule of law; respect for human rights; noninterference in the affairs of other states; and the promotion of peace, justice, equality, and human development.

Our hope is for a world that unites strength to maintain international peace and security and promotes the advancement of all peoples.  For this reason, distinguished representatives, it is most heartening to witness the new spirit of cooperation and unity in the region, which was clearly displayed by the United States of America and Cuba at the historic Seventh Summit of the Americas, held in Panama City, Panama, in April.  Cuba’s reintegration into the hemispheric system is undoubtedly a vital step towards peace, development, and progress in the region.  I therefore commend you for your interest in working, to the extent possible, to enable the full integration of Cuba into the OAS.  In this regard, we will be on the right side of history.

Distinguished representatives, a revitalized OAS offers much promise for our respective countries and the region.  Jamaica therefore supports the efforts intended to reinvigorate OAS programs and projects.  We take note of the continuing discussions on organizational change and express the hope that these will be fruitful and productive.  We are, however, constrained to remark that there is virtue in pursuing organizational change in a structured and highly consultative manner that relies on the experience and expertise of persons who have worked within the OAS system and who have detailed knowledge of the Organization’s strength and deficiencies.  When we seek, for instance, to do away with particular offices and secretariats or to create new ones, this must be done after careful consideration of causes and consequences, and at each step of the way, the restructuring process should be subject to the will of the Permanent Council, acting on behalf of the General Assembly.

Here, I wish to refer to the guidelines and objectives of the Strategic Vision, adopted by the General Assembly during its forty-seventh special session in September 2014, which outline a basic plan for guiding the future of the Organization, and to express support for the Strategic Plan for Management Modernization (SPMM) and elements that can prove useful in a more efficient and effectively managed organization.

At the same time, we acknowledge the financial challenges of the Organization and are aware that it will take discipline on the part of both the Secretariat and the member states to bring the OAS back on a stable financial footing.  In this regard, I note that the report of the Chairman of the Board of External Auditors calls for certain measures to be adopted and implemented and express Jamaica’s support for those steps that would place the Organization on a firm foundation.

In considering the revitalization of the OAS, Jamaica calls for continued recruitment of professional staff with the requisite language skills and appropriate geographical representation, who will bring added value to the OAS and serve the best interests of member states.  

We reiterate our desire for priority to be placed on the development pillar, as well as on the continuation of OAS support for small projects that may be at risk of discontinuation.  CARICOM states, including Jamaica, regard this of foremost importance and anticipate that the necessary support will be provided to carry on this valuable work.

Distinguished representatives, Jamaica firmly supports the Organization of American States and its principles, as expressed in its Charter.  We view the OAS as integral in the strengthening of multilateralism, a key part of Jamaica’s foreign policy.  Jamaica remains as committed today to the Organization as it did back in 1969 when it first became a member and will, through constructive dialogue, continue to ensure that the relationship remains strong and mutually beneficial.

As we continue our journey together as a family of nations in pursuit of development for our region, let us not be daunted by the numerous challenges that face us.  Let us stand ready to collaborate in the revitalization of this important Organization.  

I thank you for this opportunity, Mr. President.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Nous remercions le Procureur Général de la Jamaïque, ayant officié à titre de Ministre des affaires étrangères.  Nous reconnaissons la parole maintenant au distingué Représentant de Sainte-Lucie, le Ministre des affaires étrangères.  Sainte-Lucie, vous avez la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Mr. President, Minister of Foreign Affairs of Haiti; distinguished ministers of foreign affairs and heads of delegation; Secretary General Luis Almagro; Assistant Secretary General Albert Ramdin; ambassadors; delegates; permanent observers; invited guests; ladies and gentlemen:  

Mr. President, I unhesitatingly take this opportunity to impart, on behalf of the Government and people of Saint Lucia, best wishes for a fruitful dialogue and candid discussions on a most apt and critical theme, “Present and Future of the Organization of American States.”  That should yield a clear and distinct path forward for this Organization.

Permit me also to welcome Secretary General Almagro to his first regular session of the General Assembly as our pilot in command (PIC) of the vessel of democracy, integral development, hemispheric security, and human rights of the General Secretariat.  Saint Lucia gives the pilot in command the undertaking that there is not going to be an unruly passenger during this flight.  Rather, the Delegation of Saint Lucia looks forward to working closely with the Secretary General as one of the 34 navigational instruments that will assist the Organization and the Office of the Secretary General in charting a new and relevant trajectory for this Organization.

Mr. President, for an extensive period, the discourse on the OAS centered on its overall relevance, the internal difficulties experienced at the Secretariat, poor finances, inefficiencies, and its inability to respond to current challenges in the Hemisphere.  In very recent times, however, with concrete proposals and measures––notably, the adoption of the guidelines and objectives of the Strategic Vision and the management modernization initiatives––there has been a positive shift towards rejuvenation of the OAS in order to return it to its pivotal role as the hub for hemispheric debate and cooperation.

The OAS, as the oldest regional organization, although not in the luxuriance of its youth, must demonstrate its continued flexibility to adapt to change with a renewed focus on strengthening a collaborative partnership between the General Secretariat and the member states.  This will provide the required impetus to enhance the political will and commitment necessary to advance the work of the Organization.

Mr. President, not only is the OAS the sole hemispheric organization that comprises all the independent countries of the Americas; more important, it is vested with the experience to manage the diverse political and ideological differences of its members.  Recognizing this critical role, and with the overall aim to breathe new life into the Organization, it is imperative at this juncture to acknowledge the logic that led my colleague ministers to give careful and sensible treatment to the four pillars: democracy, integral development, hemispheric security, and human rights.

Article 1 of the Inter-American Democratic Charter states: “Democracy is essential for the social, political, and economic development of the peoples of the Americas.”  The importance of this Charter, which is our shared commitment to defend the rights and freedom of democracy, has ensured that we remain active participants and promoters of democratic governance.  Hence, I state categorically, without any fear of contradiction, that the Americas remains one of the most democratically stable regions in the world.  Not even the best spin doctors of our day can refute this argument.  

By way of example, the OAS has served member states in their efforts to foster good governance, and it has provided assistance during challenges to democracy.  The Government of Saint Lucia asserts that electoral observation missions (EOMs) remain one of the principal mechanisms through which the OAS promotes democracy in the region.  These missions not only legitimize the electoral process and offer recommendations to improve election processes but serve to promote the overall integrity of elections.

Mr. President, development has been a focus of this Organization, as evidenced by the theme of last year’s regular session of the General Assembly, “Development with Social Inclusion,” while the Seventh Summit of the Americas centered on “Prosperity with Equity.”  Poverty, inequality, unemployment, social exclusion, and marginalization serve as destabilizers in our countries and cause serious injury to democracy. It is therefore of tremendous import to guarantee that the basic human needs of the most vulnerable are met, while empowering our people for the implementation of poverty alleviation and development initiatives.  

The OAS has been mandated to assist its members in this very effort.  Consequently, Mr. President, any discussion on the future of the OAS must recognize that integral development is a core pillar and must assume its rightful position within this Organization.  Most important, the budget of the development agenda should reflect this reality.

The OAS has made significant strides in promoting and strengthening regional cooperation as it relates to threats to citizen security, such as narcotics, human trafficking, terrorism, transnational organized crime, and corruption.  The creation of the Secretariat for Multidimensional Security (SMS) continues to be one of the most important contributions of the OAS in addressing insecurity in the region.  The OAS has led the debate and made a significant contribution to addressing the global drug problem.  Furthermore, it has promoted key discourse on alternatives to incarceration and the treatment of drug dependence as a public health issue.  The OAS must continue to serve as the agency that leads the coordination and cooperation efforts to confront crime and insecurity in this hemisphere.  

Promoting and protecting the human rights of our peoples is a key function of the OAS.  The Charter establishes the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) as one of the principal organs of the OAS whose function is to promote the observance and protection of human rights.  It is essential, in moving forward, to conduct further dialogue on the improvement and strengthening of the human rights system.

Mr. President, we should remain steadfast and resolute in our overall aim to restore confidence in this venerable Organization and to ensure that it is able to adequately respond to the realities of the 21st century.  The Government of Saint Lucia applauds the recent efforts of Secretary General Almagro to rectify the administrative deficiencies confronting the OAS and to improve the overall effectiveness and efficiency of the Organization.  The creation of the post of ombudswoman is a step forward in the right direction.  There is an unmistakable need to employ proper financial management techniques, minimize red tape and bureaucratic redundancy, and ensure that accountability and transparency form the basis of the required review and reform process.

As I prepare to close, Mr. President, I accentuate the fact that the OAS has positively moved this region forward and contributed to the socioeconomic advancement of our countries.  It has served as a focal point for the promotion of our shared hemispheric agenda.  The Government of Saint Lucia pledges its absolute commitment and support, and it commends the recent decisive and concrete measures that have been adopted to reform the Organization.  We appreciate that this is a work in progress but are confident as we take our mental flight into the future of a stronger, more dynamic, vibrant, relevant, focused Organization, readily able to respond to the needs of its member states in an ever-changing global environment.  

Finally, to explore the fascinating possibilities of our OAS, we must resist the gravity of the average and avoid the turbulent clouds of the lower political space.  We must climb to new altitudes where needless political warfare, harsh rhetoric, and old Cold-War postures remain way below us.  Instead, when future generations read our deliberations, they should see a survey of contending views and ideas.  

It is easier for a camel to pass through the eye of a needle than for this OAS to migrate to the silent continence of eternity.  Love live the Americas!  Long live the OAS!  

I thank you, Mr. President.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Merci cher collègue.  La parole est reconnue au Guyana.  Aujourd’hui le Guyana est représenté par le Vice-président, avec aujourd’hui le chapeau de Ministre des affaires étrangères.  Monsieur le Vice-président, vous avez la parole.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Je vous remercie, Monsieur le Président. 

Distinguished colleague, distinguished foreign ministers, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, your excellencies permanent representatives, honorable alternate representatives, distinguished permanent observers, special invitees, ladies and gentlemen, and, I might add, comrades:

Please permit me to congratulate you at the outset, Mr. President, upon your election to preside over the proceedings of this, the forty-fifth regular session of the General Assembly.  My delegation is convinced that your considerable experience and well-known acumen will help you guide our deliberations towards a positive and productive outcome.

May I add, Mr. President, that it is with much satisfaction that my delegation takes its place at this historic General Assembly session.  That satisfaction is due to the fact that this Assembly session is being convened following the reaffirmation of our democracy, reflected in national elections on May 11 that resulted in a change of government after some 23 years in Guyana.  This General Assembly session, therefore, affords me the first opportunity to make the acquaintance of some and to renew friendships with other distinguished fellow ministers from throughout the region.  I thank them for their cordial greetings, and I am honored to be a participant in our collective enterprise to strengthen the prospects for peace, development, democracy, and security for all our peoples.

Mr. President, one example of the tangible worth of the Organization of American States is the role played by the OAS electoral observation mission (EOM) in our national elections.  On behalf of the Government and people of Guyana, I take this opportunity to express sincere appreciation to the OAS, to the entire observation mission, and to the states that contributed to it.  Their valuable contributions went a long way to underpinning our electoral and democratic processes.  

The elections and their outcome have energized our society.  The electorate has bestowed upon the new administration a mandate for political and social reform and has set the stage for a much needed national democratic renewal.  This process will involve the launch of local government elections following a lapse of over two decades.  It will also see the pursuit of inclusionary democracy aimed at overcoming historical social and community divisions.  

In addition, Mr. President and colleagues, the new President of Guyana has declared the Government’s intention to combat the scourges of corruption and poverty, to improve security, and to pursue higher standards of executive behavior, public service, and education.  We also pledge to offer better guarantees for social protection.  The new Government will also bring an end to the politics of social and community division and growing income inequality and widening wealth disparities, even in the face of rapid average rates of economic growth.  

In publicly expressing our support for the OAS, the Government of Guyana wishes to congratulate Ambassador Luis Almagro upon his installation as Secretary General of the Organization.  Our national agenda mirrors those very commitments articulated by Secretary General Almagro during his installation ceremony on May 26, when he undertook to improve democracy and good governance, create better conditions for development, reduce inequality, advance human rights, and fight corruption.  Given that the agenda of the OAS so closely parallels that of Guyana, the incoming Secretary General and his administration consequently enjoy Guyana’s full support and solidarity in their leadership of this Organization and in their efforts to better manage and rapidly modernize it.  

I wish to also acknowledge the contributions of the outgoing Secretary General and his team to our collective endeavor.  In this vein, we wish to reiterate the importance of the ongoing processes of management reform; mandate prioritization; the need for efficiency, transparency, and accountability; and the need for a sustainable solution to the recurrent budgetary constraints.

Mr. President, the new Government of Guyana, under the leadership of His Excellency President David Granger, is strongly and unequivocally committed to the goals and ideals of the OAS.  We join you, colleagues, in the efforts aimed at ensuring that the essential purposes and ideals of the Organization remain consistent and undiminished.  

The vital function that this Organization must exercise in order to ensure the preservation of regional peace, security, and stability is unequivocal.  Stability, security, and peace in our hemisphere cannot be maintained, nor can integral development be achieved, unless all nations observe international law and faithfully adhere to their treaty obligations.  

Guyana strongly rejects all aggressive and illegal actions that affect the sovereignty and territorial integrity of states, and, more so, those measures that involve the threat or use of force.  We call attention to the principles that underlie the OAS Charter relating to the settlement of differences between states by peaceful means, and we urge all member states to honor the provisions of the Charter that uphold these basic principles of international law and are in our collective interest.

In conclusion, Mr. President, I wish to recognize and express appreciation to former Secretary General José Miguel Insulza for his sterling service to our region.  I also wish to thank outgoing Assistant Secretary General Albert Ramdin for the services rendered during his tenure.  We warmly welcome the assumption of office next month of our Caribbean Community (CARICOM) colleague, the incoming Assistant Secretary General, Ambassador Nestor Mendez, with whom we shall work closely and to whom we will render our fullest cooperation and support.

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Je vous remercie, Monsieur le Vice-président.  La parole est maintenant à la Grenade.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.

Distinguished ministers, excellencies, Secretary General, Assistant Secretary General, Assistant Secretary General-elect, colleagues, and friends:  

Mr. President, I bring you greetings from Grenada’s Foreign Minister, Dr. the Honorable Clarice Modeste.  Moreover, I have the distinct honor to express, on her behalf, our congratulations to the Secretary General, not only for his appointment but also for the vim, vigor, and vitality he has brought to his office so early in his tenure.

Mr. President, we gather at a critical juncture at which we are considering the “Present and Future of the Organization of American States.”   It is a time of a new and multipolar world, with new processes around new regional and international groups, such as the BRICs [Brazil, Russia, India and China] and the G20 countries.  It is a time when Asia and Africa are on the rise and the last vestiges of the Cold War are fast disappearing.  We take this opportunity once again to congratulate all on the resumption of dialogue between Cuba and the United States.  It is a time when a new major power on the opposite side of the world is fast becoming a critical training partner for just about every country in this hemisphere.  And it’s also a time when the region’s fortunes and its outlook for growth are not robust.  As such, it is a time when national budgets are constrained and our ability to fund this very institution is limited.  

But Mr. President, it’s also a time when new winds are blowing, with the arrival of a new administration for our institution, so it is fitting that, as we consider our Strategic Vision, we examine our management structures and our budgets with a view to greater effectiveness and efficiency for the viability of our institution.

A word of caution, however:  we should guard against going, with the greatest efficiency, in the wrong direction.  

Mr. President, the present and future of our Organization exist in a context of the present and future of the countries of this hemisphere and the region as a whole.  They exist in the context of other regional blocks and global processes.  They also exist in the context of planetary processes.  In other words, to define our direction, we must broaden our gaze to the global context and the future challenges and opportunities.  

For example, this year, the international community is hoping for an ambitious agreement on climate change that would keep temperature rises to within two degrees above pre-industrial levels.  And while it is encouraging to hear the recent G7 announcements on phasing out fossil fuels and a recommitment to $100 billion per year for climate, the fact of the matter is that the commitments to greenhouse gas (GHG) reductions fall far short of the target.  

Today, at just under a one-degree temperature rise, we see alarming signs of climate change, such as glacial retreats, floods, droughts, forest fires, crop failures, water shortages, hurricane storm surges, coastal erosion, coral bleaching. . . I can go on.  These impacts affect us all, not just the island states.  

Our trajectory could take us towards a four-degree world projected by the World Bank, which would grievously undermine development, threaten human rights, and cause widespread insecurity.  In other words, Mr. President, the very pillars we seek to uphold will crumble while we continue to prune our institution.

Needless to say, inequality, the chief underlying disease of our hemisphere, would be worsened by climate change.  Today, although we’ve lifted 70 million people out of poverty and put 50 million people into the middle class in our region in the last decade, inequality in Latin America and the Caribbean is still the highest amongst all the regions of the world.  

Mr. President, listening to the many substantive contributions of our learned colleagues around the room, we already know that inequality combined with a lack of opportunity are the greatest contributors to the scourges we face:  the drug trade, violence, transnational crime, and the highest homicide rates in the world.  These are the symptoms of a cancer that invades and distorts our judiciary, law and order, human security, human rights, and democracy itself.  Inequality is the predisposing illness for which this cancer spreads across our region.  

We cannot fight inequality with words and vacuous rhetoric, and we know that wealth redistribution has its limits.  We have to deal with inequality by fostering growth.  According to the World Bank, to bring inequality in line with other regions, Latin America and the Caribbean will need to grow by seven percent, but the trajectory so far is less than three percent.  Other regions are showing higher growth prospects, and they are attracting more investment.  

We were just in the Middle East a couple of weeks ago, meeting with one of the world’s largest sovereign wealth funds, and apart from a few countries in our hemisphere, by and large, this hemisphere as an investment destination was, I’m afraid to say, irrelevant.  Or, let me temper my words and say, certainly not a priority.  This means that investment and jobs are going elsewhere:  to the Middle East and North Africa (MENA), to Asia, to Africa.  It means we are losing jobs in the Americas, and loss of jobs will foster further inequality.  We will then enter a downward spiral of insecurity and threats to human rights and to democracy.

As our national budgets become constrained, we will have less and less money for this Organization.  This means that more and more budget cuts will become a reality.  We could find ourselves going from a four-pillar organization to a one-pillar organization––or an organization with no pillars at all!  

I say this to emphasize:

· The need for growth through economic development and through integral development;

· The need for growth to address the scourges we face;
· The need for growth to strengthen the four pillars of our Organization; and

· The need for growth to overcome the budgetary constraints of our Organization.  

Mr. President, given the fundamental need for growth in our hemisphere, you can well understand my delegation’s dismay that not everyone at this General Assembly session shares the same sense of urgency regarding the economic development needs of this region.  It would be folly to marginalize this as purely a Caribbean issue.
There are murmurs that our institution should outsource and delegate the fundamental political directives on economic development to the regional banks and international financial institutions (IFIs).  While we must work ever closer with these institutions, there is a fundamental flaw in any argument that seeks to advocate the responsibility for strategic economic development directives to the banking institutions.

First of all, the fiduciary duties of the banks are to the shareholders.  The voting powers of many of our countries in this region, at the World Bank, for example, are limited.  

Second, the representation of countries in our region at the Inter-American Development Bank (IDB) is not universal.  

Third, the rules that govern the bank-client-state relationship can never be a substitute for the necessary political directives to ensure inclusive growth in the region.

So, economic development is not a responsibility that one can abdicate.  Regional blocks with whom we seek greater interaction, such as the European Union (EU), the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), and the African Union (AU), have not shied away from the economic development challenges of their region.  They have not relegated that responsibility, and neither should we.  To do so would undermine the importance of this institution and hasten the day when the reality matches the current public misperception of this institution.

Finally, Mr. President, there’s an alternate reality in which we can take on the challenges of inequality and the opportunities for shared prosperity.  It is a future in which this Organization puts its full political weight towards the transformation of education, information and communication technology (ICT) and interconnectivity, entrepreneurship, energy, and sustainable development.  We therefore welcome the Secretary General’s initiatives on climate and disasters, on Pan American education, and on interconnectivity.  This is a promising start, and these strategic and focused efforts, delivered through a results framework, could promote the transformative growth that could underwrite our social programs and the very pillars of this institution.  

Indeed, more growth enables more people to enjoy more rights.  

Sustainable development with social inclusion and environmental integrity would deliver shared prosperity and the promise of a civilization of the Americas fit for the 21st century.

Therefore, it is my delegation’s view that, of the four pillars, integral development is not only critical but, in fact, when you think about it, it is perhaps more equal because economic development and the growth of our region is what will safeguard the future of this institution and the pillars that we uphold.  So, let us, once and for all, perish any notion of defunding integral development.  

Mr. President, in closing, I take this opportunity to thank the outgoing Assistant Secretary General, Ambassador Albert Ramdin, for his sterling efforts over the years.  I take this opportunity to once again welcome Secretary General Luis Almagro and Assistant Secretary General-elect Ambassador Nestor Mendez.  I wish to assure them of Grenada’s full and ongoing support, and we wish them every success as we together shape and build a new and robust institution commensurate with the challenges that lie ahead.  

Thank you very much.
[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  On remercie la Grenade.  Maintenant, la parole est au Suriname.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Ministers of foreign affairs and heads of delegation, Secretary General Almagro, Assistant Secretary General, Assistant Secretary General-elect, excellencies, ladies and gentlemen:  

Allow me, Minister Renauld, on behalf of the Delegation of Suriname, to congratulate you on your appointment as President of this important session of the General Assembly.

Mr. President, the Government of Suriname welcomes the central theme of this year’s General Assembly session and is of the view that this theme offers a substantial impetus and framework for furthering our collective endeavors towards a reformed and modernized Organization of American States in the 21st century, within the context of the evolving economic, social, and political landscape of our hemisphere.  

We recognize the extensive efforts undertaken thus far to revitalize the Organization on the basis of a new Strategic Vision, rooted in the Organization’s four pillars and guided by the process of management modernization.  Let me assure you that the Government of Suriname is committed to rendering its full support to taking this process forward, believing that it will certainly contribute to institutional and organizational renewal, professional management, and a results-oriented performance.

Secretary General Almagro, on behalf of the President of the Republic of Suriname, His Excellency Desiré Delano Bouterse, and the Government of Suriname, I wish to affirm the support of my country in the execution of your work and extend our hand to you in the interest of increased partnership and collaboration with the new leadership of our Organization.  

We wish to sincerely thank the former Secretary General for his work and commitment in leading the efforts towards the crafting and adoption of the Strategic Vision of the OAS.  We also wish to recognize the service of Assistant Secretary General Ambassador Albert Ramdin to the Organization of American States in the past decade.

Mr. President, the Government of the Republic of Suriname acknowledges that today, the OAS stands as a strategic organization in the Americas, built upon our most characteristic feature; namely, the strength of our subregional and regional diversity.  With this undeniable hemispheric characteristic, the Organization of American States has witnessed much success in not only transforming our economic, social, cultural, and political diversity into strengths, but also in crafting a unique regulatory and institutional framework that now functions as a leading inter-American space for unrestrained political dialogue and policymaking.

We are certainly in a position of strength on a number of fronts and find ourselves at a crossroads as we move towards the Strategic Vision, which promises to further reaffirm the important role that the OAS fulfills in the Hemisphere.  

Suriname is of the view that in the current process of restructuring, it is imperative that we ensure that a renewed OAS is better positioned to meet the challenges of the contemporary realities of our member states.  Only by doing so we can rebuild organizational capacity, which is necessary to regenerate and restore our multilateral relevance, with full confidence in our traditions and values for ensuring dialogue, peace, security, and development.  We believe, Mr. President, that this renewed impetus will further reinforce the Charter’s mandate to enhance inter-American solidarity and cooperation among member states.  

Suriname underscores that in order for the OAS to uphold its position as the region’s premier interregional and intraregional political organization, the four driving pillars of the OAS must be regarded as critically interdependent and mutually reinforcing.  As we address the future and work within the context of the Strategic Vision and the Strategic Plan for Management Modernization (SPMM), Suriname recognizes the pivotal role the Organization of American States has played in broadening the four pillars of the OAS.  

In particular, in the area of democracy, Suriname wishes to underscore the accomplishments of the OAS, especially through electoral observation missions (EOMs).  Just recently, on May 25, Suriname experienced yet another true celebration of democracy through the general elections held on that day. I take this opportunity, Secretary General, to thank the OAS again for its work during the election cycle and for supporting for what has been described as my country’s orderly, peaceful, and even festive general elections.  We also wish to express our gratitude to Chile, Canada, the United States of America, France, Italy, Spain, and the United Kingdom for making the OAS EOM to Suriname possible.  

Mr. President, Suriname recognizes the contribution of the inter-American human rights system to the observance and protection of human rights and fundamental freedoms as an essential pillar for the consolidation and strengthening of democracy in our hemisphere.  The Republic of Suriname reiterates its stance that as part of the modernization process, the inter-American human rights system, too, will need to adapt to the contemporary political, economic, and social realities of the region.  The rationale behind this stance is that a one-size-fits-all approach should not be a guiding principle in our efforts to further the inter-American human rights régime.  Furthermore, Suriname believes that the relevant institutions in the inter-American human rights system should strive for equitable, effective, and transparent forms of management.

The Republic of Suriname is of the view that the ever-evolving realities of the region force us to pay greater attention to, among others, the negative impact of climate change on small island developing states (SIDS) and countries with a low-lying coastal zone; the reduction of inequality and marginalization; social inclusion; and ensuring citizen security.  It is of utmost importance that we commit ourselves to increased investments in education, innovation, and science and technology, while recognizing the relevance of critical thinking for our technical workforce.

My government is greatly committed to ensuring social inclusion and social development for all.  That is why, on the national level, many initiatives have been undertaken in the last five years to address this issue and to ensure sustainable development for the people of Suriname.  

Suriname recognizes that numerous countries in our region are faced with challenges in relation to avoiding social conflicts and ensuring integral development for their populations.  My government attaches great importance to dialogue and consultation as a means for prevention of possible social conflicts.  Because issues related to land and natural resources extraction could potentially transform into socio-political conflicts, we believe that it is in the interest of our region that the OAS and its different secretariats that work in this area support member states that seek to learn from experiences and best practices so as to possibly prevent and/or effectively deal with these tensions.

Mr. President, Suriname reiterates the need to take concrete steps to enhance and diversify cooperation with developmental partners at all levels, both within and outside the inter-American system.  We believe that this could be essential for gradually aligning the priorities of all inter-regional groupings, including those of the Caribbean Community (CARICOM), the Union of South American Nations (UNASUR), the Southern Common Market (MERCOSUR), and the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC), with the priorities of the greater Western Hemisphere.  This extension of innovative ways of cooperation will require that we streamline our mandates, activities, and actions, and that we create realistic synergies to ensure efficiency and effectiveness.  Hence, it will not only be of critical importance to align the ideals of a results-driven organization with the vision of its future; it will be of equal importance that we, the member states, urgently engage to find solutions and determine mechanisms so that the OAS can meet its financial obligations and effectively fulfill the mandates entrusted to it.

In addition to the financial aspect, Suriname envisages a clear streamlining of the organizational scope and a strengthening of the institutional capacity of our Organization, while considering the obligations, functions, and mandate of the General Secretariat.  We therefore look forward to the purposeful engagement of this Organization’s dynamic pool of human talent in the reform process; a pool that should reflect a fair and equitable representation of all regions.  

In our reform initiatives, Suriname believes that we need to reconceptualize and strengthen the Offices of the General Secretariat in the Member States [National Offices] in support of the developmental efforts of OAS member states.  These offices must serve as effective extensions of the Secretariat, representative of the mission and mandates of this new OAS.

In restructuring our Organization, we will enhance our multilateral legitimacy and heighten our position of strength on all fronts.  Mr. President, at that point, this OAS will more aptly serve, not only as a platform but also as a trusted vehicle for political dialogue around peace-building and conflict resolution, reflecting the professional, humane, and democratic values that we so cherish in this hemisphere.  As a starting point, we must position inter-American solidarity as a guiding principle.

In closing Mr. President, I reaffirm that the Government of Suriname fully commits itself to the process of convergence and collaboration in order to restructure the OAS.  We believe that a revitalized OAS will certainly be able to serve the interests of all the countries and the peoples of the Americas.  

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  On remercie le Suriname.  Maintenant, le Belize, vous avez toute l’attention de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale.  Vous avez la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Thank you very much, Mr. President.  

Foreign ministers; heads of delegation; His Excellency Luis Almagro, Secretary General; Assistant Secretary General, His Excellency Albert Ramdin; Assistant Secretary General-elect, His Excellency Nestor Mendez; other officials and members of delegations and of the Organization of American States; permanent observers; ladies and gentlemen:  Good afternoon!  

I join with all preceding speakers in warmly congratulating you, Mr. Lener Renauld, upon your elevation to the position of President of this, the forty-fifth regular session of the General Assembly of the OAS.  

I welcome and warmly congratulate our new Secretary General, His Excellency Luis Almagro, and our own native son, Nestor Mendez, Assistant Secretary General-elect, to the helm of this, our premier hemispheric political forum.  I note with approbation that you both have been regaled with outpourings of goodwill by all our membership.  Surely, if goodwill were the guarantor of success, your stewardship of this OAS over the ensuing five years would be assured.

The very rich and spirited debate over the last two days disclosed that your selection to executive office has given rise to great expectations on the part of our membership.  This disclosure prompted me to refresh my own memory as to the remit of the OAS.  The Vision Statement, which this General Assembly adopted at its forty-fourth regular session, held in Asunción, Paraguay, defines its remit as follows:  


The Organization of American States is the hemispheric political forum inclusive of all countries of the Americas, committed to the strengthening of democracy, the promotion and protection of human rights, the advancement of integral development, and the fostering of multidimensional security, all equal and interdependent, with justice and social inclusion, for the benefit of the peoples of the Americas.  


Implicit in that statement, Mr. President, is the recognition that the primary responsibility for the attainment of the vision of the OAS rests and remains with member states, and that the role of the OAS is more in the nature of a facilitator, an advocate, an interlocutor.


The OAS is not a wealth-generating enterprise, and it depends, in large measure, upon the financial support of member states for its viability.  In order to be able to properly discharge its trust, it is legitimate, proper, and necessary that the OAS executive should desire to modernize and reorganize the General Secretariat in accordance with its strategic vision and for the strengthening of our inter-American system.  In that endeavor, Mr. President, I would wish to give you my solemn assurance that the Government of Belize will fully support that endeavor.

Mr. President, in order to want to make a realistic assessment of the measure of success that one can expect in the future from a re-engineered OAS, it is necessary, in my view, to take stock of the present circumstances in our hemisphere, for it is these circumstances that will most influence the OAS in the realization of its Strategic Vision.

A cursory survey of our present reality reveals that circumstances in the OAS, as well as in the vast majority of our member states, are not auspicious.  Both the OAS and most member states are perennially and seriously challenged by a paucity of capital, human and financial.  Indeed, the entire Hemisphere is afflicted by an increasing plethora of problems, natural and manmade, some even constituting existential threats to the more vulnerable of our countries.

In the face of these dire circumstances, there appears to be an absence of consensus in the Hemisphere as to how best to treat them.  Indeed, there appears to be little or no political appetite to seriously inquire into the root causes of these scourges and to deal squarely and collectively with them.

Let me hasten to say that I do not want this Assembly to believe that I am beset by doom and gloom by referring to these circumstances.  On the contrary, I am quite optimistic about the resolve of our new management team to modernize and re-engineer our Secretariat to enable it to be better able to discharge its trust.  My reference to these baleful details is with a view to emphasizing the need for each and every member of our OAS to assume its responsibility in a timely manner and to furnish the resources that the OAS will need if it is, in fact, to realize its Strategic Vision and provide us all with the programs and services that it has so faithfully been providing to us in the past.  

There are no lunches that are free today; no free lunches.  

The region, at this time, is beset with a disparity in wealth and knowledge that continues to widen inexorably.  National governments are seriously challenged to protect their citizens from endemic violence and criminal exploitation, and that challenge is aggravated by the devastating effects of natural disasters, such as floods, fires, hurricanes, droughts, pestilence, and diseases, all of which have a debilitating effect on our developmental initiatives.  They are severely compromising the safety, security, development, and well-being of too many of our citizens.

In short, Mr. President, the challenges in our hemisphere are multiple and serious, but the political will and necessary resolve to effectively deal with them are sorely lacking.  

These are the circumstances, then, that are confronting the new leadership of the OAS today.  They are truly formidable circumstances, and they will most certainly constrain the ability of the leadership team to discharge the core functions of the OAS in this hemisphere. Prudence would tend to dictate that a posture of guarded optimism, as opposed to one of great expectation, may be the better course to adopt at this time unless, of course, all our countries resolve to provide the necessary resources that the leadership will need to do its work.

As the new leadership settles in and the modernization and reorganization exercise proceeds, it is Belize’s hope that due consideration would be given to equitable geographic distribution in the staffing of the OAS, thereby redressing an imbalance in the staffing of this institution, which has long been a cause for disquiet among Caribbean nations.  It is also our hope that pre-election promises of executive co-management will be adhered to.

Mr. President, it would be an unpardonable error on my part if I were to end this intervention without recording our deepest gratitude to the OAS team, headed by former Secretary General José Miguel Insulza, his Deputy Secretary General, Albert Ramdin.  In particular, I wish to thank the members of the OAS team that is responsible for the adjacency zone between Belize and Guatemala, especially those who are out there in the wild, for their tremendous support to Belize.

I would also like to take this opportunity to thank the Government of Guatemala; in particular, Foreign Minister Carlos Raúl Morales, for working assiduously with Belize in the implementation of confidence-building measures between our two countries while we simultaneously work towards holding the necessary referenda for the obtaining of the necessary permission from our citizens to take this ancient dispute to the International Court of Justice (ICJ) for a final resolution.  Both in the case of the officials of the OAS and the officials of the Government of Guatemala, we have evinced professional behavior of the highest order, and I would like to thank and commend them both for that.

I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Le Belize, avec nos remerciements.


Plus de délégations n’étant retenues à prendre la parole, nous fermons la parenthèse sur le thème central de cette Quarante-cinquième Assemblée, savoir OEA aujourd’hui et demain.  En fermant cette parenthèse, nous voulons assurer à toutes et à tous que les différentes interventions de cette plénière seront archivées au procès-verbal de la Quarante-cinquième Assemblée.


Nous sommes arrivés à l’heure du déjeuner.  Nous fermons la séance et vous donnons rendez-vous pour la quatrième plénière, dans cette salle cet après-midi à 3 heures.


Je remercie tout le monde.  La séance est levée.

[Se levanta la sesión a la 1:50 p.m.]
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1. La Cuestión de las Islas Malvinas

El PRESIDENTE: Votre attention, s’il vous plait.  Bon retour tout le monde.  On s’excuse du retard abusé.  C’est tout à fait indépendant de notre volonté.  Voilà.

Mesdames, Messieurs les chefs de délégation, je déclare ouverte la quatrième séance plénière de la Quarantième-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’OEA.  Elle est convoquée pour examiner les questions qui apparaissent à l’ordre du jour.  Dont le point 1 est la question des îles Malouines.

Comme toutes les Délégations le savent, l’Assemblée générale examine ce thème annuellement, en application de la résolution AG/RES. 669 (XIII-O/83), adoptée en 1983, par laquelle il a été décidé de poursuivre l’examen de cette question pendant les prochaines sessions ordinaires de l’Assemblée générale jusqu’à son règlement définitif.  

Dans ce sens, il me fait plaisir de céder la parole à l’Ambassadeur Héctor Timerman, Ministre des relations extérieures et du culte de l’Argentine, pour qu’il aborde ce thème ainsi que le projet de déclaration, document AG/doc.5485/15.  On donne la parole à l’Ambassadeur Timerman.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto.

Como todos los años, vengo a esta Organización de los Estados Americanos a reafirmar los derechos argentinos sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. Vengo apoyado por la voluntad y el sentimiento unánime del pueblo argentino. Vengo una vez más a evocar la histórica solidaridad americana y agradecer este permanente apoyo hemisférico a la solución definitiva de la disputa de soberanía entre la Argentina y el Reino Unido, a través del diálogo y la negociación.

La declaración que hoy adoptaremos expresa no solo el sentir de esta Organización, respecto de la casi bicentenario disputa de soberanía, sino que evoca principios y tradiciones comunes a nuestras naciones: el rechazo al colonialismo, el imperio de la justicia y del derecho, la igualdad jurídica y la integridad territorial de los Estados, el respeto a la soberanía nacional, la solidaridad hemisférica, forman parte de un plexo de valores e intereses cuya vigencia compartida es de la esencia misma del sistema interamericano.

Quiero referirme hoy tanto al mandato hemisférico que pesa sobre esta cuestión colonial, especial y particular, como a una paradoja política que subyace a la cuestión Malvinas, ¿cómo es posible que dos países que comparten una serie de valores fundamentales sean incapaces de resolver una disputa, resabio de un pasado colonial?

Comenzaré por lo primero. Cuando la corona británica usurpó las Islas Malvinas para continuar con su expansión imperial, lo hizo con una lógica estratégica y de apropiación de recursos naturales. Al igual que en 1833, estas mismas consideraciones son, en el presente, las razones de la presencia del Reino Unido en el Atlántico Sur. El colonialismo de ayer aún persiste, manteniendo hoy su misma esencia.

La falta de legitimidad para ocupar el territorio se intenta esconder hoy en pretendidos reclamos de libre determinación para una población que el Reino Unido ha venido trasplantando desde el momento mismo de la ocupación, mediante un control migratorio cerrado y poco transparente, impulsado desde la metrópolis.

De esa forma se promueve la inmigración de pobladores británicos de sus colonias, excolonias u otros miembros de la Commonwealth. Ello determina que el 90% de los dos mil ochocientos cuarenta habitantes de las Islas tengan ciudadanía británica o de algún territorio de ultramar británico y que solo el 47% hayan nacido en las Islas Malvinas.

La Organización de las Naciones Unidas (ONU) no considera que exista en las Islas un pueblo colonizado que pueda ser sujeto titular del derecho a la libre determinación de los pueblos como alega la parte británica. Ello pondría el destino del territorio en manos de súbditos de la misma potencia que se ha instalado allí por la fuerza; perpetuaría el colonialismo en detrimento de la integridad territorial de la Argentina y desnaturalizaría el principio de la libre determinación.

En Malvinas hay un territorio colonial pero no un pueblo colonizado, tal como lo señalan más de cuarenta resoluciones de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas que se han pronunciado al respecto. Es por ello que, en el año 1985, la misma Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas rechazó concretamente dos enmiendas británicas que intentaron incluir el principio de libre determinación en la resolución que sobre la Cuestión Malvinas adoptó ese foro.

Sin embargo, no ha sido la ONU el primer foro en considerar esta cuestión, la región se pronunció mucho antes. Como muestra de la temprana solidaridad regional, el 14 de junio de 1833, el Ministro de Relaciones Exteriores de la hermana República de Bolivia expresaba: “La ocupación de la Isla Soledad, sin alegar título alguno y sin otro apoyo que el abuso de la prepotencia, ha sido en extremo sensible al Gobierno de Bolivia que, respetando sobre manera los derechos de toda nación, quisiera que de todas ellas se desterraran las vías de puro hecho, tan contrarias a la razón y a las luces del siglo. La conducta del Gabinete británico en las Malvinas, aunque sea perjudicial esencialmente al Gobierno que se siente despojado de su posesión, es ofensivo y demasiado injurioso a todas las repúblicas americanas y, a juicio del Gobierno de Bolivia, es un asunto altamente continental”.

También la regencia del Brasil ordenó el 3 de julio de 1833 “Cooperar por todos los medios posibles para sostener las reclamaciones de la República Argentina respecto de la usurpación de las Malvinas”. Y el Gobierno del Perú ofreció colaboración para la recopilación de documentos relativos a la soberanía del Rey de España a las Islas Malvinas como comprobante de los derechos argentinos heredados de ese país, entre otros actos de solidaridad americana.

Esta Organización hemisférica fue pionera en abordar esta situación colonial, fue protagonista en la resolución 33 de la Novena Conferencia Internacional Americana de Bogotá, hito histórico de la posición anticolonialista de las repúblicas del Continente que acuñó, desde su propio título, la diferencia entre colonias y territorios ocupados confirmando que por su particular naturaleza, a estos últimos no se aplicaban las normas dispuestas para las colonias cuya independencia se propiciaba.

La Comisión de Territorios Dependientes, creada por la Conferencia de Bogotá y reunida en La Habana, en 1949, fiel a los antecedentes del sistema y al mandato recibido, incluyó a las Islas Malvinas en la brevísima lista de territorios ocupados. Además, tomó en consideración las reclamaciones entre países de América y la Gran Bretaña, estableció que los justos títulos merecen la solidaridad americana, expresó su simpatía por toda reclamación justa y legítima y se pronunció al respecto con particular vigor.

Tampoco puedo dejar de mencionar un importante reconocimiento americano al haber establecido en la Carta de la OEA los criterios para la incorporación de nuevos miembros. Estos criterios resguardaron a la Organización de la eventualidad de que los territorios en litigio, entre un Estado Miembro y una potencia extracontinental, intentaren incorporarse como miembros.

El Comité Jurídico Interamericano, con todo el peso de su prestigio, no dudó en declarar en 1976 el inobjetable derecho de soberanía de la Argentina sobre las Islas Malvinas y en 1987, contraria derecho a la ocupación británica y a toda pretensión de ejercer actos de jurisdicción o de fuerza en las zonas marítimas circundantes.

Los Estados Miembros de la OEA han construido un consenso histórico a través del compromiso asumido por su más alto órgano, esta Asamblea General, que declara que la cuestión de las Islas Malvinas constituye un tema de interés hemisférico permanente y por propia y colectiva voluntad ha institucionalizado su consideración al incluirlo anualmente en su temario hasta la definitiva solución del diferendo.

Fundamentalmente, la Organización de los Estados Americanos reconoce en sus más de treinta resoluciones y declaraciones de la Asamblea General, adoptadas anualmente desde 1982, la existencia de la disputa de soberanía sobre las Islas e insta a las partes a entablar negociaciones para resolverla por la vía pacífica.

La solidaridad regional también se ha expresado en el fuerte respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. Del Mercado Común del Sur y Estados Asociados (MERCOSUR), de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), la Alianza Bolivariana de los Pueblos de Nuestra América (ALBA) y de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC).

En el mismo sentido, las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de la CELAC y del MERCOSUR y Estados asociados, instruyeron a sus respectivas presidencias pro tempore a llevar a cabo gestiones ante el Secretario General de la Organización de las Naciones Unidas a fin de que este renueve sus esfuerzos en el cumplimiento de la misión de buenos oficios que le fuera encomendada por la Asamblea General, con el objetivo de que se reanuden las negociaciones tendientes a encontrar, a la mayor brevedad, una solución pacífica a la referida disputa.

A ese apoyo se suma el valioso sostén de diversos parlamentos regionales que respaldan sin condiciones los legítimos derechos argentinos y declaran, como el Parlamento Centroamericano, que las Malvinas son argentinas y que se instaure el día 10 de junio como el día de la solidaridad centroamericana con las Islas Malvinas argentinas.

O como el Parlamento del Mercosur (PARLASUR), su oposición a la presencia militar del Reino Unido en las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes por ser contraria a la búsqueda de una solución pacífica de la disputa de soberanía, y su rechazo a las operaciones llevadas a cabo por empresas no autorizadas por el Gobierno argentino en el área, relativas a la exploración y explotación de los recursos naturales.

También los foros birregionales se hacen eco del fortalecimiento de las voces de América Latina. Así las cincuenta y cuatro naciones africanas también apoyan los derechos argentinos en la disputa, en el marco de las cumbres de países sudamericanos y africanos (Cumbre América del Sur-África, ASA), al igual que la OEA, llaman a ambas partes al diálogo. La cumbre de países sudamericanos y países árabes (Cumbre América del Sur-Países Árabes, ASPA), la Zona de Paz y Cooperación del Atlántico Sur, el Grupo de los 77 + China y el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA).

En el transcurso de los últimos meses, el Atlántico Sur ha sido testigo de nuevas actividades británicas de exploración hidrocarburífera en proximidades de Malvinas. Ante esta situación de ilegalidad manifiesta, la Argentina lleva adelante un plan de acciones, legales y penales, dirigido a proteger sus recursos hidrocarburíferos.

Los Ministros de Energía de América Latina y el Caribe manifestaron, en el marco de la Organización Latinoamericana de Energía (OLADE), el carácter estratégico de los recursos naturales energéticos, destacando el derecho de las naciones a la soberanía permanente sobre los mismos, de acuerdo con sus respectivos marcos jurídicos.

Foros como el MERCOSUR, la propia OLADE, la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI) y el Grupo de los 77 + China han reconocido explícitamente el derecho de la Argentina a emprender acciones legales, con pleno respeto al derecho internacional y de las resoluciones pertinentes, contra las actividades de exploración y explotación de hidrocarburos no autorizadas en las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

Resulta importante poner de relieve que las consecuencias de los actos unilaterales británicos no se limitan al tiempo presente sino que se proyectan sobre las futuras generaciones. Los recursos pesqueros podrían ser sobreexplotados y los yacimientos de hidrocarburos agotados. O podría ocurrir un accidente durante las operaciones para extraer hidrocarburos que impactase sobre el entorno pristino de las Islas y, de acuerdo a lo que muestran los estudios científicos, afectar para siempre la sustentabilidad ambiental de la región.

Al despojo que supone la exploración y la explotación ilegal de los recursos renovables y no renovables argentinos, se agrega el agravio de una presencia militar creciente de las fuerzas armadas británicas y, en particular, la realización de ejercicios militares que incluyen el disparo de misiles desde las Islas Malvinas. En este tema, el reforzado despliegue militar del Reino Unido en el Atlántico Sur no puede sino leerse como una provocación y un factor desestabilizador en la región. Prueba de ello es el reiterado rechazo que ha suscitado esa presencia. La zona de paz y cooperación del Atlántico Sur, el MERCOSUR, la UNASUR, el Grupo de Río, la Cumbre Iberoamericana, la Cumbre de Países de América del Sur-Países Árabes se han pronunciado expresa y contundentemente al respecto.

Preocupa que el Gobierno británico invoque el fantasma de una presunta amenaza argentina para aumentar su presupuesto militar en las Islas, intentando justificar así su presencia armada en el área. Carece de propósito y de proporcionalidad que el Reino Unido cuente con la mayor instalación militar existente al sur del Paralelo 50 Sur y que su despliegue incluye el patrullaje de submarinos atómicos con capacidad de portar armas nucleares.

El paraguas estratégico argentino para garantizar nuestra seguridad internacional no se basa en contar con fuerzas armadas poderosas y desproporcionadas, se asienta en la construcción de una sólida arquitectura de integración regional en todos los órdenes y nuestra participación activa en los regímenes de no proliferación de armas de destrucción masiva.

Los países ribereños del Atlántico Sur concebimos esta cuenca atlántica como una zona de paz y de cooperación, un espacio donde los Estados ribereños desarrollamos relaciones cooperativas. No existe una competencia estratégica o disputas por la exploración y explotación de los recursos naturales.

Asimismo, dentro de las medidas unilaterales que han generado un fuerte respaldo a la Argentina y el rechazo explícito de toda la región, debe incluirse una operación masiva de espionaje electrónico sobre líderes políticos y estructuras militares de la Argentina que habría sido llevado adelante por la inteligencia británica. El Reino Unido debe dar una explicación a la Argentina al respecto.

Cabe recordar aquí que los Jefes de Estado y de Gobierno de América Latina y el Caribe, reunidos en Costa Rica con ocasión de la tercera Cumbre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), celebrada el 28 y 29 de enero del año 2015, condenaron decididamente las acciones de espionaje y vigilancia masiva y global indiscriminada entre los países, por parte de actores públicos y privados, exigiendo absoluto acatamiento a las normas del derecho internacional en relación con respeto a la soberanía de los Estados y a los derechos humanos, en especial el derecho a la privacidad.

Resulta ingenuo concebir que a través de este tipo de operaciones se pueda manipular la opinión pública y a los gobiernos de América Latina y el Caribe que se expresan permanentemente a favor de nuestros derechos soberanos.

Ahora sí, quisiera terminar esta intervención ante mis queridos hermanos americanos tratando de responder a la paradoja política a la que hice alusión al comienzo de mi discurso. Nuestra relación bilateral con el Reino Unido exhibe fecundas vías de cooperación e intercambios en temas políticos, comerciales, culturales, científicos, tecnológicos y académicos; desafíos globales, como el desarrollo sostenible, el cambio climático, el terrorismo internacional, la no proliferación de armas de destrucción masiva, la reforma de los organismos multilaterales, la promoción de los derechos humanos, la democracia y el Estado de derecho y la lucha contra el tráfico de drogas y el terrorismo internacional. Estos temas nos encuentran a argentinos y británicos en la misma posición.

Este enfoque cooperativo común hace, por lo tanto, paradójico que la cuestión de la soberanía sobre las Islas no forme parte de nuestra agenda política, retomando el diálogo que sobre este tema supimos tener durante más de una década a partir de la Resolución 2065 del año 1965 de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas. 

La situación que vengo de describir evidencia los desafíos que ambos países enfrentamos y que nos imponen una necesaria reflexión sobre el modo de encontrar solución a la disputa de soberanía que nos reclama la comunidad internacional. No nos engañemos, ni las armas ni las operaciones de inteligencia contribuirán a resolver esta cuestión. Ha quedado en claro que el camino de la unilateralidad no nos llevará a buen puerto, como las medidas unilaterales a las que me he referido en materia militar y de exploración y explotación de recursos naturales.

El proyecto de declaración que hoy estamos considerando se enmarca en la búsqueda de un orden internacional más justo, en el que impere el derecho internacional y las controversias sean resueltas por medios pacíficos. Un orden en el que los países más poderosos deban también someterse a las normas que deben regir para todas las naciones por igual. Ninguna nación puede, sin violar el derecho, imponer sus deseos a otra, ya que ello implicaría dar por tierra con la igualdad soberana entre los Estados que constituye uno de los pilares sobre los que se asienta la comunidad internacional.

Argentina, como todas las naciones americanas, sostiene la firme convicción de que la construcción de un orden internacional justo, en el cual todos los Estados, absolutamente todos, tengan la posibilidad de hacer valer sus derechos, exige que las resoluciones que se adoptan en este tipo de organizaciones sean efectivamente cumplidas.

Resulta incomprensible que el Reino Unido, fundador y miembro permanente del Consejo de Seguridad de la Organización de las Naciones Unidas, no cumpla las resoluciones de la Organización. Como manifestara anteriormente, Malvinas es hoy una causa regional, como lo fuera en el pasado el reclamo panameño por el Canal y el llamado al diálogo entre los Estados Unidos y Cuba.

Al igual que en estos casos, solo la diplomacia creativa, el coraje político y la negociación podrán resolver esta cuestión. La Argentina está lista y, como hemos expresado, los dos países tenemos muchos motivos a nuestro favor para reanudar el camino que hemos sabido emprender en el pasado, nada menos que el camino del diálogo, la paz y la diplomacia al que nos llama el Hemisferio y la comunidad internacional toda.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Je remercie le collègue d’Argentine.  Certainement, les différentes délégations voudront intervenir.  La parole est aux délégations.  Nous allons commencer par le Brésil.  Brésil, vous avez la parole.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL: Merci, Monsieur le Président.


Senhor Presidente, como o Chefe da Delegação brasileira teve de ausentar-se para tomar seu avião, eu terei o prazer de ler a intervenção da Delegação do Brasil.


Senhor Presidente, Senhor Secretário-Geral, Senhor Secretário-Geral Adjunto, Senhoras e Senhores Chefes de Delegação, Senhoras e Senhores, tenho a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre as Ilhas Malvinas, contido no documento AG/doc.5485/15, cujo texto retoma os elementos das iniciativas anteriores desta Assembleia Geral sobre a questão.


O Brasil mantém posição histórica de reconhecimento inequívoco da soberania completa da República Argentina sobre as Ilhas Malvinas. Em todos os foros multilaterais pertinentes e em especial nas Nações Unidas, nesta Organização e na UNASUL, o Governo brasileiro tem apoiado expressamente o pleito argentino. Também no MERCOSUL, a posição Argentina tem recebido amplo respaldo.


No Comunicado Conjunto dos Estados Partes do MERCOCUL e Estados Associados, adotado na Cúpula de Paraná, República Argentina, em dezembro de 2014, as Presidentas e os Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados se pronunciaram da seguinte forma em relação ao tema:

“As Presidentas e os Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados reafirmaram os termos da Declaração dos Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL, da República da Bolívia e da República do Chile, assinada em 25 de junho de 1996, em Potrero de los Cunes, República Argentina, denominada Declaração sobre as Malvinas, e reiteraram seu respaldo aos legítimos direitos da República Argentina na disputa de soberania relativa à questão das Ilhas Malvinas.


Destacaram que a adoção de medidas unilaterais não é compatível com o que fora acordado nas Nações Unidas e recordaram o interesse regional em que a prolongada disputa de soberania entre a República Argentina e o Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte sobre as Ilhas Malvinas, Geórgia do Sul e Sandwich do Sul e os espaços marítimos circundantes alcance o quanto antes uma solução em conformidade com as resoluções pertinentes das Nações Unidas e as Declarações da Organização dos Estados Americanos, do MERCOSUL, da UNASUL e de outros foros regionais e multilaterais.


Recordaram nesse marco que, em 16 de dezembro de 2016, se cumprirá o quinquagésimo aniversário da adoção da resolução 2065-20 da Assembleia Geral, a primeira referente especificamente à questão das Ilhas Malvinas, renovada posteriormente mediante sucessivas resoluções da Assembleia Geral e do Comitê Especial de Descolonização até hoje. E observaram com satisfação a importante contribuição feita pelo Comitê Especial de Descolonização das Nações Unidas em sua consideração do tema durante 50 anos, desde a adoção da resolução 2065-20.

Expressaram sua grave preocupação pelo fato de que já transcorreram 50 anos desde a adoção da resolução 2065-20 sem que se haja produzido progresso substantivo nas negociações e acordaram que a próxima presidência pro-tempore realizará nova gestão junto ao Secretário-Geral das Nações Unidas para solicitar-lhe que renove seus esforços no cumprimento da missão de bons ofícios que lhe foi encomendada pela Assembleia Geral, por meio de sucessivas resoluções, com vistas à retomada das negociações tendentes a encontrar o mais breve possível uma solução pacífica para a referida disputa e dê conhecimento dos avanços produzidos no cumprimento de sua missão.”


Senhor Presidente, o Brasil tem a firme convicção e a expectativa de que a adoção do presente projeto de Declaração pela Assembleia Geral venha a contribuir como um incentivo à retomada construtiva pela Argentina e pelo Reino Unido das negociações sobre a soberania das Malvinas, com o objetivo fundamental de encontrar solução pacífica e definitiva para a controvérsia.


Registro que a Declaração retoma mandatos já aprovados no âmbito desta Assembleia Geral, como aquele emanado da resolução 928 de 1988, que exorta os Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte a retomarem as negociações com vistas a encontrar solução para a questão.


Recordo ainda a resolução 1049 de 1990, pela qual a Assembleia Geral expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre os dois países.


O Brasil espera que as demais nações das Américas também apoiem a reivindicação justa e legítima da Argentina. Cremos que o reconhecimento de tal reivindicação auxiliará no fortalecimento dos laços entre a Argentina e Reino Unido, o que atenderia os interesses das nações americanas e seria mais uma demonstração das boas relações entre a Europa e o nosso continente.


Senhor Presidente, passarei à leitura do projeto em tela:


“A ASSEMBLEIA GERAL,


CONSIDERANDO que, em reiteradas oportunidades, tem declarado que a questão das Ilhas Malvinas constitui um tema de interesse hemisférico permanente;


RECORDANDO a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), aprovada por consenso em 19 de novembro de 1988, que solicita aos Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações a fim de encontrar, o mais breve possível, uma solução pacífica para a disputa de soberania;


LEVANDO EM CONTA que, na resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), manifestou sua satisfação pela retomada das relações diplomáticas entre ambos os países;


RECONHECENDO que a incorporação do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte à Organização dos Estados Americanos na qualidade de Observador Permanente, mediante a resolução CP/RES. 655 (1041/95), reflete princípios e valores comuns a esse país e aos Estados membros da Organização, o que permite um maior entendimento mútuo;


CONSTATANDO com satisfação que os Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte mantêm importantes vínculos comerciais, culturais e políticos, compartilham valores comuns e, além disso, desenvolvem uma estreita cooperação, tanto bilateral como nos fóruns internacionais;


LEVANDO EM CONTA que, apesar de tais vínculos e valores comuns, ainda não foi possível retomar as negociações destinadas a solucionar a disputa de soberania entre os dois países sobre as Ilhas Malvinas, Geórgias do Sul e Sandwich do Sul e os espaços marítimos circunvizinhos, no contexto das Resoluções 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 e 43/25 da Assembleia Geral das Nações Unidas, das decisões adotadas por esse órgão sobre o mesmo tema, originadas no Comitê Especial de Descolonização, e das reiteradas resoluções e declarações aprovadas nesta Assembleia Geral; e


TENDO ESCUTADO a exposição do Chefe de Delegação da República Argentina,


EXPRESSA sua satisfação pela reafirmação da vontade do Governo argentino de continuar a explorar todas as vias possíveis para a solução pacífica da controvérsia e por sua atitude construtiva em favor dos habitantes das Ilhas Malvinas.


REAFIRMA a necessidade de que os Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte retomem, o mais breve possível, as negociações sobre a disputa de soberania, a fim de encontrar uma solução pacífica para essa prolongada controvérsia.

DECIDE continuar a examinar a questão das Ilhas Malvinas nos próximos períodos de sessões da Assembleia Geral, até sua solução definitiva.”


Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE: Nous remercions le Brésil.  La parole est maintenant au Guatemala.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente.

Guatemala desea reiterar su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, así como el permanente interés en que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar una solución pacífica y definitiva a dicha disputa, de conformidad con los pronunciamientos pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

Sobre este tema quiero, además, hacer referencia a la reunión ministerial que se llevó a cabo durante el pasado mes de marzo entre los países del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) y Argentina, con ocasión de la presidencia pro tempore que Guatemala ejerce del SICA durante el primer semestre.

En esa ocasión, los miembros SICA reiteramos nuestro firme respaldo a lo expresado anteriormente y también se recordó que el 16 de diciembre de 2015 se cumplirá el cincuentenario de la adopción de la Resolución 2065 de la vigésima Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas, la primera referida específicamente a la Cuestión de las Islas Malvinas y renovada posteriormente a través de las sucesivas resoluciones de la Asamblea General y del Comité Especial de Descolonización, hasta nuestros días. Y se observó con satisfacción la importante contribución realizada por dicho Comité en su consideración de la cuestión durante el aniversario de la adopción de la resolución referida.

Guatemala, señor Presidente, ha apoyado de manera permanente a la Argentina en esta reivindicación y lo seguiremos haciendo. Esta es una causa con la cual Guatemala está comprometida.
Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Nous remercions le Guatemala.  La parole est à la Bolivie.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA: Muchísimas gracias, señor Presidente, querido Secretario General, Secretario General Adjunto, a todos los Jefes de Delegación, hermanas y hermanos aquí presentes.

Igualmente, en nombre de mi Gobierno queremos primeramente, apoyar el proyecto de resolución presentado por la hermana República de la Argentina, y Bolivia reitera, fiel a sus principios y vocación de respeto al derecho internacional y a los principios básicos que rigen nuestra comunidad internacional, el apoyo total a nuestra hermana República Argentina en todas las gestiones necesarias para avanzar en la resolución de la Cuestión de las Islas Malvinas.

Nosotros hemos tenido el honor el año pasado de ejercer la presidencia del Grupo 77 ––el G-77 + China–– que está compuesto por ciento treinta y tres países. En una importante reunión que ocurrió el 26 de septiembre del año pasado [la trigésima octava reunión anual de Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados Miembros del Grupo de los 77], del año 2014, en Nueva York en la sede de la Organización de las Naciones Unidas, se efectuó una importante Declaración Ministerial que nosotros queremos dar a conocer en este momento con relación a este tema.

La Declaración Ministerial en sus puntos 42, 43 y 44 menciona lo siguiente:

Los Ministros reafirmaron la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanudaran sus negociaciones de conformidad con los principios y objetivos de la Carta de Naciones Unidas y las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una solución pacífica a la disputa de soberanía relacionada con la cuestión de la Islas Malvinas, que perjudicaba gravemente la capacidad económica de la República Argentina, y reafirmaron la necesidad de que ambas partes se abstuvieran de tomar decisiones que entrañaran la introducción de modificaciones unilaterales de la situación mientras las islas se encontraban en medio del proceso recomendado por la Asamblea.

Los Ministros pusieron de relieve el derecho de los Estados miembros del Grupo de los 77 a la soberanía permanente sobre sus recursos energéticos y manifestaron que las operaciones de exploración de los recursos naturales, especialmente los recursos de hidrocarburos, realizadas por empresas no autorizadas por el Gobierno de la Argentina en la zona de las Islas Malvinas eran gravemente perjudiciales para los derechos de soberanía de la República Argentina sobre su plataforma continental. 

A este respecto, los Ministros reconocieron el derecho de la República Argentina a emprender acciones judiciales, con pleno respeto del derecho internacional y las resoluciones pertinentes, contra las actividades de exploración y explotación no autorizadas de hidrocarburos en la zona mencionada. 

Nueva York, 26 de septiembre de 2014.

Muchas gracias, estimado Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, la Bolivie.  La parole au Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores, Jefes de Delegación, Representante Permanentes, señor Secretario General y Secretario General Adjunto, señores Observadores Permanentes.

En el año 2010, la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) aprobó la Resolución A/RES/65/119 “Tercer Decenio Internacional para la Eliminación del Colonialismo” mediante la cual reafirmó la necesidad de seguir tomando todas las medidas necesarias para lograr su eliminación completa y rápida por cuanto el colonialismo es incompatible con el ideal de paz universal de la ONU y, en este contexto ha encuadrado la Cuestión de las Islas Malvinas.

El Gobierno de Nicaragua, como miembro del Comité Contra la Dependencia y el Neocolonialismo y siendo coherente con dicha Resolución, considera de suma importancia que la comunidad internacional siga realizando sus mejores esfuerzos encaminados a ponerle fin a todo los remanentes coloniales que aún existen en el mundo en cualquiera de sus manifestaciones.

La Cuestión de la Islas Malvinas coloca en relieve la necesidad de seguir dialogando a fin de dar cumplimiento a las resoluciones de la Organización de las Naciones Unidas que han definido el conflicto como una disputa de soberanía entre la Argentina y el Reino Unido e invita a ambos Gobiernos a negociar una solución pacífica definitiva a la prolongada controversia, conforme a las resoluciones de la Asamblea General de la ONU, la OEA y otros organismos internacionales.

El pasado 25 de marzo de 2014, la Asamblea Nacional de Nicaragua en solidaridad con el pueblo y Gobierno argentinos aprobó la Ley No 860, ley que declara el día 10 de junio de cada año “Día de la solidaridad de la República de Nicaragua con la República Argentina en el caso de las Islas Malvinas” mediante la cual se reafirma el compromiso de unidad a nivel regional, inspirado en los ideales unitarios y solidarios de Bolívar, Martí y Sandino.

Nuestro Gobierno apoya al pueblo argentino y a su Gobierno en su reclamo sobre los legítimos derechos que le asisten en las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. Nicaragua aprueba el proyecto de “Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas” presentado a esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos y leída por la estimada Delegación del Brasil, ya que la solución negociada de esta disputa de soberanía continúa siendo un tema de permanente interés hemisférico.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, Nicaragua.  La parole est reconnue à l’Équateur.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Canciller Timerman, las Malvinas son argentinas, esa es una declaración formal de la República del Ecuador, del pueblo ecuatoriano, lo hacemos de corazón y lo hacemos solidariamente.

El proyecto de Declaración por supuesto que debe ser aprobado y debe sumarse a todos aquellos documentos jurídicos internacionales, multilaterales, que apoyan la justa posición de la Argentina.

El Ecuador tiene el honor de presidir el Comité Especial de Descolonización de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) y, en ese contexto, tuve yo el honor principal de recibir a la señora Presidente en el año 2012, al cumplirse los treinta años del tema de Malvinas, con una deferencia muy especial. La señora Presidenta acudió ante el Comité, eso es muy importante para la institucionalización de todos los procesos que adelante se llevan en la Organización de las Naciones Unidas y esa visita tuvo muchas consecuencias positivas.

El Ecuador fue sujeto a presiones en un momento dado, presiones que tenían el propósito de evitar que se realizara la sesión porque la Presidenta de la Argentina asistiría a ella. Por supuesto que no lo cancelamos la sesión, no aceptamos las presiones; recibimos a la Presidenta y escuchamos todos su declaración. El Ecuador se comprometió a realizar gestiones directas, y así lo hizo, con el Secretario General de la ONU para insistir en esa intermediación de él ante el Gobierno de Gran Bretaña para que reinicien las negociaciones y poder tener un final que sea absolutamente definitivo.

El referendo realizado en el territorio de las Malvinas no altera en nada el tema de soberanía. Eso se ha declarado en veinte formas, se lo puede hacer cien veces más. El Ecuador se suma a todos los procesos que se han anunciado, señor Canciller, señor Presidente, y por supuesto apoyamos el proyecto de declaración que se ha presentado esta tarde y nos unimos desde la Presidencia de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) a todos aquellos pronunciamientos que deban hacerse en el futuro para reforzar esta justa aspiración de la República Argentina.

Con solidaridad le saludo, señor Canciller, estamos con ustedes.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Le Salvador, vous avez la parole.

El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR: Merci, Monsieur le Président. El Salvador desea reiterar que la cuestión de las Islas Malvinas constituye un tema prioritario de diálogo en todos los espacios de la comunidad internacional.

El Salvador desea destacar los esfuerzos que realiza la hermana República de Argentina quien ha mantenido su disposición y cooperación en búsqueda del restablecimiento del diálogo y la negociación a fin de encontrar el camino idóneo que lleve a una solución pacífica de dicha controversia.

El Salvador tiene la certeza de que el diálogo debe fundamentarse sobre la base del respeto al derecho internacional. En ese sentido, mi país se une al llamado de la comunidad internacional hacia ambos países para que reinicien el proceso de negociaciones a fin de encontrar, a la brevedad posible, una solución justa, pacífica y definitiva de la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas.

Tomando en consideración lo anterior, quiero destacar los acuerdos adoptados en el marco de la reunión de Ministros de Energía de la Organización Latinoamericana de Energía (OLADE), realizada en El Salvador en noviembre de 2014, en donde se aprobó el documento Decisión Ministerial del cual me permito leer los siguientes compromisos:

Reiterar su más firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes y el permanente interés de los países de la región en que los Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de alcanzar una solución pacífica y definitiva a la disputa.

Recordar también lo dispuesto en la Cumbre de la Unidad de La Ribera Maya, México, por las Jefas y Jefes de Estado de América Latina y el Caribe con respecto a la importancia de lo establecido en la Resolución 31/49 de la Asamblea General de Naciones Unidas en relación con la exploración y explotación de hidrocarburos en la plataforma continental argentina e instar a las partes a que abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las islas están atravesando por el proceso recomendado en las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y reconocer el derecho que le asiste a la República Argentina de emprender acciones legales con pleno respeto del derecho internacional y de las resoluciones pertinentes contra las actividades de exploración y explotación de hidrocarburos no autorizados en los espacios mencionados.

Señor Presidente, El Salvador se adhiere al proyecto de Declaración presentado por el Brasil.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Merci, Salvador. Maintenant, on est au Chili.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE: Gracias, señor Presidente.

Chile apoya completamente la adopción del presente proyecto de Declaración, no solo porque va en línea con los acuerdos anteriores alcanzados en la Comunidad del Caribe (CARICOM), en el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA), en el Mercado Común del Sur (MERCOSUR), la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), la Organización de las Naciones Unidas y en la propia Organización de los Estados Americanos, sino porque es un honesto llamado a que las partes involucradas reanuden las negociaciones con miras a encontrar una solución pacífica a esta disputa de soberanía entre la Argentina y el Reino Unido que es de interés hemisférico.

Quisiera aprovechar esta oportunidad para recordar el párrafo 26 de la Declaración de Malabo, adoptada en la Tercera Cumbre de los Jefes de Estado y de Gobierno de África y Suramérica (ASA), celebrada en Guinea Ecuatorial en febrero de 2013, en la que los Jefes de Estado y de Gobierno de África y América del Sur señalaron que:

Reconocemos los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa soberana por las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes y exhortamos al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a reanudar las negociaciones con la República Argentina para lograr, a la brevedad posible, una solución justa, pacífica y definitiva a la disputa, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y las demás organizaciones regionales e internacionales.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, Chili. Le Canada.

La REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Merci, Monsieur le Président.  

Canada believes that only the inhabitants of the Falkland Islands can determine their own future.  We therefore do not support the declaration as it is drafted.  Canada disassociates itself from the text and asks that this statement be read into the record of the meeting.  Canada believes we should use the General Assembly to address common challenges faced by our citizens by working to create a more prosperous, secure, and democratic hemisphere.

Merci, Monsieur le Président.

El PRESIDENTE:  Bonne note est prise, Canada.  La parole est au Pérou.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente.

La Delegación del Perú ha escuchado con suma atención la exposición del Jefe de la Delegación de la República Argentina en la que expresa con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a la disputa de soberanía de las Islas Malvinas.

La Delegación del Perú formula sus votos para que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, a la mayor brevedad posible, con el fin de que se encuentre una solución pacífica, constructiva y duradera a la controversia entre ambos países, de acuerdo con las resoluciones de la Organización de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

En ese sentido, el Perú ratifica la importancia que las dos partes se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las Islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas.

En este marco, deseo reiterar el invariable apoyo del Gobierno del Perú a los legítimos derechos de soberanía que le asisten a la hermana República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes en virtud de lo cual, señor Presidente, el Gobierno del Perú renueva su respaldo al proyecto de Declaración puesto a la atenta consideración de esta Asamblea General.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Merci, Pérou.  Nous sommes au Mexique.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO: Muchas gracias, señor Presidente.

México es profundamente respetuoso del derecho internacional y de las reglas que rigen la convivencia entre los Estados soberanos y de la solución pacífica de las controversias.

Como hemos señalado en ocasiones anteriores, consideramos que la reanudación de las negociaciones entre la Argentina y el Reino Unido debe ser la base para lograr una solución justa, pacífica, definitiva y mutuamente aceptable sobre las Islas Malvinas, de conformidad con las resoluciones y declaraciones que sobre el tema han surgido tanto en la Organización de las Naciones Unidas como en esta propia Organización de los Estados Americanos.

Además de que apoyamos el proyecto de Declaración presentada por el Brasil, en calidad de anfitrión de la XXIV Cumbre Iberoamericana, permítame dar lectura al Comunicado Especial sobre la Cuestión de las Islas Malvinas acordado por los Jefes de Estado y Gobierno reunidos en Veracruz, México, el pasado mes de diciembre:

COMUNICADO ESPECIAL SOBRE LA CUESTIÓN

DE LAS ISLAS MALVINAS

Las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de los países iberoamericanos, reunidos en la ciudad de Veracruz, México, en ocasión de la XXIV Cumbre Iberoamericana:

Reafirman la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, a la mayor brevedad posible, las negociaciones tendientes a encontrar una pronta solución a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en el marco de las resoluciones de la Organización de las Naciones Unidas, de la Organización de los Estados Americanos y de las disposiciones y objetivos de la Carta de las Naciones Unidas, incluyendo el principio de integridad territorial. Destacan, asimismo, la permanente vocación al diálogo demostrada por la República Argentina.

En relación con las acciones unilaterales de exploración y explotación de recursos renovables y no renovables que el Reino Unido ha venido llevando adelante en el área en disputa, recuerdan los llamamientos de la comunidad internacional a abstenerse a adoptar decisiones que entrañen modificaciones unilaterales en la situación de las Islas Malvinas de conformidad con la Resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que en nada contribuyen a alcanzar una solución definitiva de la disputa territorial.

Señalan el refuerzo de la presencia militar en el área de disputa que, al tiempo que vulnera la Resolución 31/49 antes mencionada, resulta incompatible con la política de apego a la búsqueda de una solución por la vía pacífica de la controversia territorial entre los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

En tal sentido, destacan las sucesivas resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas que instan al Secretario General a que lleve adelante gestiones de buenos oficios, a fin de que se reanuden las negociaciones tendientes a encontrar a la mayor brevedad posible una solución pacífica a la referida disputa.

Fin del comunicado especial.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Merci, Mexique.  Le Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Jefes de Delegación.

En primer lugar, quisiéramos expresar nuestro apoyo al proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas. Como es tradición del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela, apoyamos la justa y legítima reclamación de nuestros hermanos argentinos sobre su absoluta soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes, usurpados ilegalmente por el Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

El pueblo y el Gobierno de la República Argentina cuentan hoy con un sólido bloque regional que los apoya en su causa soberana contra la agresión colonialista británica y sus inaceptables prácticas unilaterales que contravienen la legalidad internacional.

En múltiples ocasiones, los países de la región han expresado su interés en que el Gobierno del Reino Unido abandone sus anacrónicas prácticas colonialistas y reafirme y reanude las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a dicha disputa, de conformidad con los pronunciamientos pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas, la Organización de los Estados Americanos y demás instancias regionales e internacionales.

En este sentido, Venezuela celebra la disposición del Gobierno argentino de solucionar la disputa a través del diálogo, enmarcado en un clima de respeto al derecho internacional.

Finalmente, Venezuela ratifica su apoyo incondicional al pueblo y al Gobierno argentino por las Malvinas. Las Malvinas, señor Jefe de Delegación, Canciller amigo de Argentina, son argentinas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Venezuela, merci. La parole est à l’Uruguay.

El REPRESENTANTE DEL URUGUAY: Merci beaucoup, Monsieur le Président.

A continuación quiero dar lectura a la Declaración de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI) del 21 de agosto de 2014, titulada:
DECLARACIÓN DE RESPALDO A LOS LEGÍTIMOS DERECHOS DE LA 
REPÚBLICA ARGENTINA EN LA DISPUTA DE SOBERANÍA RELATIVA A LA CUESTIÓN DE LAS ISLAS MALVINAS

Los Representantes de los Gobiernos de la República Argentina, del Estado Plurinacional de Bolivia, de la República Federativa del Brasil, de la República de Chile, de la República de Colombia, de la República de Cuba, de la República del Ecuador, de los Estados Unidos Mexicanos, de la República de Panamá, de la República del Paraguay, de la República del Perú, de la República Oriental del Uruguay y de la República Bolivariana de Venezuela reunidos en Montevideo el 21 de agosto de 2014, 

Reafirmamos nuestro respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía referida como “Cuestión de las Islas Malvinas”. Asimismo recordamos el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes alcance a la mayor brevedad posible una solución de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y la Organización de los Estados Americanos.

Recordamos, en relación con las acciones unilaterales de exploración y explotación de recursos renovables y no renovables que el Reino Unido ha venido llevando adelante en el área en disputa, los llamamientos de la comunidad internacional a abstenerse de adoptar decisiones que entrañen modificaciones unilaterales en la situación de las Islas Malvinas de conformidad con la Resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que en nada contribuyen para alcanzar una solución definitiva de la disputa territorial.

Reconocemos el derecho que le asiste a la República Argentina de emprender acciones legales con pleno respeto del derecho internacional y de las resoluciones pertinentes contra las actividades de exploración y explotación de hidrocarburos no autorizadas en la zona en disputa.

Montevideo, 21 de agosto de 2014.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Merci, Uruguay. Nous passons maintenant au Suriname.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President.  

Secretary General, Assistant Secretary General, heads of delegation, excellencies, ladies and gentlemen:  

Mr. President, the Government of Suriname reaffirms its support to the Argentine Republic in its search for a peaceful and definitive solution to the long-standing sovereignty dispute regarding the Malvinas Islands, South Georgia and the South Sandwich Islands (SGSSI), and the surrounding maritime areas, in accordance with the guidelines of the international community and the relevant resolutions and declarations of the United Nations, the Union of South American Nations (UNASUR), the Organization of American States, and the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC).

On several occasions, the Question of the Malvinas Islands has been considered by the member states of UNASUR as a clear indication of the high importance that they attach to it.  The matter has been addressed in the special declaration adopted at UNASUR’s VI Ordinary Meeting of the Council of Heads of State and Government, held in Lima, Peru, on November 30, 2012; and the Declaration of Paramaribo, adopted during the VII Ordinary Meeting of the Council of Heads of State and Government of UNASUR, held on August 30, 2013, in Paramaribo, Suriname.  

Mr. President, the Government of Suriname supports the draft declaration on the Question of the Malvinas Islands as presented by the Argentine Republic.  Thank you.

El PRESIDENTE:  Merci, Suriname.  La République dominicaine.

El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Gracias, señor Presidente. Señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Jefes de Delegación.

La República Dominicana quiere reiterar en esta Asamblea General, como lo ha expresado ya en otros foros internacionales, su más firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes e insta a los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a que reanuden las negociaciones para tratar y debatir una solución pacífica y definitiva a dicha disputa.

La República Dominicana está plenamente convencida de que el diálogo es la vía para que encuentren la solución a sus temas pendientes.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Merci, République dominicaine.  La parole est à la Colombie.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Colombia manifiesta su pleno respaldo al legítimo derecho que le asiste a la República Argentina en la disputa de la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. Colombia reitera la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a dicha disputa.

En el mismo sentido, reiteramos la obligación de respetar lo dispuesto por las resoluciones de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas que instan a las partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las Islas estén atravesando por el proceso recomendado por dicha Asamblea General.

Finalmente, señor Presidente, Colombia está de acuerdo con el texto presentado por la honorable Delegación del Brasil sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Merci, Colombie.  La parole est à la République d’Haïti.

El REPRESENTANTE DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.

Monsieur le Président, la République d’Haïti renouvelle son appui à la République d’Argentine sur son droit légitime dans le cadre du différend l’opposant au Royaume-Uni de la Grande Bretagne et d’Irlande du Nord.

Je profite de l’opportunité pour apporter le soutien de ma Délégation au projet de résolution soumis par la Délégation du Brésil.  

Monsieur le Président, je voudrais implorer l’indulgence des différents délégués pour donner lecture de la Déclaration de soutien sur la question des îles Malouines dans les forums internationaux, une déclaration spéciale émise lors du Troisième Sommet des chefs d’État des gouvernements de la CELAC, réalisé au Costa Rica les 28 et 29 janvier 2015.  Je lis :

« Les chefs d’État et de gouvernement de l’Amérique latine et des Caraïbes réunis au Costa Rica à l’occasion du Troisième Sommet de la Communauté des États latino-américains et Caraïbes (CELAC), tenu les 28 et 29 janvier 2015 :

1.  Réitèrent leur appui le plus ferme aux droits légitimes de la République d’Argentine concernant le différend sur la question de la souveraineté des îles Malouines, les îles de Géorgie du sud, et les îles de Sandwich du sud et des espaces maritimes environnants, ainsi que l’intérêt permanent des pays de la région à ce que les gouvernements de la République d’Argentine et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord reprennent les négociations afin d’arriver, dans les plus brefs délais, à un règlement pacifique du différend sur la question de la souveraineté, conformément aux déclarations y attenant de l’Organisation des Nations Unies et de l’Organisation des États Américains, qui l’ont exprimé dans les déclarations antérieures du Groupe Rio et du Sommet de l’Amérique latine et des Caraïbes, en particulier la Déclaration du Sommet de l’Unité tenu à Riviera Maya, Mexique, le 23 février 2010, lesquels forment le patrimoine historique de la CELAC.  

2. Rappellent que le 16 décembre 2015 marquera le cinquantième anniversaire de l’adoption de la résolution 2065 (XX) de l’Assemblée générale des Nations Unies, laquelle a été la première à faire une référence spécifique à la question des îles Malouines, renouvelée postérieurement par le biais de résolutions successives de l’Assemblée générale et de la Commission spéciale de décolonisation générale des Nations Unies jusqu’à ce jour, et observent avec satisfaction l’importante contribution de cette Commission spéciale de décolonisation des Nations Unies à cette question durant les cinquante années qui ont suivi l’adoption de la résolution 2065 (XX).  

3. Dans ce cadre, les chefs d’État et de gouvernement de la Communauté des États latino-américains et Caraïbes confient à la Présidence pro tempore la tâche de demander au Secrétaire général des Nations Unies, Monsieur Ban Ki-moon de renouer ses efforts visant l’accomplissement de la mission des bons offices qui lui a été confiée par l’Assemblée générale par le biais de résolutions successives pour la reprise des négociations afin d’arriver dans les plus brefs délais à un règlement pacifique du différend et de leur faire connaître des avancées concernant l’accomplissement de sa mission.

4. De même, réitèrent l’importance de respecter les dispositions de la résolution 31/49 de l’Assemblée générale des Nations Unies, qui prient instamment les deux parties de s’abstenir d’adopter des décisions qui entraînent l’introduction de modifications unilatérales sur la situation pendant que les îles Malouines, les îles de Géorgie du sud et les îles Sandwich du sud et les espaces maritimes environnants passent par le processus recommandé par l’Assemblée générale.

5. Soulignent l’attitude constructive, permanente et la disposition du Gouvernement argentin pour arriver par le biais de négociations à un règlement pacifique et définitif à cette situation anachronique sur le sol américain.  

Belén, Costa Rica, le 29 janvier 2015 »

Pour finir, Monsieur le Président, je voudrais renouveler, encore une fois, au nom de la République d’Haïti, sa ferme volonté de voir tous les partis ayant un différend s’asseoir et choisir la voie du dialogue pour toute résolution pacifique de ce différend.

Je vous remercie, Monsieur le Président.

El PRESIDENTE:  Merci, Haïti.  La parole est au Paraguay.

La REPRESENTANTE DEL PARAGUAY: Gracias, señor Presidente.

La Delegación del Paraguay renueva su anhelado interés en que la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones sobre la disputa de soberanía a los efectos de que se encuentre una solución pacífica a la controversia.

Nos unimos al llamado a que se observen las disposiciones adoptadas por la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas y las que adoptáramos en la Organización de los Estados Americanos. Hacemos un reconocimiento especial a la inquebrantable voluntad del Gobierno y el hermano pueblo argentino de persistir en su vocación de encontrar una solución pacífica.

En ese sentido, apoyamos la aprobación del texto propuesto a esta Asamblea.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Merci, Paraguay. Honduras, vous avez la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS: Muchas gracias, señor Presidente. Señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señor Secretario General Adjunto, señores Cancilleres, Vicecancilleres, Jefes de Delegación, señoras y señores.

Una vez más el pueblo y Gobierno de la República de Honduras manifiesta el apoyo al proyecto de Declaración que reconoce el derecho soberano de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes que en esta ocasión ha presentado en este seno la hermana República del Brasil.

Honduras, al igual que la mayoría de los Estados representados alrededor de esta magna mesa, ha manifestado en todos los ámbitos bilaterales y multilaterales su respaldo a la República Argentina respecto a su derecho de ejercer soberanía sobre este territorio insular.

En el año 2012, en el marco de la visita de trabajo que realizara a Honduras, su excelencia el Embajador Héctor Marcos Timerman, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la República Argentina, se adoptó un comunicado conjunto con su homólogo hondureño, el Embajador Arturo Corrales Álvarez, que contiene un párrafo relativo al tema de las Islas Malvinas bastante elocuente y que reza de la siguiente manera:

En el ámbito bilateral ambos Cancilleres analizaron la cuestión de las Islas Malvinas, expresando el Canciller hondureño Corrales Álvarez el respaldo irrestricto de la República de Honduras en los distintos foros regionales e internacionales, a los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

En el ámbito multilateral, la República de Honduras congruente con este mandato ha manifestado, transmitido y reiterado en diversas ocasiones a la República Argentina su respaldo a este legítimo derecho, en el marco de las organizaciones, mecanismos y foros multilaterales de las que el Estado hondureño es parte. Un registro del cual consta en la memoria histórica, no solo de esta Organización sino también de la Organización de las Naciones Unidas, la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), el Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) y entre otros que se han hecho mención en esta misma mesa.

Una vez más, y en consonancia con nuestras propias convicciones pacifistas, reiteramos el respaldo al ejercicio soberano de la hermana República de Argentina sobre las Islas Malvinas, al mismo tiempo que, en base al respeto de los principios del derecho internacional y la solución pacífica de las controversias, reitera su excitativa a las partes para retomar el diálogo respetuoso, constructivo y franco para una solución a la brevedad posible de este justo reclamo argentino sobre su territorio insular.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Merci, Honduras.  L’Uruguay une fois de plus demande la parole.

El REPRESENTANTE DEL URUGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

Muy brevemente, la Delegación del Uruguay desea proponer que el proyecto de “Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas” presentado en este cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, sea aprobado por aclamación.

Muchas gracias, señor Presidente.
/
[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Merci, Uruguay.  L’Argentine demande la parole.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera expresar el agradecimiento del Gobierno y del pueblo argentino por todas las palabras que ustedes han vertido hoy respecto al tema de las Islas Malvinas. Quisiera decirles también que yo sé que a través del diálogo y la negociación algún día la Argentina recuperará la integridad territorial que perdió allá por 1833.

Sé también que con la integridad territorial recuperada, habremos terminado un largo camino que comenzó con las luchas contra las potencias coloniales, allá cuando nuestros pueblos decidieron buscar y lograr su independencia. Ese día que la Argentina recupere su integridad territorial, sabrá que lo ha conseguido no solamente por el esfuerzo, la constancia, la voluntad y la decisión del pueblo argentino, sino que ese logro nunca se podría haber llegado a obtener sin el apoyo de las repúblicas hermanas de América Latina y el Caribe.

Y, por lo tanto, quisiera expresar aquí, a todos ustedes, el eterno agradecimiento de la República Argentina por acompañar esta lucha pacífica por la recuperación de lo que es el territorio de la República Argentina para que, una vez más, podamos ser un país cuya integridad territorial ha sido recuperada.

Muchas gracias a todos ustedes.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Avec nos félicitations, Argentine.

2.
Aprobación del Plan de Acción de la Carta Social de las Américas
El PRESIDENTE: Maintenant nous passons au point 3, concernant l’adoption du Plan d’action de la Charte sociale des Amériques.  Nous ne sommes pas sans savoir qu’en vertu de la résolution AG/RES. 2841 (XLIV-O/14), le Plan d’action de la Charte sociale des Amériques a été approuvé le 11 février 2015 par le Conseil permanent et par le Conseil interaméricain pour le développement intégré ad referendum de la présente Session ordinaire de l’Assemblée générale.

Le présent Plan d’action peut être considéré comme un instrument novateur qui aidera les pays des Amériques à travailler ensemble pour aborder les problèmes sérieux d’exclusion sociale et d’iniquité. Il établit des objectifs et des lignes d’action stratégiques dans les domaines du travail, de la protection sociale, de la santé, de l’alimentation et de la nutrition, de l’éducation, du logement et des services publics de base, ainsi que de la culture, pour aider à atteindre les objectifs, les principes et les priorités contenus dans la Charte sociale des Amériques.

Comme il l’a été dit durant la réunion mixte du Conseil permanent et du CIDI tenue en février dernier, ce Plan d’action est un engagement qui nous unit étant donné que malgré les différents degrés de progrès qui existent dans les États membres dans les domaines proposés dans le plan, il nous reste beaucoup de travail à faire pour éliminer la pauvreté et la faim et pour atteindre l’égalité, l’inclusion et la justice sociale.

L’adoption du Plan d’action par l’Assemblée générale et le travail que nous faisons pour atteindre l’objectif qu’il contient seront un jalon important dans la poursuite du développement intégré pour nos pays. Ce n’est pas pour rien que la Charte sociale des Amérique affirme dans son premier paragraphe, je cite : « Les peuples des Amériques ont une légitime aspiration à la justice sociale et leurs gouvernements ont la responsabilité de la promouvoirˮ ».

Ceci dit, je me permets de proposer que cette Assemblée générale adopte le projet de résolution intitulé « Plan d’action de la Charte sociale des Amériques », publié comme document AG/doc.5487/15.  En l’absence d'objections, le projet sera approuvé.

La parole est à vous.  
N’ayant retenu aucune objection, la résolution est approuvée.
/ 

[Aplausos.]

Le Nicaragua demande la parole.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Señor Presidente, ha sido aprobado por aclamación el Plan de Acción de la Carta Social de las Américas. Nosotros quisimos intervenir previamente, muy brevemente, sobre todo para agradecer a todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos que durante varios años hemos venido negociando tanto la Carta como su Plan de Acción y que logra aprobarse de una forma muy exitosa.

Agradecemos a la República Bolivariana de Venezuela por impulsar desde el inicio, de una manera muy entusiasta, tanto el proyecto de la Carta como también el Plan de Acción.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Merci, Nicaragua.  La Bolivie.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, señor Presidente.

Queremos agradecer a todos los colegas y todas las delegaciones por la aprobación de este importante Plan de Acción de la Carta Social de las Américas, este importante documento, pero también queríamos nosotros agradecer al Embajador Hubert Charles, Representante Permanente de Dominica y Presidente del Grupo de Trabajo Conjunto del Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral sobre el Proyecto de Plan de Acción de la Carta Social de las Américas, por su compromiso y toda la entereza para la culminación de este importante Plan de Acción.

La aprobación de este Plan de Acción de cierta manera refleja todas las demandas de nuestros pueblos que exigen no solamente democracia sino también otros valores y principios importantes como son, Estados inclusivos, participativos y que atiendan de manera primordial las necesidades básicas que tienen nuestros pueblos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Merci, Bolivie.  La parole est au Venezuela

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Tomo la palabra muy brevemente para reconocer al equipo de trabajo, a todas las delegaciones, el empeño que pusieron para que concretáramos el Plan de Acción de la Carta Social. Han sido muchísimos años de negociación desde que se inició la negociación de la Carta Social de las Américas.

El Presidente Hugo Chávez al inicio del proceso tuvo muchísima confianza pero llegó un momento en que perdió la esperanza de que la Organización de los Estados Americanos realmente otorgara prioridad al tema social. Nosotros asumimos como nuestro el compromiso del Secretario Almagro respecto a que América Latina y el Caribe y el Continente necesitan mayor inclusión, mayor equidad y esperamos que con la Carta Social de las Américas y su Plan de Acción tenga dos herramientas importantes para impulsar estos principios y lograr los objetivos que nuestra gente necesita.

Así que muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Trinité-et-Tobago.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. President.  Like my colleagues who spoke before me, I will be very brief.  

I simply wanted to take this opportunity to thank all member states that were involved in these negotiations, which lasted, as correctly stated, several years before we were able to get to this point this afternoon where we applauded, in acclamation, our success.  Let me mention Bolivia, Venezuela, and all the other member states that participated very actively in the Joint Working Group of the Permanent Council and CIDI on the Draft Plan of Action of the Social Charter of the Americas.  

I thank very sincerely His Excellency Hubert Charles of the Commonwealth of Dominica, the Chairman of the Joint Working Group, for the great effort he has put in over prolonged periods of time to bring us to this point today.  

The Delegation of Trinidad and Tobago looks forward to operationalizing the Plan of Action and bringing the elements of social justice and social inclusion to the people of the Americas.

I thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE: Les États-Unis d’Amérique du Nord.
El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS: Merci, Monsieur le Président.  The United States would like to join consensus, as we often do, with our esteemed colleagues from Nicaragua, Venezuela, Trinidad and Tobago, Bolivia, and others around this table today, not only in supporting the Social Charter of the Americas and the Plan of Action, but, in particular, the superb role of Ambassador Charles of Dominica in leading the Joint Working Group of the Permanent Council and CIDI on the Draft Plan of Action of the Social Charter of the Americas through ups and downs, over the long haul, to get us to this point. 

When the original resolution was adopted at the OAS General Assembly calling for the drafting of the Social Charter of the Americas, it was the United States that proposed including the need to also draft a plan of action.  In our view, without a plan of action, the Social Charter would merely be aspirational.

Again, I thank the Joint Working Group and Ambassador Charles in particular.  We are pleased to have completed the Plan of Action, and now we can all begin to get down to work.

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Merci, les États-Unis.  La parole est à la Dominique.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA: Thank you very much, Mr. President.

I simply want to insist that the praise and responsibility for ensuring that the Plan of Action is before us today rests with the excellent representatives of the member states who contributed, virtually on a weekly basis, to really interesting discussions and negotiations on this important matter.  

If you look at the history of the Organization of American States and the various instruments that have been passed, you get a sense as to what agitates the member states over time.  The presentations at this Assembly, and certainly the discussions that we have had over the years, months, and probably years with regard to this particular issue, speak to a need to focus a lot more than we have in the past on the citizen.  As such, we hope that we can work with the new administration in fashioning, informally, a decade of the citizen.  I am hoping that the next 10 years will see us work assiduously to implement this Plan of Action.

We say, and we have said all along, that the Plan of Action is really directed at member states, but we are hopeful that the Organization and its various partners will join with member states in implementing this path-breaking Plan of Action.  

We are very pleased that the United States proposed the Plan of Action.  You will recall that the Inter-American Democratic Charter does not have a Plan of Action but that the Plan of Action was agreed upon for the Social Charter.  

So again, Mr. President, the thanks, go to the representatives.  They themselves know.  Some of them are around the table, and we thank them for their contribution.

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Merci, la Dominique.

3.
Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
El PRESIDENTE: Nous passons au point 4.

Avant de commencer l’examen de ce point de l’ordre du jour, je vais me permettre de rappeler aux délégations que le Conseil permanent et ses Commissions, en application des obligations émanant de l’article 91.f de la Charte de l’OEA, ont examiné les rapports annuels de tous les organes, organismes et entités de l’Organisation avant cette Session ordinaire de l’Assemblée générale, lesquels ont été ajoutés en tant qu’addendum 1 au document portant la cote AG/doc.5490/15. Ils ont également enregistré les commentaires et recommandations que les États membres ont formulés au sujet de ces Rapports annuels. Une liste complète de la documentation que soumet le Conseil permanent à l’examen de l’Assemblée générale a été publiée comme addendum 3 au Rapport annuel du Conseil permanent, publié sous la cote AG/doc.5490/15.

Ce point de l’ordre du jour se réfère à l’élection de membres des organes et organismes suivants:

· Quatre membres de la Commission interaméricaine des droits de l’homme ;
· Quatre membres de la Cour interaméricaine des droits de l’homme ;
· Deux membres du Comité juridique interaméricain ;
· Deux membres du Centre d’études de la justice des Amériques ;
· Un membre du Tribunal administratif de l’OEA ;
· Un membre de la Commission des vérificateurs extérieurs pour l’examen de la comptabilité du Secrétariat général.

Je me permets aussi de signaler que conformément aux dispositions de la résolution AG/RES. 1757 (XXX-O/00) de la Trentième Session ordinaire de l’an 2000, sur les “Mesures appelées à encourager le versement ponctuel des quotes-parts”, le Secrétariat a distribué en salle le document AG/doc.5496/15, qui contient la liste des pays “en situation régulière”, ceux qui sont “considérés comme étant en situation régulière” et ceux qui sont “en retard.”

Dans ce sens, il convient de rappeler que la résolution établit à la Section “B” de l’Annexe “A” qu’il y a lieu d’observer les procédures suivantes pour les élections réalisées par l’Assemblée générale ou les conseils de l’Organisation:

1. Lorsque des documents sont distribués aux États membres relativement à une candidature présentée par un État membre, le Secrétariat général doit indiquer dans la note de transmission quelle est la situation de paiement de l’État membre : “régulière”, “considérée comme étant régulière”, ou en “retard”.

2. Durant la semaine antérieure à la tenue des élections, et à nouveau immédiatement avant l’élection, le Secrétariat général doit distribuer une liste à toutes les délégations dans laquelle il est indiqué quels pays se trouvent en “situation régulière”, ceux qui sont en “situation considérée comme étant régulière”, ou ceux qui sont en “retard”. En outre, il conviendra d’indiquer le nombre d’années de retard applicable à chacun de ces pays. Il n’y aura aucune votation jusqu’à ce que l’information en question ait circulé et que les délégations soient au courant.

3. L’organe d’élection correspondant pourra tenir compte spécifiquement de la condition de ces États qui sont en “retard”.

Pour entamer le processus électoral correspondant, j’aimerais demander à Madame Chantal Merryl Elsenhout, Déléguée du Suriname, et à Madame Elisa Maria Elvira Breternitz, Déléguée du Brésil, d’aider la Présidence dans le dépouillement du scrutin.

Madame Elsenhout, Madame Breternitz, s’il vous plaît vous allez occuper les sites réservés pour les scrutateurs.

[Las dos Representantes pasan a la mesa.]

a. Elección de cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Il y a lieu de procéder maintenant à l’élection de quatre membres de la Commission interaméricaine des droits de l’homme.  Pour les quatre postes vacants, six (6) candidats se sont présentés:

· Enrique Gil Botero de la Colombie ;
· Esmeralda Arosemena de Troitiño du Panama ;
· Margarette May Macaulay de la Jamaïque ;
· Francisco Eguiguren Praeli du Pérou ;
· Sandra Soriano Bascopé de la Bolivie ;
· Douglas Mendes de Saint-Kitts-et-Nevis.

D’aucun disent que j’ai triché contre leur nom.  La prononciation, je ne sais pas, moi.
Je demande au Secrétariat de distribuer les cartes de vote, tout en rappelant que le vote est secret, que sur les bulletins, il y aura lieu d’indiquer au maximum quatre candidats et que la procédure pour l’élection et le décompte est régie par l’article 75 et par l’Annexe III du Règlement de l’Assemblée générale.

Nous poursuivons pour dire que, conformément à l’article 74 du Règlement de l’Assemblée générale, sont déclarés élus les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de votes, dans la mesure où ce dernier correspond au moins à la majorité absolue des États membres, c'est-à-dire 18 bulletins de vote.
[Se distribuyen las papeletas.]

[Se recogen las papeletas.]
[La Representante de Suriname lee en voz alta cada papeleta.]

La ESCRUTADORA:  Muito obrigada.  Muito obrigada.  O total de votos de cada candidato é o seguinte: 

· Enrique Gil Botero, Colômbia – 26 votos;

· Esmeralda Arosemena de Troitiño, Panamá – 25 votos;

· Margarette May Macaulay, Jamaica – 25 votos;

· Francisco Eguiguren Praeli, Peru – 26 votos;

· Sandra Soriano Bascopé, Bolívia – 17 votos;

· Douglas Mendes, Saint Kitts e Nevis – 14 votos.
El PRESIDENTE:  Nous remercions les scrutateurs et les personnes qui sont élues sont:  

· Monsieur Enrique Gil Botero de la Colombie ; 

· Madame Esmeralda Arosemena de Troitiño du Panama ; 

· Madame Margarette May Macaulay de la Jamaïque ; et 

· Monsieur Francisco Eguiguren Praeli du Pérou. 

[Aplausos.]

Nous souhaitons aux nouveaux élus nos vœux de fructueuse besogne.

b.
Elección de cuatros miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Maintenant, il y a lieu de procéder maintenant à l’élection de quatre membres de la Cour interaméricaine des droits de l’homme.  Pour les quatre postes vacants, six (6) candidats se sont présentés, qui sont:

· Eduardo Vio Grossi de Chili;

· Elizabeth Odio Benito de Costa Rica ;
· Eugenio Raúl Zaffaroni de l’Argentine ;

· Patricio Pazmiño Freire de l’Équateur ;

· Alberto Pérez Pérez de l’Uruguay.
Avant d’aller de l’avant, la Présidence rappelle aux délégations le contenu de l’article 7 du Statut de la Cour, qui stipule ce qui suit :  « Les juges sont élus par les États parties à la Convention, dans le cadre de l’Assemblée générale … »

Je demande donc au Secrétariat de distribuer les bulletins de vote, en rappelant aux États membres qu’ils devront indiquer au sein des bulletins de vote un maximum de quatre candidats.  

Je voudrais également rappeler que l’article 9.1 du Statut précité établit ce qui suit :  « L’élection des juges se fait au vote secret et à la majorité absolue des États parties à la Convention, parmi les candidats auxquels se réfère l’article 7 dudit Statut. »
Pour le dépouillement des votes, on fera valoir l’article 9.2 du Statut de la Cour, lequel est libellé comme suit :

Sont considérés comme élus les candidats ayant recueilli le plus grand nombre de voix parmi ceux qui ont obtenu la majorité susmentionnée. S’il est nécessaire de procéder à plusieurs tours de scrutin, seront éliminés successivement les candidats qui auront recueilli le plus faible nombre de voix, conformément aux décisions des États parties.


Les États parties à la Convention américaine relative aux droits de l’homme et qui peuvent voter aujourd'hui sont l’Argentine, la Barbade, la Bolivie, le Brésil, le Chili, la Colombie, le Costa Rica, la Dominique, l’Équateur, le Salvador, la Grenade, le Guatemala, Haïti, le Honduras, la Jamaïque, le Mexique, le Nicaragua, le Panama, le Paraguay, le Pérou, la République dominicaine, le Suriname et l’Uruguay.


Les bulletins de vote seront déposés dans l’urne que fera circuler le Secrétariat.


[Pausa.]


La Colombie voudrait faire un point.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias. Solo para asegurarnos: usted mencionó a mi país, ¿cierto?

[Se distribuyen las papeletas.]

[Se recogen las papeletas.]

El PRESIDENTE:  Le Brésil a une motion d’ordre.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Antes de começar a eleição, a Delegação do Brasil gostaria de solicitar que a urna nos fosse mostrada aberta para que tenhamos certeza de que não há nenhum voto dentro.
Obrigado.

[Pausa.]
[La Representante de Suriname lee en voz alta cada papeleta.]

[Aplausos.]

La ESCRUTADORA: Os totais são:

· Eduardo Vío Grossi, Chile, 20 votos;

· Elizabeth Odio Benito, Costa Rica, 20 votos;

· Eugenio Raúl Zaffaroni, Argentina, 18 votos;

· Patricio Pazmiño Freire, Equador, 22 votos;

· Alberto Pérez Pérez, Uruguai, 9 votos.

La ESCRUTADORA:  Mais uma vez:

· Eduardo Vío Grossi, Chile, 20 votos;

· Elizabeth Odio Benito, Costa Rica, 20 votos;

· Eugenio Raúl Zaffaroni, Argentina, 18 votos;

· Patricio Pasmiño Friere, Equador, 22 votos;

· Alberto Pérez Pérez, Uruguai, 9 votos.

[Pausa.]


El PRESIDENTE:  Votre attention, s’il vous plait.  Les résultats officiels :

· Eduardo Vío Grossi du Chili ;

· Elizabeth Odio Benito du Costa Rica [aplausos]; 

· Eugenio Raul Zaffaroni de l’Argentine [aplausos] et finalement 

· Patricio Pazmiño Freire de l’Équateur [aplausos].


Aux quatre (4) élus, nous leur félicitons pour leur élection et leur souhaitons du succès dans leurs travaux à la Cour interaméricaine des droits de l’homme.

c. Elección de dos miembros del Comité Jurídico Interamericano


El PRESIDENTE:  Maintenant il convient de procéder à l’élection de deux (2) membres du Comité juridique interaméricain pour les deux (2) postes vacants.  Les candidats qui se sont présentés dans le délai prévu par le Statut et le Règlement du Comité juridique, ils sont:

· Carlos Alberto Matta Prates de l’Uruguay; 

· José Antonio Moreno Rodríguez du Paraguay;

· Verónica Sandler Obregón de l’Argentine; et 

· José Luis Moreno Guerra de l’Équateur.
Je demande au Secrétariat de distribuer les bulletins de vote et aimerais vous rappeler que le vote est secret, que vous devez indiquer sur les bulletins au maximum deux (2) candidats, et que la procédure pour l’élection et le décompte est régie par l’Article 75 et par l’annexe III du Règlement de l’Assemblée générale.


L’Article 74 du Règlement de l’Assemblée générale stipule que sont considérés comme élus les candidats ayant recueilli le plus grand nombre de voix dans la mesure où ce dernier est au moins celui de la majorité absolue des États membres.

[Se distribuyen las papeletas.]

[Se recogen las papeletas.]

El PRESIDENTE: On demande de faire silence pour pouvoir compter les bulletins.  On demande de faire silence pour pouvoir compter les bulletins.

[Golpe de martillo.]
[La Representante de Suriname lee en voz alta cada papeleta.]

[Aplausos.]

La ESCRUTADORA:  Os totais são:

· Carlos Alberto Matta Prates, Uruguai, 20 votos;

· José Antonio Moreno Rodríguez, Paraguai, 24 votos;

· Verónica Sandler Obregón, Argentina, 9 votos;

· José Luis Moreno Guerra, Equador, 15 votos.

El PRESIDENTE:  Les résultats officiels pour le Comité juridique interaméricain :  Sont élus Carlos Alberto Matta Prates de l’Uruguay et José Antonio Moreno Rodríguez, du Paraguay.

[Aplausos.]
Nous félicitons les deux pour leur élection et leur souhaitons du succès dans leur entreprise.

d.
Elección de dos miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

El PRESIDENTE:  Nous allons maintenant procéder à l’élection de deux (2) membres du Centre d’études de la justice des Amériques.  Pour les deux (2) postes il y a deux candidats.  Il y a Douglass Cassel des États-Unis d’Amérique et Manuel Arturo Montecino Giralt du Salvador.  Alors je vous rappelle que les deux sont candidats à leur réélection.

Nous avons fait une observation.  Étant donné qu’il y a deux postes à pourvoir, ils sont deux à être candidats à leur réélection, je proposerais à ce qu’ils soient réélus par acclamation, étant donné qu’il n’y en a pas d’autres.


[Aplausos.]

Nos félicitations à Douglass Cassel des États-Unis d’Amérique du Nord et Manuel Arturo Montecino Giralt du Salvador.  Nous leur souhaitons du succès dans leur entreprise.

e.
Elección de dos miembros del Tribunal Administrativo

El PRESIDENTE:  Maintenant il y a lieu de passer à l’élection de deux (2) membres du Tribunal administratif de l’OEA.  Pour les deux (2) postes la seule candidature est celle de Monsieur Wilson Vallejo Bazante, présenté par l’Équateur.  Encore la même remarque.  Puisque nous avons un seul candidat pour les deux postes, je proposerais d’élire le candidat proposé par l’Équateur pour couvrir l’autre poste vacant.  


On reprend l’idée.  Il y a deux (2) postes à pourvoir, il n’y a qu’un seul candidat à se présenter.  Alors il serait de bonne méthode que le seul à se présenter soit élu pour les deux (2) postes.  Vous avez la parole.  Aussi nous proposons à ce que le candidat de l’Équateur soit élu par acclamation pour les raisons précitées.

[Aplausos.]

Les acclamations disent que Monsieur Wilson Vallejo Bazante est élu.  Nous le félicitons et lui souhaitons du succès dans cette entreprise.


Comme il n’y a pas eu de candidature pour les postes vacants existant, on propose que l’Assemblée générale invite le Conseil permanent de l’Organisation à procéder à l’élection correspondante durant la première séance ordinaire qui se tiendra en septembre 2015.  Pour procéder de cette manière, on suggère en outre de stipuler que les États membres qui souhaitent présenter des candidatures pour le poste vacant au Tribunal administratif le fassent au plus tard le 24 juillet 2015.

S’il n’y a pas d’opposition aux propositions il est convenu d’adopter ladite proposition.  Nous disons donc que la décision est approuvée.

f.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos

El PRESIDENTE:  Nous allons procéder maintenant à l’élection d’un membre de la Commission des vérificateurs extérieurs.  Pour le poste vacant aucune candidature n’a été présentée.  On propose donc que l’Assemblée invite le Conseil permanent de l’Organisation…


[Pausa.]


Il est probable que la Délégation de l’Équateur propose la réélection de Monsieur Carlos Pólit Faggioni, Inspecteur général des finances de la République de l’Équateur.  Nous proposons à ce que le Représentant de l’Équateur prenne la parole.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR: Gracias, señor Presidente.


Efectivamente, el Ecuador se permite presentar la candidatura del doctor Carlos Pólit para ocupar este puesto y en vista de que no hay dos candidatos, la práctica así lo establece y así se ha procedido en algún caso anterior. Me pongo a la disposición de ustedes y le agradezco por dejarme intervenir en este punto.


Gracias, señor.

[Pausa.]

El PRESIDENTE: La motion de l’Équateur, ce qu’il a proposé à ce que Monsieur Carlos Pólit Faggioni soit reconduit à son poste vu qu’il n’y a pas d’autres candidats.  S’il n’y a aucune objection à ce que Monsieur Pólit soit reconduit à son poste, nous passons à l’adoption de la proposition de l’Équateur.

[Aplausos.]

[Pausa.]


Avec la réélection de Monsieur Pólit, nous terminons la ronde des élections.
4.
La Cuestión de las Islas Malvinas (continuación)

El PRESIDENTE:  Aussi, nous sommes arrivés au point où les Observateurs permanents ont droit à la parole.  Ceci nous amène à donner la parole au chef de la Délégation du Royaume-Uni et d’Irlande du Nord.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:  Monsieur le Président, Secretary General, ministers, delegates:  

It is an honor to be here to represent the United Kingdom as an observer state of the Organization of American States.  May I once again congratulate the Secretary General on his inauguration and thank our hosts for their hospitality.  May I also congratulate those who have just been elected.  

Monsieur le President, thank you for the opportunity to speak, albeit some time after the discussion on the issue in question, as per procedure.

As an active observer participating in OAS electoral observation missions (EOMs) and peace-building projects, it has been instructive and encouraging to hear the delegates’ views on the present and the future of the OAS.  On Sunday, at the dialogue with permanent observers, I set out our confidence in the OAS and our commitment to the Americas.  

The United Kingdom’s strong relationship with the United States and Canada is well known, and last week, in Brussels, Prime Minister Cameron reaffirmed his commitment to building ever stronger ties with Latin America and the Caribbean.

In recent years, we have opened new embassies, increased high-level political interaction, and strengthened people-to-people and business-to-business links.  We’ve also worked more closely together on the great global issues of today, including security, climate change, and sustainable development. 

It is in that context of strengthening bilateral and multilateral ties that I turn specifically to the declaration on the Falkland Islands and the statement delivered by the Foreign Minister of Argentina.  Delegations will already be well aware of the United Kingdom’s position, but on behalf of the islanders, I am grateful for the opportunity to respond.  

The United Kingdom has no doubt about its sovereignty over the Falkland Islands, South Georgia and South Sandwich Islands, and the surrounding maritime areas, or about the right of the islanders to self-determination, as enshrined in the United Nations Charter and the International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR).  

These people in the islands have not been transplanted, as has been said today.  Some of them can trace their ancestry back nine generations, longer than the current borders of Argentina.  

None of the statements of support to which Argentina and others have referred modify or dilute the obligation of nations to respect the legally binding principle of self-determination enshrined in the Charter of the United Nations.  This means that there can be no negotiations on sovereignty unless the islanders so wish.  The 2013 referendum, in which 99.8 percent of those who voted wanted to maintain their current status as a territory of the United Kingdom, sends a clear message that the islanders do not want dialogue on sovereignty.  Argentina should respect those wishes.

It has been with great pleasure that over the past two days, I have heard every single delegation commit to supporting democracy and human rights.  The United Kingdom fully supports this commitment, as well as the Secretary General’s commitment to “más derechos para más gente”, “more rights for more people.”  The United Kingdom respectfully requests that all delegations recognize that this must apply to the people of the Falkland Islands as well.  We request that all delegations respect the democratic will expressed in the 2013 referendum and thereby respect their universal human right of self-determination.

May I now turn to a couple of issues specifically raised today.  The United Kingdom is not militarizing the Falkland Islands.  Our forces in the South Atlantic are entirely defensive and are at the appropriate level to assure the defense of the islands against any potential threat.  In fact, the United Kingdom’s military presence has been significantly reduced over time, and we will continue to keep its force levels under review, as we have done since our forces were deployed there in response to the invasion by the Republic of Argentina in 1982.

Argentina’s decision to pursue legal action against our international hydrocarbons companies engaged in legitimate explorations in Falklands waters is an unlawful assertion of extraterritorial jurisdiction and contrary to the United Nations Convention on the Law of the Sea.  The Argentine Foreign Minister claims that hydrocarbons exploration in Falklands waters represents unilateral action.  The only unilateral actions are the threats of imprisonment from the Argentine Government against people working for international companies and their contractors engaged in legitimate commercial activity.  The islanders are merely exercising their right to the peaceful development of their economy.

The United Kingdom, the Republic of Argentina, and the Falkland Islands governments successfully discussed many issues of mutual interest in the South Atlantic, such as fisheries and hydrocarbons, during the 1990s and the early 2000s.  This cooperation continued until the Government of Argentina walked away from the South Atlantic Fisheries Commission (SAFC) and unilaterally decided to withdraw in 2007 from the Joint Declaration on Hydrocarbons Cooperation, signed in 1995.  In this respect, the language in the Declaration referring to Argentina’s constructive attitude, regrettably, does not reflect reality.

The United Kingdom and the Falkland Islands Government remain willing to discuss areas of mutual interest in the South Atlantic, with the precondition that representatives of the Falklands Island Government must participate in any discussion of issues that affect the Falklands Islands people directly.  The United Kingdom and the Falkland Islands wish to have a good, friendly, and neighborly relationship with Argentina and with all countries in this region.  In that spirit, I return to your individual and collective commitment to democracy and to human rights and respectfully request that you recognize that these universal principles apply to the people of the Falkland Islands.  On their behalf, the United Kingdom asks that the General Assembly take note of their right to self-determination and that this statement be read into the record of this meeting.

Thank you very much for your attention.  Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Merci, Royaume-Uni.  La parole est maintenant à l’Argentine.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.


Realmente no pensaba tomar la palabra para no extender este debate que ha sido tan fructífero, pero simplemente quería hacer referencia a este libro que contiene todas las resoluciones de organismos internacionales sobre las islas Malvinas, sobre la controversia de las islas Malvinas. En todo este libro ustedes no van a encontrar ninguna resolución ni de la Organización de las Naciones Unidas, ni de la Organización de los Estados Americanos, ni de ningún organismo internacional que no reconozca que este es un problema de integridad territorial de la cual es víctima la República Argentina. Eso por un lado, por el otro lado quería decirle que hace tres años la Argentina solicitó al Reino Unido que se nos permita identificar los cadáveres de los soldados argentinos que murieron en las Islas Malvinas durante la guerra en 1982.


Es un acto humanitario, es un acto de derechos humanos, hay familiares en la República Argentina que no saben si sus hijos, sus hermanos, sus padres, están enterrados en las Islas Malvinas. Son “N.N.” [identidad desconocida] y nosotros hemos apelado una y otra vez al Reino Unido para que se nos permita identificar esos cuerpos y esperamos que alguna vez el Reino Unido nos conteste.


Finalmente, algo que nos incumbe a todos nosotros y a lo que me gustaría hacer referencia: todos los años nosotros le damos la palabra el Reino Unido y a otros Países Observadores para que hagan sus comentarios, discutan, presenten sus propuestas. Es un acto de democracia, es un acto que yo valoro. Lo valoro porque creo que todos tenemos el derecho de hablar y todos tenemos la obligación de escuchar a aquellos con quienes tenemos una controversia. Pero quiero referirme a algo: ninguno de los que estamos aquí sentados tiene el derecho de ir a la Unión Europea y exponer sus problemas, ninguno, ninguno de los que están acá sentados. [Aplausos.] A mí me gustaría que alguna vez la Unión Europea nos deje a nosotros ir ahí y hablar como nosotros, democráticamente, le permitimos a los Observadores que vengan acá y nos den su opinión.


Eso es democracia, esto que hacemos nosotros es democracia. Lo que hace la Unión Europea es cercenar el derecho de expresarnos de todos los países, como los nuestros, que también tienen controversias con la Unión Europea y que somos silenciados en forma constante, abusiva y que no responde a lo que todos decimos defender, que es la libre expresión y los derechos humanos.


Le quiero recordar al Representante del Reino Unido que tal vez sea él el que pueda conseguir que las madres argentinas sepan quienes están enterrados en las Islas Malvinas y que todos los países de América Latina y el Caribe tengamos el mismo derecho que tiene él, de ir a la Unión Europea y plantear nuestras controversias.


Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Merci, Argentine.


Nous rappelons qu’à cette phase de la plénière, l’idée serait d’examiner les travaux accomplis durant cette Assemblée.  Cet examen devrait se faire par la Commission générale, malheureusement qui n’existe pas pour le moment.  Aussi nous passons la truelle dessus et passons à un autre point du programme.

5.
Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  N’ayant pas retenu parmi les Observateurs permanent ceux qui voudraient prendre la parole, nous passons à un point d’importance, relatif à la République dominicaine ayant proposé son pays comme hôte de la Quarante-sixième Session ordinaire de l’Assemblée.  La proposition a été distribuée aux différentes délégations, à la seule différence qu’on a retenu qu’un autre paragraphe devrait être ajouté à la proposition de la République dominicaine.  Cette proposition serait ce que je vous lis :  

« De remercier le Gouvernement de la République dominicaine pour son offre généreuse d’accueillir la Quarante-sixième Session ordinaire de l’Assemblée générale. »  

Je reprends,  

« De remercier au deuxième paragraphe le Gouvernement de la République dominicaine pour son offre généreuse d’accueillir la Quarante-sixième Session ordinaire de l’Assemblée générale. » 

Aussi, s’il n’y a aucune objection à ce que la République dominicaine accueille la Quarante-sixième Session ordinaire de l’Assemblée générale, on propose d’approuver la résolution d’accueillir la Quarante-sixième Session ordinaire de l’Assemblée générale.  Il y a-t-il aucune objection? 
/ 

[Aplausos.]


La République dominicaine a la parole.


La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: En nombre de la República Dominicana y en el mío propio, deseo agradecer que se haya acogido favorablemente el ofrecimiento hecho en el día de ayer por nuestro Canciller Andrés Navarro García, para que nuestro país sea sede del próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, en el año 2016.


Será un honor para el Gobierno y el pueblo dominicano recibirles a todos, luego de diez años de haber acogido el trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA en la ciudad de Santo Domingo, que tuvo por lema “Gobernabilidad y Desarrollo en la Sociedad del Conocimiento”.


Este ofrecimiento es una expresión más del compromiso de la República Dominicana con el proceso de fortalecimiento de esta Organización hemisférica. Y, en ese sentido, es para nosotros de gran importancia acoger la Asamblea General contando, de antemano, con la culminación de un proceso de modernización y reforma al que todo hemos apostado en este período ordinario de sesiones de la Asamblea de la Organización.

Declaramos nuestra intención de trabajar arduamente con la Secretaría General y con el nuevo Secretario General para el éxito del período ordinario de sesiones de la Asamblea General en el 2016. Los esperamos a todos con los brazos abiertos en nuestra República Dominicana, donde podrán disfrutar de la hospitalidad que caracteriza a nuestro pueblo.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 7:15 p.m.]
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1. Palabras del Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Ainsi sommes nous arrivés à la fin de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’OEA.


Mesdames et Messieurs les chefs de Délégation, Mesdames et Messieurs les Représentants des États membres, Monsieur Luis Almagro, Secrétaire général de l’OEA,  Monsieur l’Ambassadeur Albert Ramdin, Secrétaire général adjoint de l’OEA, Monsieur l’Ambassadeur Nestor Mendez, Secrétaire général élu de l’OEA, Monsieur l’Ambassadeur Neil Parsan, Président du Conseil permanent de l’OEA, Mesdames, Messieurs les Observateurs permanents près l’OEA, Représentants des organismes internationaux, invités spéciaux, Mesdames, Messieurs,


J’ai l’honneur d’annoncer que les travaux de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains sont arrivés à leur terme.


Au cours de ces derniers jours, les Délégations se sont consacrées en toute franchise, et dans le plus grand respect ã un dialogue de haut niveau sur le présent et l’avenir de l’OEA.


Une heureuse coïncidence a voulu que le nouveau Secrétaire général Luis Almagro prenne ses fonctions à peine quelques semaines avant cette pause stratégique qui nous permet de réfléchir ensemble, de façon solidaire à notre situation actuelle, nos forces, nos défis communs, et nos opportunités.


C’est avec grande satisfaction que nous avons constaté un niveau d’entente élevé entre nos Gouvernements en ce qui concerne des questions de fond pour l’avenir de notre Organisation.


Bien entendu, cela ne signifie pas que tous les États membres soient d’accord sur tous les points dont il a été question.  C’est justement là que réside l’une des grandes forces de l’OEA, sa capacité de rechercher des accords en respectant les divergences qui existent naturellement entre États souverains, unité de nos objectifs et diversité de nos intérêts.


Ses bonnes pratiques ont été dès le début des discussions.  En effet toutes les Délégations ont fait preuve d’esprit d’ouverture et de coopération tant dans l’expression des suggestions ou d’observations que dans les moments de divergences, en adoptant une attitude positive, respectueuse et orientée vers la recherche d’une entente qui bénéficie à tous.


Nous avons réaffirmé la pertinence de l’OEA en tant que principal forum politique de notre Continent.  Nous avons tracé les lignes d’action qui guideront l’OEA dans la voie de processus de renouvellement.  Nous remettons entre les mains du Secrétaire général les outils qui lui permettront de répondre de manière adaptée et efficace aux attentes de nos pays.  


Le message qui émane de cette Assemblée générale est clair.  Il y a une volonté politique manifeste et un engagement des États membres à œuvrer en faveur du renouvellement et de l’avenir de l’Organisation des États Américains.  


J’aimerais remercier toutes les Délégations pour leur participation active et constructive dans le traitement des questions figurant à l’ordre du jour de cette Session ordinaire de l’Assemblée générale.  J’aimerais également remercier le Secrétariat général, en particulier l’équipe du Secrétariat de l’Assemblée générale sous la roulette de l’Ambassadeur Albert Ramdin, pour son efficacité, sa collaboration et son précieux soutien qui ont permis de faire de cet événement un véritable succès.

2. Palabras del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos

El PRESIDENTE:  A tout Seigneur tout honneur, je veux en manière de conclusion resaluer le Secrétaire général et lui passer la parole pour fermer la cérémonie.  Monsieur le Secrétaire général vous avez la parole 


[Aplausos.] 


El SECRETARIO GENERAL:  Excellent travail, Monsieur le Président.  Merci beaucoup.


Hoy mi amigo, Sergio Jellinek, a quien ustedes ya todos conocerán, me ha alcanzado algunos titulares de tiempo:

· Uno de esos decía:  OEA le cierra el paso a quiebra institucional de Guatemala; 
· Otro decía:  OEA da luz verde a Almagro para iniciar proceso reforma; 
· República Dominicana se ofrece como sede próxima Asamblea OEA, eso puede ser renovado ya;
· Brasil quiere resucitar la OEA;
· Países de OEA incluyen a Almagro a realizar reformas;
· Estados Unidos celebra idea de una OEA renovada.


Amigas y amigos todos, estos son algunos titulares de la prensa hemisférica y hay un largo etcétera después de esto.  No son los de una OEA irrelevante, antes de que la Asamblea General cuarenta y cinco comenzara, muchos me preguntaron:  ¿Cuáles eran mis expectativas?  ¿Qué significaría un éxito al final de esta Asamblea?  Y les respondí que para mí sería exitosa si del diálogo con los Cancilleres pudiéramos obtener una hoja de ruta para la modernización de la OEA, para realizar las transformaciones necesarias para que la coloquen más cerca de la necesidad de la gente en el Hemisferio.  Creo que hemos cumplido con creces, y los felicito a ustedes por su trabajo.  


Estoy convencido que el resultado es quizá tan importante como el proceso ya que lo hemos hecho juntos, en un diálogo constructivo que demuestra la voluntad política de todos los Países Miembros, de darle un firme impulso a la Organización para que pueda ponerse a tono con las necesidades del Hemisferio.  


La Asamblea General aprobó una resolución que faculta a la Secretaría General, junto a ustedes, junto al Consejo Permanente, a realizar los ajustes organizacionales necesarios para que la Visión de la OEA y sus cuatro pilares:  democracia, derechos humanos, seguridad y desarrollo integral, estén alineados a una estructura ágil y funcional de la Organización, evitando duplicaciones inútiles.  Concebimos a la OEA actuando en tres dimensiones:
· La nacional:  prestadora de servicios a los países como Observación Electoral, facilitadores judiciales en el de área políticas públicas;

· La hemisférica:  diálogo político, iniciativas hemisféricas, como seguridad ciudadana, escuela de gobierno; y,

· La global:  aportando soluciones a temas globales, desde cambio climático hasta intolerancia religiosa o terrorismo.


Respecto a nuestro trabajo en la dimensión hemisférica, hago mías las recomendaciones efectuadas por los Países Miembros en el sentido de fortalecer la coordinación y sinergias del Sistema Interamericano y, paralelamente, buscar áreas de complementación con otras instancias como UNASUR y CELAC.  A esos efectos, nombraremos un punto focal que estará exclusivamente destinado a estas labores de coordinación.  Concebimos entonces una OEA que genera bienes públicos tanto a nivel hemisferio como a nivel nacional, y lo importante es que éstos sean usados por los países.  Esto implicará hacer menos cosas pero las que hagamos deberán hacerse con excelencia.

La resolución también nos permite trabajar en la incorporación de una cultura con resultados tanto externos como internos para así poder expandir la legitimidad pública de la Organización.  Internamente seguiremos forjando una alianza firme con el Consejo Permanente y el personal de la OEA, partes claves sin el apoyo de las cuales no habrá transformación posible.  Pero esta transformación interna estará dirigida a que la OEA tenga un papel más dinámico y activo a nivel externo.  Por eso quisiera felicitarlos también, por las resoluciones adoptadas durante esta Asamblea, entre las que se destacan el apoyo a la institucionalidad en Guatemala; la Observación Electoral en Haití; y la Convención para Adultos Mayores; el Plan de Acción para la Inclusión Social, por citar algunas.


Amigas y amigos todos, quiero agradecerles a todos por el apoyo brindado en el período de transición y durante esta Asamblea y me comprometo a mantener un diálogo sustantivo con ustedes para que el proceso, iniciado hoy, siga adelante y mientras las reformas se llevan adelante podamos ir mostrando resultados; realizaciones que vayan señalando el camino a donde queremos todos ir:  hacia una OEA que todos reconocen como suya, porque está en el centro de las preocupaciones de los ciudadanos del hemisferio, paso a paso, haciendo lo más que podemos por lograrlo.


Muchísimas gracias. 
3. Entrega de un mallete y de un juego de banderas al Presidente del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El SECRETARIO GENERAL:  Y usted, señor Presidente, deberá esperar a que le entreguemos un martillo y unas banderas que representan a los países aquí presentes, y alguno más.  


Muchas gracias.  
[El Secretario General hace entrega de un mallete y de un juego de banderas de la Organización al Presidente de la Asamblea General.]
[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Maintenant, en disant merci au Secrétaire général, je prends ombrage de ses propos de fermeture pour déclarer à 7 h 28 fermés les travaux de la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale.  Je souhaite à toutes et à tous un bon voyage de retour dans leur pays et du succès dans vos travaux.  Merci.

[Se levanta la sesión a las 7:28 p.m.]
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Andrés Sierra Iglesias

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

María Cristina Drouet

Misión Permanente ante la OEA

Jenny Torres

Misión Permanente ante la OEA

Daniela Saa

Funcionaria de la Unidad de Candidatura de la 

Subsecretaria Organismos Internacionales

Michela Fenu

Funcionaria de la Dirección del Sistema Interamericano

EL SALVADOR

Jefe de Delegación

Hugo Martínez 

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Francisco Esteban Laínez Rivas

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Cecilia Segura de Dueñas

Jefa de Gabinete

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Menéndez Leal

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

César Enrique Arévalo 

Director General de Protocolo y Órdenes

Ministerio de Relaciones Exteriores

Lilian Godoy de Cardoza

Directora de Asuntos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Antonia Luisa González

Directora de Asuntos Administrativos

Ministerio de Relaciones Exteriores

César E. Martínez
Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Wendy Acevedo

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

María José Granadino

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

José Enrique Vásquez

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Ana Virginia Guardado Peña

Agregada de Comunicaciones

Ministerio de Relaciones Exteriores

GRENADA

Head of Delegation

E. Angus Friday

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Rosemarie Welsh

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Dianne C. Perrotte

Attaché,

GUATEMALA

Jefe de Delegación

Carlos Raúl Morales Moscoso

Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Carlos Ramiro Martínez

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores

José Alberto Briz Gutiérrez

Embajador, Director General de Relaciones Internacionales,

Multilaterales y Económicas (DIGRIME)
José María Argueta Cifuentes

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Eduardo Hernández

Jefe de Gabinete del Despacho Ministerial

Ministerio de Relaciones Exteriores

Hugo Beteta

Asesor del Despacho Ministerial

Olga María Pérez Tuna

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

GUYANA

Head of Delegation

Carl B. Greenidge

Vice President and Minister of Foreign Affairs

Representatives

Bayney Karran

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Forbes July

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

Candida Daniels

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Esther Gittens

First Secretary, Foreign Service Officer

HAÏTI

Chef de la délégation

Lener Renauld

Ministre des Affaires étrangères 

Représentants

Hérard Abraham

Ex Ministre des Affaires étrangères et Conseiller spécial du Ministre
Bocchit Edmond

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA

Hervé Denis

Ambassadeur, Conseiller spécial du Ministre

Madelain Fils-Aimé

Directeur de Cabinet du Ministre des Affaires étrangères

Léon Charles

Représentant permanent adjoint près l’OEA

Jean Josué Pierre

Ministre Conseiller, Représentant suppléant près l’OEA 

William Exantus

Ministre Conseiller à l’Ambassade aux États-Unis

Marie Andrée Amy Brutus

Conseillère, Représentante suppléante près l’OEA 

Mirtyl Pierre

Conseiller, Représentant suppléant près l’OEA 

Pierre Michel Bonnet

Conseiller, Représentant suppléant près l’OEA 

Syndie Dalce

Conseillère, Représentante suppléante près l’OEA 

Mirveline Jean-Louis

Première Secrétaire, Représentante suppléante près l’OEA
Claudine Veillard

Première Secrétaire, Représentante suppléante près l’OEA
Jean Bernard Henry

Premier Secrétaire, Représentant suppléant près l’OEA
HONDURAS

Jefe de Delegación

Arturo Corrales Álvarez

Embajador, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores y 

Cooperación Internacional

Representantes
Roberto Ochoa Madrid

Embajador, Subsecretario de Estado

Secretaría de Relaciones Exteriores y Cooperación Internacional

Leonidas Rosa Bautista

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

José Lorenzana Reyes

Director de Política Multilateral

Secretaría de Relaciones Exteriores y Cooperación Internacional

Luis Cordero

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Saira Ponce

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Larissa Pineda

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Irela Alemán

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Daniel Lim

Misión Permanente ante la OEA

JAMAICA

Head of Delegation

Patrick Atkinson, Q.C.
Attorney General

Representatives

Stephen Vasciannie

Ambassador to the United State of America and

Permanent Representative to the OAS

Julia Hyatt

Minister, Alternate Representative to the OAS

Angella Rose-Howell

Assistant Director, Caribbean and Americas Department

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

Margarette May Macaulay

Attorney-at-Law and candidate for election to the 

Inter-American Commission on Human Rights (IACHR)
MÉXICO

Jefa de Delegación

Vanessa Rubio Márquez

Subsecretaria para América Latina y el Caribe

Secretaría de Relaciones Exteriores

Representantes

Emilio Rabasa Gamboa

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Socorro Flores Liera

Embajadora, Directora General de Organismos y 

Mecanismos Regionales Americanos

Secretaría de Relaciones Exteriores

Eduardo del Río Holguín

Director General de Comunicación Social

Secretaría de Relaciones Exteriores

Alejandro Alday González

Director General de Derechos Humanos y Democracia

Luis Alberto del Castillo Bandala

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Asuntos Administrativos y Presupuestarios

Juan Gabriel Morales Morales

Primer Secretario, Director General Adjunto de Asuntos

Hemisféricos y de Seguridad

Secretaría de Relaciones Exteriores

Alejandro Cruz Sánchez

Asesor de la Subsecretaria para América Latina y el Caribe

Secretaría de Relaciones Exteriores

Víctor Hugo Aguirre Serna

Agregado de Defensa Militar y Aéreo

Agregaduría Militar de la Embajada

Guillermo Días Velasco

Agregado Militar Adjunto

Agregaduría Militar de la Embajada en los Estados Unidos
Pablo Monroy Conesa

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Asuntos Jurídicos y Derechos Humanos

Daniel Alberto Cámara Avalos

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Asuntos Políticos

Héctor Arturo Barrio González

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Mario Alberto Puga Torres

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

NICARAGUA

Jefe de Delegación

Denis Ronaldo Moncada Colindres 

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores y 

Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Francisco Campbell

Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos
Luis Alvarado Ramírez

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Iván Lara Palacios

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Julieta Blandón Miranda

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Agnes Alvarado Guevara

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

PANAMÁ

Jefa de Delegación


Isabel Saint Malo de Alvarado


Vicepresidenta y Ministra de Relaciones Exteriores

Representantes

María Luisa Navarro

Viceministra de Asuntos Multilaterales y Cooperación

Ministerio de Relaciones Exteriores

Max José López Cornejo

Embajador, Director General de Organismos y Conferencias

Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Jorge H. Miranda C.

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Mónica de León

Director General de Información y Relaciones Públicas

Ministerio de Relaciones Exteriores

Esmeralda Arosemena de Troitiño

Candidata a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)
Hugo Wood

Asistente Técnico de la Vicepresidenta y 

Ministra de Relaciones Exteriores

Iván Chanis Barahona

Agregado, Representante Alterno ante la OEA

PARAGUAY

Jefe de Delegación



Eladio Loizaga



Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Elisa Ruiz Díaz

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Igor Pangrazio

Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos
José Antonio Dos Santos

Embajador, Director General de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores

Patricia Frutos

Ministra, Embajada en los Estados Unidos de América

Inés Martínez Valinotti

Ministra, Representante Alterna ante la OEA

José Eduardo Pereira Sosa

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Carlos Ruckelshaussen

Consejero, Secretario Privado del Ministro de Relaciones Exteriores

Raúl Martínez

Primer Secretario, Director de Organismos Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Carlos García

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la EOA

Americo Cajes

Jefe de Visitas Oficiales al Exterior



Dirección General de Protocolo

Ministerio de Relaciones Exteriores

María Asunción Heisele

Attaché
Misión Permanente ante la OEA

Ricardo Chávez Galeano

Attaché
Misión Permanente ante la OEA
PERÚ

Jefa de Delegación

Ana María Sánchez

Embajadora, Ministra de Relaciones Exteriores

Representantes

Julio Garro

Embajador, Director General para Asuntos Multilaterales


y Globales 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Juan Jiménez Mayor

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Francisco Eguiguren

Candidato a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

Gino Giorffino

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Javier Yépez

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

José Luis Gonzales

Ministro, Subdirector de OEA y Asuntos Hemisféricos

Ministerio de Relaciones Exteriores

José Cueto

Consejero en Temas de Seguridad Hemisférica

Misión Permanente ante la OEA

Ana Lucía Nieto

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Maya Soto

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Samuel Ashcallay

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA
REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Andrés Navarro

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Alejandra V. Liriano de la Cruz

Viceministra de Relaciones Exteriores para 

Asuntos de Política Exterior

Pedro Vergés Ciman

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Jocelyn Pou

Embajadora, Directora de Asuntos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Julio Santana

Director de Ética y Transparencia Institucional

Ministerio de Relaciones Exteriores

Miguel Valdez Medina

Director de Comunicaciones y Relaciones Públicas

Ministerio de Relaciones Exteriores

Pedro Gómez

Embajador, Encargado de Ceremonial y Protocolo

Ministerio de Relaciones Exteriores

Jiovanny Ramírez

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Víctor Tirado

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Edward Pérez Reyes

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

América Bastidas

Asesora en Asuntos Multilaterales

Ivett Subero

Directora de Seguimiento Naciones Unidas

Alba Ramón

Asistente del Director General de Cooperación Multilateral

Hugo Rojas

Consejero, Dirección de Asuntos de Ceremonial de Estado y Protocolo

Ministerio de Relaciones Exteriores

Mayerlyn Cordero

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Ellen Martínez

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Isabel Delgado

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Guillermo Rivera

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Flavio Medina

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Francisco Cruz

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Dayana Ureña

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Laura Brea

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Erika Álvarez

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Clara Santana

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA
SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Mark A. G. Brantley

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Kemoy Liburd Chow

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Justin K. Hawley

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Everson Hull

Economic Affairs Advisor

SAINT LUCIA

Head of Delegation

Alva R. Baptiste

Minister for External Affairs, International Trade and Civil Aviation

Representatives

Elizabeth Darius-Clarke

Interim Representative to the OAS

Jevi-Anne D. Marcellin

Alternate Representative to the OAS

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES 

Head of Delegation

La Celia A. Prince

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Omari Williams

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

Gareth Bynoe

Counselor, Alternate Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation

Niermala Badrising

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Subhas Mungra

Ambassador to the Government of the United States
Kenneth Amoksi

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Chantal Elsenhout

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Sachi Soekhoe-Ramlal

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Neil Parsan

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Colin Connelly

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Kathleen Seenarine

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Kaanita Shah

Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Isis Zauditu Lessey-Perreira

Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Andria Narinesingh

Foreign Service Officer

Ministry of Foreign Affairs

UNITED STATES

Head of Delegation

Antony J. Blinken

Deputy Secretary of State

Department of State

Representatives

Roberta Jacobson

Assistant Secretary of State 
Bureau of Western Hemisphere Affairs 

Department of State

Michael J. Fitzpatrick

Interim Representative to the OAS

Department of State

John Feeley

Principal Deputy Assistant Secretary 
Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Daniel Cento

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Violanda Botet

Office of the Legal Advisor

Department of State

Erin Boyer

Political Advisor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Daniel Erikson

Senior Advisor to the Assistant Secretary for Western Hemisphere Affairs

Department of State

Shanté Moore

Foreign Affairs Officer

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Rachel Owen

Foreign Affairs Officer

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Anthony Pahigian

Political Counselor

Permanent Mission to the OAS

Maria Perez

Special Assistant

Permanent Mission to the OAS

Margarita Riva-Geoghegan

Development Counselor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Fernando Rojas

Senior Advisor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Jennifer Showell

Assistant Summit Coordinator

Office of Economic Policy & Summit Coordination

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

David Silverman

Deputy Summit Coordinator, Alternate Representative

Office of Economic Policy and Summit Coordination

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Giovanni Snidle

Senior Coordinator for Hemispheric Security

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Kevin Vaillancourt

Political Advisor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

URUGUAY

Jefe de Delegación

Rodolfo Nin Novoa

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Hugo Cayrús

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Carlos Pita

Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos
Néstor Rosa

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Jorge Collazo

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Pedro Valenzuela

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Paula Rolando

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

VENEZUELA

Jefe de Delegación

Alejandro Fleming

Viceministro para América del Norte

Representantes

Roy Chaderton Matos

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Rubén Darío Molina

Director General de la Oficina de Asuntos Multilaterales e Integración

Maximilien Sánchez

Encargado de Negocios en los Estados Unidos de América

Carmen Velásquez de Visbal

Embajadora, Representante Alterna ante la OEA

Paula Carozzo de Abreu

Embajadora, Representante Alterna ante la OEA

Antonio Morillo

Director del Despacho para América del Norte

Carlos Ron

Ministro Consejero
Embajada en los Estados Unidos de América

Marlene Da Vargem Da Silva

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Zhaybel Cárdenas Sosa

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Rubí Suárez

Consejera

Embajada en los Estados Unidos de América

Omar Turón

Primer Secretario

Oficina de Asuntos Multilaterales y de Integración 

Lorena Giménez Jiménez

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Asbina Marín Sevilla

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Marcella Camero

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Rocío Figueroa García

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Sara Lambertini Martínez

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Sunilde Navarro Bellorín

Agregada para Asuntos Administrativos 

Freddy Vivas

Asistente del Viceministro para América del Norte

Franchesca Emanuele

Delegada de Prensa
OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA
Alemania


Thomas Neisinger


Regional Director for Latin America and the Caribbean


Federal Foreign Office


Charlotte von Friedeburg


First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Austria


Hans Peter Manz


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Gregor Csörsz


Counselor, Alternate Observer to the OAS
Azerbaiyán


Fakhraddin Ismayilov


Alternate Observer to the OAS


Nigar Mehdiyeva


Political Officer


Embassy in the United States

Bélgica


William De Baets


Counselor, Alternate Observer to the OAS

Bosnia y Herzegovina


Aleksandar Damjanac


Counselor


Embassy in the United States
China


Cui Tiankai


Embajador, Observador Permanente ante la OEA


Liang Yu


Ministro Consejero, Observador Alterno ante la OEA


Yu Bo


Consejero


Misión Observadora Permanente ante la OEA


Cao Jun


Primer Secretario


Misión Observadora Permanente ante la OEA


Wu Jinjia


Primera Secretaria


Misión Observadora Permanente ante la OEA


Yu Xiaofang


Segunda Secretaria


Misión Observadora Permanente ante la OEA

Ma Xiaohui

Tercer Secretario, Secretario del Embajador 

Chipre

Eleftheria Aristotelous

Second Secretary, Alternate Observer to the OAS

Corea

Lim Ki-mo 

Deputy Director-General for Latin American and Caribbean Affairs

Ministry of Foreign Affairs

Croacia


Josip Paro


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Nikica Kopačvić

Second Secretary, Alternate Observer to the OAS
Eslovenia


Božo Cerar


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Borut Blaj


Alternate Observer to the OAS


Petra Langerholc


Minister Counselor

Embassy in the United States
España


Jorge Hevia Sierra


Embajador, Observador Permanente ante la OEA


Guillermo Marín


Observador Permanente Adjunto ante la OEA


David Ndogmo


Becario


Misión Observadora Permanente ante la OEA

Estonia


Eerik Marmei


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Tanel Sepp


Deputy Chief of Mission, Alternate Observer to the OAS

Ex República Yugoslava de Macedonia


Vasko Naumovski


Ambassador to the Government of the United States and

Permanent Observer to the OAS


Oliver Krliu


Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS


Srgjan Hadji Nikolov


Attaché

Embassy in the United States
Federación de Rusia


Sergey I. Kislyak


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
Government of the United States and 

Permanent Observer to the OAS


Sergey Y. Reshchikov


Senior Counselor, Alternate Observer to the OAS
Filipinas


José L. Cuisia, Jr.


Ambassador to the Government of the United States and 

Permanent Observer to the OAS

Rosanna Villamor Voogel


Minister and Consul


Embassy in the United States

Ma. Corina A. Reyes


Second Secretary and Consul


Embassy in the United States

Darell Ann R. Artates


Third Secretary and Vice Consul


Embassy in the United States
France


Jean-Claude Nolla


Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA


Pierre Pédico


Observateur permanent adjoint près l’OEA

Marion Mondain

Conseillère politique

Eliano García

Personnel de soutien

Georgia


Archil Gegeshidze


Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Sopio Kupradze

First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Ghana

Joseph Henry Smith

Ambassador, Lieutenant General (Rtd.) and

Permanent Observer to the OAS

Grecia


Christos Panagopoulos


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Anastasios Kezas


Second Secretary, Alternate Observer to the OAS

Hungría


Réka Szemerkényi

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Péter Hlinka

Political Counselor
Embassy in the United States

Irlanda


Derek Hannon


Head of Political Section, Alternate Observer to the OAS

Israel


Modi Ephraim


Deputy Director for Western Hemisphere


Ministry of Foreign Affairs


Lior Haiat


Director for Mexico, Central America and the Caribbean Department


Ministry of Foreign Affairs


Mordehai Amihai-Bivas


Ambassador to the Caribbean States, CARICOM and OECS


Itai Bardov


Counselor for Political Affairs, Alternate Observer to the OAS


Embassy in the United States

Anna Breizman


Political Department

Embassy in the United States

Italia


Sebastiano Fulci

Ambassador, Permanent Observer of Italy to the OAS

Matteo Tola

Embassy in the United States
Japón


Hironori Matsumoto


First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Kazajstán


Yerzhan Ashikbayev


Deputy Minister of Foreign Affairs


Kairat Umarov


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Embassy in the United States

Amir Sultangozhin


Deputy Director, Department of America


Ministry of Foreign Affairs


Zhanserik Alimzhanov


Counselor, Alternate Observer to the OAS


Embassy in the United States
Bauyrzhan Kerimkulov


First Secretary, Alternate Observer to the OAS


Embassy in the United States

Dalel Ismagulov


First Secretary


Embassy in the United States

Zhan Aidar Zhanbatyrov


Attaché, Department of America


Ministry of Foreign Affairs 

Liechtenstein


Claudia Fritsche


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Matthew Keller


Senior Political Advisor


Embassy in the United States
Monaco


Maguy Maccario Doyle

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA


Lorenzo Ravano


Conseiller, Observateur permanent adjoint près l’OEA
Montenegro

Srdjan Darmanovic

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Dubravka Lalovic

Deputy Chief of Mission

Embassy in the United States

Países Bajos


Jan-Paul Dirkse


Ambassador-at-Large


Ministry of Foreign Affairs

Xavier Prens


Minister Plenipotentiary for Curacao


Embassy in the United States

Andy Lee


Minister Plenipotentiary for Aruba


Embassy in the United States

Marjolijn Luchtemijer-Van Spengen


First Secretary, Alternate Observer to the OAS


Salima Guettache


Junior Desk Officer


Embassy in the United States
Polonia


Monika Lipert-Sowa


First Counselor, Head of Political Section


Embassy in the United States

Portugal


Frederico Nascimento


Ministro-Conselheiro, Observador Suplente junto à OEA


Gonçalo Silvestre


Conselheiro Político


Embaixada em Washington
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte


Archie Young


Deputy Director for the Americas and 
Head of South America Department


Foreign and Commonwealth Office


Alexander Brooks


Alternate Observer to the OAS 

República Checa

Jaroslav Zajiček

Deputy Chief of Mission
Santa Sede

Bernardito Auza

Archbishop, Permanent Observer to the OAS

Joseph Grech

Alternate Head of Delegation

Eugene McCarthy

Member of Delegation

Alfonso Aguilar

Expert

Serbia

Goran Aleksić 

Ambassador, Acting Assistant Minister of Foreign Affairs

Đerđ Matković
Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Zdravko Pavićević
Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS

Zorka Keković
Second Secretary 

Embassy in the United States

Sri Lanka


Priyanga Wickramasinghe


Minister


Embassy in the United States

Thushara Rodrigo


Minister


Embassy in the United States
Suecia


Jonas Lovén


Deputy Director General, Americas Department


Ministry for Foreign Affairs


Andreas Ershammar


Counselor


Embassy in the United States
Suiza


Martin Dahinden


Ambassador, Permanent Observer to the OAS


Daniel Hunn


Permanent Observer Mission to the OAS


Jessica Zuber


Permanent Observer Mission to the OAS
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II.
ORGANIZACIONES DE LA SOCIEDAD CIVIL NO REGISTRADAS EN LA OEA
ARGENTINA
Asociación Civil AMBO
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Red Latinoamericana y del Caribe de Personas Trans (REDLACTRANS)

Ricardo Javier Erazo Chamorro (Rashell Erazo Chamorro)

Aldo Darío Fernández

Asociación Civil Por El Derecho A La Salud

María Graciela Rocha

Johana Ramírez

Asociación para la Promoción de los Derechos Civiles - PRODECI
Gabriela Castillo

Santiago Barrera

BÉLGICA

ILGA-NA

José Alegría

Stephen Seaborn

BELIZE

United Belize Advocacy Movement

Caleb Orozco

Maurice Tomlinson
BOLIVIA

Fundación Vida y Salud de Bolivia

Colleen Leahy

Linda Arias

BRASIL

Grupo Tortura Nunca Mais RJ

Alexandra McAnarney Lopez-Castro

Rede Nacional de Negras e Negros LGBT do Brasil (Rede Afro LGBT)

Ana Cristina Conceição Santos

Observatório Interamericano de Biopolítica

Felipe Nery Martins Neto

Guilherme Ferreira Araújo

3P Educacional
Fernanda Fernandes Takitani

CHILE

Organización No Gubernamental de Desarrollo para la Investigación, Formación y Estudios sobre la Mujer –ISFEM

Ismini Anastassiou

Carmen Croxatto

Fundación Soñando Chile

Benjamín Lagos Cárdenas

Paz Figueroa Osorio

Alianza Regional por la Libre Expresión e Información

Moisés Sánchez Riquelme

Sindicato Trabajadoras Sexuales & Organización Social Trans "Amanda Jofré"

Olimpo Alejandro Soto Castillo (Alejandra Soto Castillo)

Nery Alcides Rotela Ramírez

COLOMBIA

Asociación Unitaria de Servidores Públicos del Sistema Penitenciario y Carcelario-UTP

Hugo Ignacio Téllez Arcila

Corporación Caribe Afirmativo

Laura Weinstein

COSTA RICA

CEJIL Mesoamérica

Marcia Aguiluz

Samantha Colli

Fundación Unión Democrática del Pacífico (FUDP)

Óscar Álvarez

Transvida

Eric Jovanni Castellanos (Erika Castellanos)

ECUADOR

Fundación Familia y Futuro

Sonia María Crespo Úrguelles

María Auxiliadora Parducci Miranda

EL SALVADOR

Fundación Si a la Vida

Julia Regina Sol de Cardenal

Hazel de Planas

Colectiva de Mujeres para el Desarrollo Local

Morena Soledad Herrera Argueta

Agrupación Ciudadana por la Despenalización del Aborto TEE

Alberto Romero de Urbiztondo

ESTADOS UNIDOS

Casa Ruby Inc.

Edwin Hernández (Paty Hernández)

Centro Guadalupe Vida y Familia

Marlene Gillette-Ibern

Centro Mirna de San José

Amparo Medina

Decretos Inc.

Keren Riquelme

Luisa LaSalle
Alerta Puerto Rico

Tamoa A. Vivas

Luis E. Molina

University of Nebraska

Francisco López Bermúdez

Global Community in Action

Pastor Herrera

Alexander González

USA Refugees & Inmigrants

Carmen Giménez

Alfred Santamaria

Human Life International

John Martin

Mario Rojas

Ipas-CA

Marta María Blandón

Francy Cifuentes

Minnesota Citizens Concerned for Life Education Fund

Scott Fischbach

Mary Langlois

International Human Rights Group

Carlos Mercader

Gualberto Garcia

Hondureños contra el SIDA

Mirtha Colón

Laura Hall

Personhood Education

Josh Craddock

Caroline Craddock

GUATEMALA

Asociación La Familia Importa

Beatriz López

Marcia García

Movimiento 502

Byron Bladimiro Rodríguez

Asociación Sí a la Vida

María Larisa Ríos de González

Azucena Beatriz Ruiz Olazar

Jóvenes por Guatemala

Anibal Estuardo Samayoa Alvarado

Rosa María Payá Acevedo

Asociación Familia Desarrollo Población – FADEP

Beatriz Castillo de Cepollina

Nadja Wolfe

Enlace Guatemala

Karla Martínez del Rosal Reyes

Mónica Andrea Marín Castañeda

Asociación Vida y Dignidad Humana

José de Jesús Magaña Martínez

HONDURAS

Centro de Derechos de Mujeres

Gilda Rivera

Liliana Tojo

JAMAICA

J-FLAG

Jaevion Nelson

Karen Lloyd

Lawyers’ Christian Fellowship (LCF)

Helene Coley Nicholson

Mandella Rosalie Campbell

Jamaica Coalition for a Healthy Society (JCHS)

Philippa Davies

Alexis Robinson

MÉXICO

Red Latinoamericana y Caribeña por la Defensa de los Derechos de los Niños, Niñas y 

Adolescentes (REDLAMYC)

Nora Pulido

Georgina Villalta

Red Pro Yucatán

María Victoria Vergara

Natalia Sosa
Instituto de Acceso a la Justicia A.C.

Javier Soto Reyes

Isis del Rosario Pérez Márquez

NICARAGUA

Asociación Nicaragüense por la Vida

Stephen Charles Phelan

Richard Manuel Izquierdo Ruiz Díaz

Asociación Nicaragüense de Bioética

Rafael José Cabrera Artola

Asael Pérez Marín

Comisión Permanente de Derechos Humanos – CPDH

Marco Antonio Carmona Rivera

Denis de Jesús Darce Solís

Fundación Iberoamericana de las Culturas

Violeta Granera Padilla

Fundación Nicaragüense de Apoyo a Programas Sociales – FUNIAPS

Ulises Antonio Caldera Dávila

Ruth Hidalgo

PANAMÁ

Instituto Panameño de Educación Familiar

Luisa Mayorga Bedoya

María del Pilar Vásquez Cava

Fundación Vida y Familia

María del Pilar Ruiz

María Fátima Oliva de Roca

Fundación San José

María Elena Hernández

Sonimar Lozada

Fundación Ofrece un Hogar
Carmen Borja

Jesenia Peña

Coordinadora Nacional de Organizaciones Negras Panameñas

Eunice Meneses Arauz

Samuel Samuels

PARAGUAY

Asociación de Pastores Evangélicos del Paraguay – APEP

Marcos Vergara

Luis Roberto Martínez

Grupo Tradicional San Baltazar de Kamba Cua

Julia Elena Chaves Medina

Silvia Elena Diaz de Moore

Asociación Dunamis Paraguay

Gloria Flor de Juilfs

Asociación para el Desarrollo por la Educación, la Excelencia y el Trabajo – ADEXTRA

María Esther Portillo Julio

Mónica Mercedes Espínola Torres

Asociación para la Promoción de la Mujer Artesana y Obrera - PROMU

Laura Verónica Marecos de Solís

Karen Rose Marie Alen Gorostiaga

PERÚ

Instituto de Investigación en Población

Sergio Burga Álvarez

Marjorie Maritza Elías Isla

Red Nacional por los Derechos de las Personas Travestis, Transgéneros y Transexuales del Perú

REDTRANS Perú

Ricardo Antonio Luzquiños Tafur (Miluska del Carmen Luzquiños Tafur)

Venus Tejada Fernández

Instituto Político para la Libertad - IPL

Yesenia Álvarez

Patricia Arizola

REPÚBLICA DOMINICANA

Afro Alianza Dominicana

Cristian King

Chandrai E. Estevez Z.

SURINAME

Women’S Way Foundation

Rachel Mariani Kartodikromo

URUGUAY

Asociación Civil Gurises Unidos

Gonzalo Salles Num

Lia Fernández

Madrinas por la Vida

Marta Grego Berton

María Teresa Rodríguez

Centro Cultural Católico “Fe y Razón” – CCCFR

Carlos Alberto Iafigliola Pimentel

Asociación Cristiana Uruguaya de Profesionales de la Salud

Gloria Elizabeth Hernández Montenegro

María Gianella Aloise Pons

Unión Latinoamericana de Ciegos

Volmir Raimondi

José María Viera

Brenda Cardoso Schuh

III.
ORGANIZACIONES DE LOS TRABAJADORES
Confederación Sindical de las Américas (CSA)

Amanda Villatoro

Consejo Sindical de Asesoramiento Técnico (COSATE)

Brian Finnegan

Mario Raia

CEATAL

John Craig

IV.
ORGANIZACIONES DEL SECTOR PRIVADO
Latin American Business Council, U.S. Chapter

Roberto Zamora

Democracy and Freedom Foundation

Enrique de Obarrio

Elizabeth Berger

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/ 


Presidente:
Señor Lener Renauld 


Ministro de Relaciones Exteriores de Haití

Vicepresidentes:
Los Jefes de Delegación en orden de precedencia

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS ESTADOS MIEMBROS

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS ESTADOS MIEMBROS
/ 

(Establecido por sorteo en la sesión de la Comisión Preparatoria,
celebrada el 5 de mayo de 2015)
1. Bolivia

2. Brasil

3. Canadá

4. Chile

5. Colombia

6. Costa Rica

7. Dominica

8. Ecuador

9. El Salvador

10. Estados Unidos

11. Grenada

12. Guatemala

13. Guyana

14. Haití

15. Honduras

16. Jamaica

17. México

18. Nicaragua

19. Panamá
20. Paraguay

21. Perú

22. República Dominicana

23. Saint Kitts y Nevis

24. Santa Lucía

25. San Vicente y las Granadinas

26. Suriname

27. Trinidad y Tobago

28. Uruguay
29. Venezuela

30. Antigua y Barbuda

31. Argentina

32. Bahamas

33. Barbados

34. Belize

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(Establecido por sorteo en la sesión de la Comisión Preparatoria,
celebrada el 5 de mayo de 2015)

	1. República Checa

2. República de Corea

3. Rumania

4. Santa Sede

5. Serbia

6. Sri Lanka

7. Suecia

8. Suiza

9. Tailandia

10. Túnez

11. Turquía

12. Ucrania

13. Unión Europea

14. Vanuatu

15. Yemen

16. Albania

17. Alemania

18. Angola
19. Arabia Saudita

20. Argelia

21. Armenia

22. Austria

23. Azerbaiyán

24. Bélgica

25. Benin

26. Bosnia y Herzegovina

27. Bulgaria

28. China

29. Chipre

30. Croacia

31. Dinamarca

32. Egipto

33. Eslovaquia

34. Eslovenia

35. España


	36. Estonia

37. Ex República Yugoslava de Macedonia

38. Federación de Rusia

39. Filipinas

40. Finlandia

41. Francia

42. Georgia

43. Ghana

44. Grecia

45. Guinea Ecuatorial

46. Hungría

47. India

48. Irlanda

49. Islandia

50. Israel

51. Italia

52. Japón 

53. Kazajstán

54. Letonia

55. Líbano

56. Liechtenstein

57. Lituania

58. Luxemburgo

59. Malta

60. Marruecos
61. Mónaco
62. Montenegro

63. Nigeria

64. Noruega
65. Países Bajos

66. Pakistán

67. Polonia 

68. Portugal

69. Qatar

70. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte




LISTA DE DOCUMENTOS

LISTA DE DOCUMENTOS REGISTRADOS POR LA SECRETARÍA

HASTA EL 30 DE JUNIO DE 2015
/ 
	Número del documento
	Título
/
	Idioma
/

	
	
	

	AG/doc.


	
	

	AG/doc.5483/15

AG06806
	Orden de precedencia de las Delegaciones de los Estados Miembros

(Establecido por sorteo en la sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 5 de mayo de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5484/15

AG06807
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes 

(Establecido por sorteo en la sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 28 de marzo de 2014)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5485/15

AG06809


	Proyecto de declaración

La Cuestión de las Islas Malvinas

(Presentado por la Misión Permanente de la República Argentina)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5486/15

AG06829


	Proyecto de resolución

Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2016”

(Acordado por la Comisión Preparatoria en la sesión celebrada el 29 de mayo de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5486/15 rev. 1
AG06867

	Proyecto de resolución

Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2016”

(Acordado por la Comisión Preparatoria en la sesión celebrada el 29 de mayo de 2015)
	E  I  P

	
	
	

	AG/doc.5487/15

AG06831


	Proyecto de resolución
Plan de Acción de la Carta Social de las Américas

(Aprobado por el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral en la sesión conjunta celebrada el 11 de febrero de 2015, ad referéndum del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5488/15

AG06833


	Proyecto de temario para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Acordado por el Consejo Permanente, en su calidad de Comisión Preparatoria, en la sesión celebrada el 29 de abril de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5488/15 rev. 1

AG06863


	Temario para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5488/15 rev. 2

AG06875
	Temario para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5489/15

AG06834
	Proyecto de calendario para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

“Presente y Futuro de la Organización de los Estados Americanos”

(Acordado por la Comisión Preparatoria en su sesión del 14 de mayo de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5489/15 rev. 1

AG06864
	Calendario para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General 

“Presente y Futuro de la Organización de los Estados Americanos” 

(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5490/15

AG06835
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General
junio 2014 – junio 2015
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5490/15 add. 1

AG06849
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General

junio 2014 – junio 2015

(Informe de las Comisiones y del Grupo de Trabajo Conjunto)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5490/15 add. 1-a

AG06852
	Comentarios de las delegaciones de Argentina, Venezuela y Colombia en relación con el Informe de la Comisión de Seguridad Hemisférica correspondiente al período 2014-2015, específicamente al tratamiento de los párrafos 10, 38 y 41 de la resolución AG/RES. 2866 (XLIV-O/14)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5490/15 add. 2

AG06850
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General

(Proyectos de resolución y declaración elevados a la consideración del plenario de la Asamblea General)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5490/15 add. 3

AG06854
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General

(Informes anuales presentados en cumplimiento de lo establecido en el párrafo 91.f de la Carta de la Organización)


	E  I

	AG/doc.5491/15

AG06836


	Draft resolution

Reaffirmation of mandates and authorization for the Permanent Council and the Inter-American Council for Integral Development to convene the high-level meetings and fora established in conventions and other international instruments currently in force, as well as in resolutions adopted by the General Assembly that require the approval by this organ

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting held on June 3, 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5492/15

AG06837


	Proyecto de resolución

Impulsando iniciativas hemisféricas en materia de desarrollo integral

(Aprobada en la segunda sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5492/15 rev. 1
AG06868

	Impulsando iniciativas hemisféricas en materia de desarrollo integral

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 9 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5493/15 

AG06838


	Proyecto de resolución
Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 9 de junio de 2015)


	E  I  F  P

	AG/doc.5493/15 corr. 1

AG06853


	Proyecto de resolución 
Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 9 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5494/15

AG06839
	Proyecto de resolución

Modernización y reorganización de la Secretaría General conforme a la visión estratégica de la organización y fortalecimiento del sistema interamericano

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 9 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5495/15

AG06843
	Report of the Preparatory Committee to the General Assembly at its forty-fifth regular session
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5496/15 

AG06844
	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas al Fondo Regular de acuerdo con la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) modificada por la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5496/15 rev. 1

AG06848
	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas al Fondo Regular de acuerdo con la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) modificada por la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5496/15 rev. 2

AG06879
	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas al Fondo Regular de acuerdo con la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) modificada por la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5497/15

AG06845
	Elecciones que tendrán lugar durante el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Los miembros a elegir iniciarán sus funciones el 1 de enero de 2016)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5497/15 rev. 1

AG06873
	Elecciones que tendrán lugar durante el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Los miembros a elegir iniciarán sus funciones el 1 de enero de 2016)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5498/15

AG06846
	Informe anual del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 9 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5499/15

AG06847
	Informe anual del Secretario General 2014
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5500/15

AG06856
	Acuerdos adoptados para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Aprobados durante la primera sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5501/15

AG06858
	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.5502/15 

AG06859


	Lista de Participantes/List of Participants

(Versión Provisional/Provisional Version)

	Textual

	AG/doc.5502/15 rev. 1

AG06881


	Lista de Participantes/List of Participants


	Textual

	AG/doc.5503/15

AG06860


	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 30 de junio de 2015
	Textual

	AG/doc.5504/15

AG06861


	Proyecto de resolución

Apoyo al proceso electoral en Guatemala

(Presentado por la Delegación de Argentina)


	E  I  F  P

	AG/doc.5505/15

AG06878
	Proyecto de resolución

Sede y fecha del cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Presentado por la Delegación de la República Dominicana)


	E  I  F  P

	AG/doc.5505/15 corr. 1

AG06882
	Proyecto de resolución

Sede y fecha del cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Presentado por la Delegación de la República Dominicana)


	E  I  F  P

	AG/doc.5506/15 

AG06880


	Autoridades de la Asamblea General
	E  I  F  P

	AG/doc.5507/15

AG06885
	Resultados de las elecciones de miembros para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización

(Elecciones celebradas en la cuarta sesión plenaria el 16 de junio de 2015, a partir de las vacantes y candidaturas descritas en el documento AG/doc.5497/15 rev. 1)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5507/15 corr. 1
AG06923

	Resultados de las elecciones de miembros para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización

(Elecciones celebradas en la cuarta sesión plenaria el 16 de junio de 2015, a partir de las vacantes y candidaturas descritas en el documento AG/doc.5497/15 rev. 1)


	I

	AG/doc.5508/15

AG06887
	Declaración y resoluciones aprobadas por la Asamblea General

(Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5508/15 rev. 1
AG06927
	Declaración y resoluciones aprobadas por la Asamblea General

(Revisadas por la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/DEC.

	
	

	AG/DEC.80 (XLV-O/15)

AG06883


	Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas

(Aprobada en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 16 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/RES.


	
	

	AG/RES. 2872 (XLV-O/15)

AG06866
	Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2016

(Aprobada en la primera sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/RES. 2873 (XLV-O/15)

AG06869


	Reafirmación de mandatos y autorización para que el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral convoquen reuniones de alto nivel y foros establecidos en convenciones y otros instrumentos internacionales actualmente en vigor, así como en resoluciones aprobadas por la Asamblea General que requieren la aprobación de este órgano

(Aprobada en la segunda sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/RES. 2875 (XLV-O/15)

AG06871


	Convención Interamericana sobre la Protección de los Derechos Humanos de las Personas Mayores 

(Aprobada en la segunda sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/RES. 2876 (XLV-O/15)

AG06872
	Modernización y reorganización de la Secretaría General conforme a la visión estratégica de la Organización y fortalecimiento del sistema interamericano

(Aprobada en la segunda sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/RES. 2877 (XLV-O/15)

AG06874


	Apoyo al proceso electoral en Guatemala

(Aprobada en la segunda sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	AG/RES. 2878 (XLV-O/15)

AG06884
	Plan de Acción de la Carta Social de las Américas

(Aprobada en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 16 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/RES. 2879 (XLV-O/15)

AG06886


	Sede y fecha del cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Aprobada en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 16 de junio de 2015)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.

	
	

	AG/INF. 551/15

AG06876
	Palabras del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, Luis Almagro, pronunciadas en la sesión inaugural del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA

Washington, D.C., 15 de junio de 2015
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF. 552/15

AG06877
	“Modernización en la OEA”, discurso pronunciado por el Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, Luis Almagro, en la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA

Washington, D.C., 15 de junio de 2015
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF. 553/15

AG06888


	Remarks by the Honorable Lynne Yelich, Minister of State of Canada, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 554/15

AG06889
	Remarks by Mr. Antony J. Blinken, Deputy Secretary of State of the Department of State of the United States, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	
	
	

	AG/INF. 555/15

AG06890


	Intervención del señor Rodolfo Nin Novoa, Ministro de Relaciones Exteriores del Uruguay, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 556/15

AG06891


	Intervención del señor Hugo Martínez, Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvado,r durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 557/15

AG06892


	Intervención de la señora Vanessa Rubio Márquez, Subsecretaria para América Latina y el Caribe de la Secretaría de Relaciones Exteriores de México, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 557/15 corr. 1

AG06924


	Intervención de la señora Vanessa Rubio Márquez, Subsecretaria para América Latina y el Caribe de la Secretaría de Relaciones Exteriores de México, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 558/15

AG06894


	Intervención del Embajador Denis Moncada Colindres, Viceministro de Relaciones Exteriores y Representante Permanente de Nicaragua ante la OEA, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 559/15

AG06895


	Statement by H.E. Dr. Neil Parsan, Ambassador and Permanent Representative to the OAS and Head of Delegation of Trinidad and Tobago, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 560/15

AG06897


	Discurso do Vice-Ministro das Relações Exteriores do Brasil, Embaixador Sérgio França Danese, na segunda sessão plenária do Quadragésimo Quinto Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral
15 de junho de 2015
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/INF. 561/15

AG06898


	Remarks by the Honorable Frederick Mitchell, Minister of Foreign Affairs and Immigration of the Commonwealth of The Bahamas, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 562/15

AG06899


	Intervención de la señora Ana María Sánchez, Ministra de Relaciones Exteriores del Perú, durante la segunda sesión  plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 563/15

AG06900


	Intervención del Embajador Eladio Loizaga, Ministro de Relaciones Exteriores del Paraguay, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 564/15

AG06901


	Intervención del Embajador Manuel González Sanz, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Costa Rica, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 565/15

AG06902


	Statement by Ambassador Hubert John Charles, Permanent Representative of the Commonwealth of Dominica to the OAS, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 566/15

AG06903


	Intervención del señor Francisco Javier Echeverri Lara, Viceministro de Asuntos Multilaterales del Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 567/15

AG06904


	Statement by Ms. Joy-Dee Davis Lake, Interim Representative of Antigua and Barbuda to the OAS, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF. 568/15

AG06905


	Intervención del señor Andrés Navarro, Ministro de Relaciones Exteriores de la República Dominicana, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General
15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 569/15

AG06906


	Intervención del Embajador Arturo Corrales Álvarez, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores y Cooperación Internacional de Honduras, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 570/15

AG06907


	Intervención del Embajador Marco Albuja Martínez, Representante Permanente del Ecuador ante la OEA, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 571/15

AG06908


	Intervención del señor Alejandro Fleming, Viceministro para América del Norte de la República Bolivariana de Venezuela, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 572/15

AG06909


	Statement by Ambassador La Celia A. Prince, Permanent Representative of Saint Vincent and the Grenadines to the OAS, at the second plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 15, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 573/15

AG06910
	Intervención del Embajador David Choquehuanca Céspedes, Ministro de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia, durante la segunda sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/INF. 574/15

AG06911


	Intervención de la señora Isabel Saint Malo de Alvarado, Vicepresidenta y Ministra de Relaciones Exteriores de Panamá, durante la tercera sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 575/15

AG06912


	Remarks by the Honorable Mark A. Brantley, Minister of Foreign Affairs of Saint Kitts and Nevis, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 576/15

AG06913


	Propos de circonstance du Ministre des Affaires étrangères d’Haïti, l’honorable Lener Renauld, à l’occasion de la troisième séance plénière de la quarante-cinquième session ordinaire de l’Assemblée générale
16 juin 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 577/15

AG06914


	Intervención del Embajador Carlos Raúl Morales Moscoso, Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, durante la tercera sesión plenaria del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 578/15

AG06915


	Remarks by Ambassador John E. Beale, Permanent Representative of Barbados to the Organization of American States, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 579/15

AG06916
	Discursos pronunciados por el Embajador Héctor Timerman, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Argentina, durante el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 580/15

AG06917
	Discursos pronunciados por el Embajador Edgardo Riveros, Subsecretario de Relaciones Exteriores de Chile, durante el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

15 y 16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/INF. 581/15

AG06918


	Remarks by the Honorable Patrick Atkinson, Q.C., Attorney General and Minister of Foreign Affairs and International Cooperation of Jamaica, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF. 582/15

AG06919
	Remarks by the Honorable Alva R. Baptiste, Minister of External Affairs, International Trade and Civil Aviation of Saint Lucia, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 583/15

AG06920


	Remarks by the Honorable Carl B. Greenidge, Vice President and Minister of Foreign Affairs of Guyana, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 584/15

AG06921


	Remarks by Ambassador Angus Friday, Permanent Representative of Grenada to the Organization of American States, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 585/15

AG06922


	Remarks by Her Excellency Ambassador Niermala Badrising, Permanent Representative of the Republic of Suriname to the Organization of American States, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF. 586/15

AG06925
	Remarks by His Excellency Wilfred Elrington, Minister of Foreign Affairs of Belize, at the third plenary session of the forty-fifth regular session of the General Assembly

June 16, 2015
	Verbatim

	
	
	

	
	
	

	AG/OD.

	
	

	AG/OD-1/15

AG06855

	Orden del día –lunes 15 de junio de 2015

	E  I  F  P

	AG/OD-2/15

AG06857
	Orden del día – martes 16 de junio 2015
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA
	
	

	AG/ACTA 454/15

AC02888
	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 455/15

AC02889
	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 456/15

AC02906
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 15 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 457/15

AC02907
	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 458/15

AC02908
	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 459/15

AC02890
	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 16 de junio de 2015
	Textual

	
	
	



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados Miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 69 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 454/15.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 455/15.


�.	Resolución AG/RES. 2872 (XLV-O/15).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 456/15.


�.	Resoluciones AG/RES. 2873 a 2876 (XLV-O/15).


�.	Resolución AG/RES.2877 (XLV-O/15).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 457/15.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 458/15.


�.	Declaración AG/DEC. 80 (XLV-O/15).


�.	Resolución AG/RES. 2878 (XLV-O/15).


�.	Resolución AG/RES. 2879 (XLV-O/15).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 459/15.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5488/15 rev. 2.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.5502/15 rev. 1.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5506/15.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5483/15.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5484/15.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5503/15.


19.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués.
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